
1844. ****qqqqaaaabbbb????VVVV 'to scoop (schöpfen), to draw water' >  HS: S *°√Xb?+h
or *°√Xbw >  Ak OB/NB/A Xabu6 v. 'draw (water)' ( ' [Wasser]

schöpfen') ¶ Sd. 3O6 || K: G Xap'- v. 'scoop out liquid' (Flüssigkeit

herausschöpfen'), Xap'-i 'gourd, a gourd scoop for scooping wine' ¶

Chx. 2299, DCh. 34 (amoXap'va), 1722 (Xap'i) || U: FU *°appV (att. in FL

only) >  F appaa, Krl appa- v. 'lade, scoop; eat voraciously' » pLp

*vo2ppO2- >  Lp: {N} vuop…pot -pp- v. 'gobble up, eat greedily', Lp Sw

vuoppet, vuoppot v. 'fill up the mouth with berries', L vu2́ \̨pa2te2 v.

'poke (food) into one’s mouth' ¶ SK 21, N III 816 || ? A: M **a{B}u-
'scoop out, drain' >  WrM a9u- id., 'épuiser, vider en puisant', Mnr H

{SM} u2¯- 'scoop, draw (water) from a well, dig out (sth. that has b e e n

hidden in earth)' ¶ MED 15, Kow. 31, SM 462 || Gil: Gil A (9ob3) = ˝ov-
/ qov- / 9ov- v. 'scoop, lade' ¶¶ ST 73 ˚̊̊̊  S *b goes back to N ****bbbb , M a n d

Gil point to a N ****bbbb  or ****pppp . K *-p'- is a reg. reflex of N ****----PPPP???? -, in this case

of ****----bbbb????-. U *-pp- < *-p'- < ****----bbbb????----.
1845. (€?) ****qqqqËËËËbbbbzzzz1111VVVV (<  ****qqqqËËËËpppp''''[[[[VVVV]]]]zzzz1111VVVV?) 'food maid of ground cereals ' ,

'flour' (‘  'bread') >  K *qweza- 'loaf' >  OG queza-y 'loaf of bread' ( a
word used to translate Gk }artoß 'loaf of wheat-bread' in I Sam. 25 .18 ,
Matt. 14.17, and Mark 6.38), G {KEGL} Xvez-a 'round loaf of bread', {K}

'flat cake, lozenge' (according to Srj., Umlaut e <  *a), Mg Xozo ' ob long

small cooked bread', Xozo-k'vari 'ceremonial cone-formed bread b a k e d

at the first Monday of the Lent (with a wooden stick in it)' (Mg k'vari i s

'small loaf of bread, flat bread') ¶ K2 336, FS K 496-7 (*qwez-), Srj. FLK

84, FS E 564-5 (*qwaz-), Ser. 224-5, KEGL VIII 1439, DCh. 1743, Q 2 5 4 -

5, Srj. UK’K 197-9 (Umlaut K *a >  G e) || HS: WS *Xubz- 'bread' >  Ar

Xubz- 'bread', Xubzat- 'un pain cuit dans les cendres', √Xbz G  (p f .

Xabaza, ip. -Xbizu) v. 'bake bread', Jb E XO2z v. 'bake' (*-b- >  ∅ reg. ) ,

Mh √Xbz (pf. X‰bu2z, sbjn. y‰Xbe2z), Hrs √Xbz (pf. X‰bo2z) id., Gz

√Xbz (js. yaXb´z) v. 'bake', Xabz  'bread', Xabast (pl. Xaba2w´z) ' b r e a d '

(but Mh, Hrs Xabz , Jb E/C XObz- 'bread', singulative Jb E/C Xab≤zEt, Hr s

X‰b≤zet 'a bread' may be loans from Arabic, as suggested by the i r
phonetic shape) ¶ L G 257, Ln. 697, BK I 533, Hv. 155, Jo. M 437, Jo. J
297, ≠  Nld. NB 56-7 (unc. hyp. of Ethiopian origin of Ar Xubz- under t h e
false assumption that "das Brot ist für die Bewohner Arabiens e in
seltner Luxus, für die Abessinier die Hauptnahrung"; Nold.’s hyp. was
refuted by Landberg [Lb. 553-5]) || ?φ D *oppVtßV 'grain as food' >  T m

oppat5i 'harvest', Tl obbid5i 'threashing of corn' ¶ ¶  D #982 ˚̊̊̊  ≈  AD
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NM #65 (adduces A *o+upæa 'flour', which in fact belongs to N ****????oooopppp''''aaaa '≈
powder ' ) .

1846. ?σ € ****qqqqÉÉÉÉccccVVVV 'wear out, be weakened' >  HS: S *°-Xïs+s7- >  Ar

√Xys G  (pf. Xa2sa / ip. -Xïs-) 'be spoiled' (food), 'stink' ('exhaler u n e

odeur fétide'), {Hv.} 'be altered' (meat, walnut)'; S *°√Xs? (or *°√Xs7?)

>  Ar √Xs? G  (pf. Xasa?a / ip. -Xsa?u) 'be weakened' (sight)' ¶ BK I

571, 654, Hv. 167, 191  ?φ Eg fMK x1z(y) ({EG} h3sj) 'be weak, feeble ' ,

Eg fLMK x1zy 'weakness'; z for the expected s is still unexplained ¶  EG

III 398-9, Fk. 2O4 || K *qec̀-/*qc̀- v. 'wear out' >  Mg Xic7-ua 'wear o u t ' ,

Sv {TK} -qc7-/qic7-, {Top., TK} msd. li-qc7-e id., Sv UB {GP} -qc7- v. 'wea r

(sth.) away, digest (sth.)' ¶¶ FS K 498, K2 336 (refers the above words
to *qec̀-/*qc̀- 'tear to pieces, torture' >  OG mqec-, G mXec- 'wild
animal'), TK 487, Top. Sh III 266, GP 19O.

1847. € ****qqqqiiiicccc@@@@VVVV 'shadow, shade' >  HS: EC: Sml ho2s (pl. ho2sas), Sml N

{Abr.} ho2 ~s 'shade', Rn o2 ~si!m 'shadow, shade' ¶ Abr. S 11O, AD SF 9O, PG

242  S *°√Xsw+?+h >  Ak StB Xasu6 v. 'darken', Xasu6 'dark, cloudy' ¶

CAD VI 143, 145 || U: FU {UEW} *ic1e ≠ *is1e 'shadow, shadow soul' >

ObU {Ht.} *ïs 'Schattengestalt' > pVg *iÆs id. >  (within cds.) Vg MK/P/Ss

is; pOs *is  'Schattenseele' >  Os: K/O is, Nz/Kz iÆs » ?σ Hg ∆ I1sz ± isz
± iz  'Brand (Krankheit); cancer' »» ?? FP *ic1e 'oneself' > F itse, Es ise
'oneself', Vp ic7hine 'epilepsy' » pLp {Lr.} *ye2c1‰ 'oneself' (himself', e t c . )

> Lp: N ies7≠ jies7, L ietj, U jiihtja, Kld ïc7c7 id. » Er ´s∆ es1, ∆ {Ps.}

a4s1, Mk ´s∆ es1 id. » Chr: H {Ep.} y≥wk´ ´s7ke, L wke s7ke, Uf (´)s7ke, M

is7ke, B s7ke id. » Prm {LG} ac1-/*as1- id. >  Z, Vt ac1-: Z a¢ym ac1-Èm, Vt

a¢im ac1im 'myself, Z a¢yd ac1-Èd, Vt a¢id ac1id 'yourself', Z

as∆nym as1nÈ, Vt as∆meos as1meos 'ourselves', etc., Z as∆to≥ as1t‰
'you yourself (du \ dich selbst)'  Y: K {Jc.} eizi  ({Rd.} ei\Zi) ' shaman’s

spirit, Teufel', {Krn.} ed!ul 'life, alive', T {Jc.} izie ({Rd.} iZi\e) 'self ' ,

{Jc.} e;zi (≤eZi) 'animated, living', {Krn.} ed!il 'life; to live' ¶ Ht. 66, UEW

79, Rd. UJ 45 [#6O] (Y π U), Lr #264, Lgc. #16O1, Ker. II 38-9, MRS
71O, Ep. 169, Ang. 53-4, 64, 81, Krn. JJ 28O, 284.

1848. ****qqqq{{{{oooo}}}}cccc1111VVVV[[[[????VVVV]]]] 'to remove' >  HS: S *°√Xs+s7? >  Ar √Xs? (p f .

Xasa?a, ip. -Xsa?-) 'drive away (a dog)', Xa2si?- 'chassé, éloigné avec
mépris (p. ex. chiens, cochons); éloigné, écarté et inhabité (pays,
endroit)' ¶ BK I 571, Hv. 167 || K: GZ *qoc- v. 'remove, clear f rom,

destroy, exterminate', {K2} 'sweep, wipe' >  OG qoc-: mo-qoc-a (3s a o r . )

{DCh.} 'exterminate, wipe off', c'ar-qoc-a {Ser.} v. 'wipe (one’s f ee t ) '
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(Luc. 7.38, Joh. 11.2), OG a(˝)-qoc-a v. 'exterminate, destroy' (Luc.

9.54, Joh. 11.48), v. 'remove' (Luc. 1.25), qoc- 'wipe', G a˝-Xoc-a ( 3 s

aor.) 'mit Stumpf und Stiel ausrotten', amoXoca 'umbringen, tö t en ,

vernichten', gamo-Xoc- '(jemandem etwas) ausputzen \saubermachen ' ,

{K} Xoc- 'wipe up, rub; sweep', Lz Xos-: o-Xos-u v. 'peel fruit', b-Xos-um
'I peel fruit' ¶¶ FS K 499, K2 34O, Chx. 2382-3, Ser. 13, 2O9 || A: Tg

*o2s- vi. 'retreat, move aside (from), vacate (a place)' > Ewk, Lm o2s- id. ,

Neg o2s- vi. 'move aside from; clear (a road)', Ul, Nn osI- 'remove, c lear

(a place in the woods)', Ork o2ssI- 'retreat, vacate (a place)', Orc osu-
'have the ice broken up' (of a river) ¶ STM II 25-6  pJ {S} *us- ' lose,

get lost, disappear' > OJ u!sa!-, u!si!-na!p-, J: T use!-, u~s1ina-, K u~se~-, u!s1i!na!-,
Kg use1-, us1ina!- ¶ S QJ #978, Mr. 78O ¶¶ DQA #676 (A *i\u2~c>æu ' b e c o m e

free, retire, disappear' >  Tg, J + unc. T *îç-kîn-  'let fall\disappear', see  N

****qqqq{{{{eeee6666}}}}cccc6666[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'sink').

1849. € ****qqqqiiiicccc7777E 'see' > HS: S *-Xï{T}- > Ak L  inf. Xia2s7u 'see, find'; ?

BHb -Hu2s7- 'aufmerken' [π  141.1] (×  Hb -Hu2s7- 'feel pain' <  S *Hu4s7- ' fee l ' )

¶ CAD VI 14, KB 266 || A: Tg *içe- 'see' > Ul, Nn Nh/KU ic7‰-, Nn B ic‰-,
Orc iç‰-, Ud is‰- 'see (uuuuvvvviiiiddddeeeetttt∆∆∆∆ )', Ewk iç‰-, Lm it/ç- id., 'notice', Sln

is(s)‰- 'look (ppppoooossssmmmmoooottttrrrreeeetttt∆∆∆∆), try' ¶ STM I 334-5 ¶¶ ≠  DQA #588 (A

*ic>æV 'hope, see' > Tg + M *ic>a- 'hope' [see  N ≈ ****˝̋̋̋aaaayyyy{{{{eeee}}}}cccc6666VVVV 'seek, l ook
for ' ] ) .

185O. ****qqqq{{{{eeee6666}}}}cccc6666[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'sink' >  HS: S *°√Xs6÷ >  Ar √Xs7÷ 'baisser ,

abaisser' ¶ BK I 576 || U *ec1c1V v. 'sink, fall' (× N ****éééé€€€€eeeecccc1111 ' ''' {{{{ËËËË}}}} 'to sink, t o

dip' [q.v. ffd.]) || IE: ?? AdS  of IE *?e2s- v. 'be seated' (<  N ****????iiiissssVVVV ( o r

****????iiii????ssssVVVV?) 'to sit', 'seat' [q.v.]) >  NaIE *e2s- (md.) 'be seated' >  OI ≤a2s-
te2, Av a2ste, Gk A “hstai 'is seated' ¶¶ But N ****qqqq{{{{eeee6666}}}}cccc6666[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV is n o t

connected with Ht es-, as- v. 'sit, remain (seated), reside' (see  N

****????iiiissssVVVV '⇑ ') ¶¶ P 342-3, M K I 84, Ch. 411-2, F I 633-4, Pv. I-II 291-3OO,

Ts. E I 11O-1, Oett. IGS 112 || ?σ K *°q+Xwec'+c̀'- >  G Xvec'-
'herunterrutschen (z. B. Socke)' ¶  Chx. 2353 ¶  K *w points to a N
rounded vw. of the first syll.; the emphatization of the affricate is
probably due to *÷  (something like *-c6÷- >  *-c6?- >  *-c6'- >  K *-c'`- >  G -c'-)
|| A: ?σ M *ic>e- v. 'retire into hibernation' (× N ****éééé€€€€eeeecccc1111 ' ''' {{{{ËËËË}}}} '⇑ ' [q.v. ffd.])

 NaT *îç-˝+qîn- v. 'let fall', 'let slip, allow to disappear' >  OT îc7˝în- id.,

'let (sth.) slip' (uzun-tonlu˝ ko4zNu4sin kolke îc7˝înmîs7 'a woman let h e r

mirror fall in a lake'), XwT XIV îc79în- 'release, let go, lose', MQp XIV [CC]

XIV îc7qîn-, MQp XV îs7qîn- 'escape', Chg XV îc7qîn- 'let (sth.) slip ( f r o m
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one’s hand)', VTt y¢kyn ¥s7 !q¥n-, Bsh ¥sq¥n- 'fall (from one’s

hands)', Alt îc1qîn- 'drop (sth. from one’s hands), let slip', Xk ysxyn-
îsXîn- v. 'fall, fall out; drop, let fall', Yk ysygyn- îsîgîn- v. ' l e t

fall\slip, Tv ywkyn- îs7qîn- v. 'let fall, drop'; NaT *îç˝+qîn- v. 'let slip,
allow to disappear' is probably a sd. (broadening of meaning) from v.
'let fall'. But if 'allow to disappear' is the original meaning, the word is
not valid as a cognate. The derivational prehistory of the stem is
obscure (according to Cl., "a reflexive form [-n], but with no known

basic form"); the underived hapax legomenon îc7- (the Namangan codex
of Qutadgu Bilig, p. 12O, l. 1O), interpreted in DTS as 'sssskkkkrrrryyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ,
iiiissss¢¢¢¢eeeezzzzaaaatttt∆∆∆∆ ', is not confirmed by Cl. ¶ Cl. 23, DTS 216-7, ET Gl 672-3, BT
188, BIG 332, TvR 6O1, Pek. III 3835-6.

1851. (€?) ****qqqqVVVV{{{{cccc6666 ' '''}}}}VVVV (=  ****qqqqaaaa{{{{cccc6666 ' '''}}}}iiii?) (or ****qqqqVVVV{{{{cccc6666 ' '''}}}}÷÷÷÷VVVV?) '≈  conceive, give

birth' > HS: ?σ SC: Irq {E} Xac6'i, {MQK} Xa2c6'i(?) 'afterbirth of animals', ?φ
Asa {E} har- to give birth' ¶ MQK 118, E SC 37O (adduces Asa har- a n d

reconstructs SC *Xac6 '- or *Xans6- >  pRt *Xac6'- v. 'give birth' (of animals)

|| IE *Ùe+os- >  Ht has(s)-/hans- 'beget, procreate, give birth', HrLw

has(a)- 'beget', has-mi- 'progeny, issue', Lc esedenneve < Lw

*hassatanna- 'progeny' (unless f rom  *hams- 'procreate', r econs t ruc ted

in Pv. III 217-8 on the basis of comparison with Ht hammasa-
'grandchild'; if we reject the adduction of hammasa-, -n- in hansa-
may represent a reg. IE *-n-infix, as in the NaIE present tense) ¶ Pv. III

212-8, Frd. HW 61, Ts. E I 191-2 || A: Tg *aJi- 'conceive, give bi r th ;

child' >  WrMc aZi9an 'child, boy', aZi9ala- v. 'conceive

(zzzzaaaarrrrooooqqqqddddaaaatttt∆∆∆∆ , zzzzaaaa¢¢¢¢iiiinnnnaaaatttt∆∆∆∆ )', aZige, Mc Sb aZ7ige 'small', WrMc aZi
'first-born', Lm a2JIn 'first-born' ¶ STM I 16-7, Z 51-2 ¶¶ SDM95 (s.v. ?

*a2Z7i ? v. 'conceive, give birth') reconstructs a long vw. *a2 both in t h e
pTg and the pA words, which is unj. because the length of the vw. in Lm
may be (as it often is) secondary ˚̊̊̊  The voiced *J in Tg still needs

explaining. It may point to a N etymon ****qqqqVVVV{{{{cccc6666 ' '''}}}}÷÷÷÷VVVV (with ****÷÷÷÷  that caused
voicing of the affricate in Tg and was lost in SC and IE).

1852. € ****qqqqaaaaddddVVVV 'to hurry, to run' > HS: S *°√Xdw+y >  Ar √Xdy G  (p f .

îdaXa Xada2, ip. -Xdï) v. 'go at a quick pace' (of a horse) ({Fr.} 'ce ler i ter

incessit') ¶ Fr. I 468, BK I 548, Hv. 159  Eg fP Xdy 'travel downs t ream'

¶ EG III 354-5, Fk. 199  C: Ag: Bln {R} haded- v. 'run', 'hurry', 'gal lop '

(of a horse) ¶ R WB 187 ¶¶ ≈ Coh. #144 (S, Eg + unc. Shl ´ddu  go') || A:

M *ada9a- (unless it is *Fada9a-) 'hurry' (“  *'run, walk quickly') >  WrM

ada9a-, HlM adga- v. 'hurry, speed, strive', WrO adaGa- 'be in a
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hurry, hasten', Kl adÌa- id. ¶ MED 9, KW 1, Krg. 2O ˚̊̊̊  ≈ IS MS 338 s.v.

'ddddvvvviiiiggggaaaatttt∆∆∆∆ (ssssåååå )' *q {o}dÿ , IS SS ##3.11 and 8.3 (both: M, D, K, HS).

1853. (€?) ****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}ddddVVVV 'belly' >  K: Sv {Ni., GP} qa4d 'belly' ¶ GP 311, Ni.

s.v. qqqqiiiivvvvooootttt`̀̀̀ || HS: SC: Irq {E} Xiri 'waist', {MQK} Xiri(:)NW ' lower

back' (according to E, Irq -r- <  SC *-tY- ¬ *-t<-) ¶ E SC 258, MQK 118 
Eg fP x1.t ({EG} h3.t) 'belly, body' >  Cpt: Sd 2i he2, A #ei X€ei 'belly,

stomach', 2it- he2t-, B 3it- Xe2t- id. ¶ EG III 356-8, Fk. 2OO, Vc. 2 8 5

¶¶ The Irq and Eg words belong here only if their *-t-  goes back to *-d-t
(with the formative *-t of fem. gender) ||  ? D *atß- 'flesh' (“  *'body' “
*'belly') > Kn ad5agu, ad5abala 'flesh, meat', Mlt ar`a9e 'curry made o f
meat, fish, or vegetable' ¶¶ D #6O.

1854. € ****qqqqeeee++++iiiiddddVVVV (¬ ****9999---- ) ' speak '  > HS: S *°-Xïd- >  Ak L Xa2du ±
Xia2du 'speak, make an utterance', Xittu 'utterance' ¶ CAD VI 2 8 ,

2O8 || D *e+itß-, {†GS} *e+idß- 'speak, tell, let know' > Klm idßdß- 'tell, show' ,

Nkr idßdß- 'say', idßip- 'show', Nk idßuk- id., Krx er`- (p. edßdßas) 'call ,
summon, invite\command to come\assemble, rouse from sleep', Mlt
er`ye 'speak with fluence' ¶¶ D #786, ≠ Pf. 8O [#5O7].

1855. ****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}dddd[[[[VVVV]]]]????{{{{oooo}}}}  'to step, to walk' > HS: S *°√Xt'w > Ar √Xtœw G

(ip. *-Xtœu2) v. 'step, make steps', Xutœw-at- (pl. î6AXu Xutœa2), Xatœw-at- ' a

step' ¶ BK I 597, Hv. 176  Eg NE Xtyw - a verb of going, ?σ Eg fP

Xty.w  'Terrasse mit Treppe' ¶ EG III 348, Tk. I 86, 232 ¶¶ Tk. l.c. (Eg,

S)  C: EC (× N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË 'go'): EC: Sa {Wlm.} -ad/-ed- 'go', Sml N {Abr.}

a1d- 'go to', ?φ Sd {Mrn.} had'- 'andare', {Hd.} ha?r-, {Gs.} har5a 'go'; ? Arr

pcv. -i?it- pf. / -e?et- ip. / ?ï!t imv. m. 'go'  ¶ AD SF 242, Abr. S 4, Mrn.

S 22O, Hd. 369, Gs. 147, Hw. A 451-9  SOm: Ari {Fl.} ada 'go', Male

{Fl.} ad- 'come'?) (× N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË 'go')  AdS  of B *√wdÓ 'go' and SC

(Asa adi 'go') < N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË) ¶¶ Contamination with N ****????aaaatttt[[[[????]]]]VVVV ' c o m e '

in C and SOm? || IE: NaIE *°a+e+ot- 'go, walk' (× N ****????aaaatttt[[[[????]]]]VVVV '⇑ ' [q.v.]) >

OI ≤atati 'goes, walks' ¶ ≈ P 69, M K I 26, M E I 56, EI 228 || K *qed-
/*qid-/*qd- 'go, come', ? 'move, bring'  > Lz Xt- ≠ Xt'- 'come, appear ' ,

Mg rt- 'go', Sv qad- (qed-, qid-) / qd- (inf. li-qed) 'come'; possibly a lso

with caus. meaning: OG qad/qd-, G Xad-/Xd- 'take, take out', Sv qad-
(qed-, qid-) / qd- (inf. li-qde) 'bring, take\draw out' ¶ K 263, K2 335, FS
K 491 and FS E 557-8, Chx. 2311-4, Chik. 426, Marr 234, Top. SE 75, GP
19O || A: M *od[u]- 'go' (×  N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË 'go', q.v. ffd. × N ****wwwwVVVVdddd[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV
'walk, go'?)  T *a2t- v. 'step' ı M *adam 'pace, step' (× N ****????aaaatttt[[[[????]]]]VVVV '⇑ '
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[q.v. ffd.]) ¶¶ S AJ 28O [#142] (pA *a2tV); SDM97 (pA *a2+e2tV), ≠ DQA

#1756 (A *pæe2!ta- v. 'step, walk': equates T and M *adam with Tg *pete-
'jump') || ? D *a2tß- vi. 'move' (× N ****????aaaatttt[[[[????]]]]VVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  The

discrepancy between the apparent reflexes of N ****----tttt ''''---- (IE *-t-, S *-t'-, Mg

-t'-), those of N ****----tttt----  (Eg -t-), and those of N ****----dddd----  (in K) are due to the N

lr. ****???? (****----dddd????----  > *-t'- and probably *-t-). The lr. may be also responsible

for the long vw. in T (< pA?) and D. The vw. *o in M *od[u]- belongs t o

the heritage of N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË  ˚̊̊̊  IS MS 343 s.v. 'iiiiddddttttiiii ' *q{a}t5ÿ (IE, S, Eg)
and IS SS 1.38 ('go') (both: IE, S, Eg); ≈ IS MS 338 s.v. 'ddddvvvviiiiggggaaaatttt∆∆∆∆ (ssssåååå )'
*q{o}dÿ, IS SS ##3.11 and 8.3 ('move') (both: A, D, K, HS, incl. err. S

*√Xdy  'go to a quick pace', cp. N ****qqqqaaaaddddVVVV  'to hurry, to run').

1856. ****qqqqaaaagggg[[[[????]]]]aaaa  'to fear' >  HS: CS *√Xg? v. 'fear, be confused' >  BHb

aG1h1 HOg≤ga2 {GB} 'fear' (h.l. Is. 19.17, LXX: fo1bhtron 'terror'), Ar √Xg7? G

(pf. Xag7i?a) 'be ashamed' ¶ GB 213; ≠  KB 278 (interprets the word aG1h1
HOg≤ga 2 as 'Beschämung' on the basis of comparison with Ar), ≠  KBR 2 9 O

(aG1h1 'shame, confusion'), Fr. I 463, BK I 542, Hv. 157 || IE: NaIE *ag≈-
v. 'fear', 'sorrow', *a2g≈- 'dread, horror' >  AS e$Ì1e n. 'fear', ON agi
'fear, horror', Gt agis id., og 'is afraid' »» OIr ad-a1g- v. 'fear' »» ?σ OI

a≤gha-h5, Av aGo2 'bad', aGa- 'evil', OI a≤gha-m n. 'evil' (infl. of N

****????aaaa 4444kkkkaaaa  'be evil'?) »» ?σ Gk }acoß (gen. }aceoß) ntr. 'mental pain, distress ' ,

}acomai, }acnymai 'be grieved, distressed' »» OIr ad-a1gor 'I fear' ¶ P 7-8 ,
Mn. 2-3, Vn. A 23, Vr. 3, Ho. 89, Fs. 14, 58O, M K I 1, F I 2O2-3, EI 1 9 8
and 247 (*hÅeg≈-  'be afraid \ downcast', 'be afflicted; grieve') || D *ak-
v. 'fear, tremble' (×  N ?σ ****÷÷÷÷ 3333aaaayyyykkkkaaaa '≈ move [quickly], jump', q.v. ffd.) ¶ ¶

A possible prehistory of D *-k-: N ****----gggg????----  > *k' > D *-k-.
1857. ****qqqq{{{{aaaa}}}}llllßßßßiiii 'extend one’s hand, seize, take, hold' >  HS: S *°√Xll >

OAk, Ak OB p. -Xlul, inf. Xala2lu v. 'hold'; ??? S *°√Xl÷ > Ar √Xl÷ G
{Ln., Hv.} 'pull off, take off (garment, shoes)', {BK} 'retirer\ôter u n e
chose de dessus une autre' ¶  CAD VI 34, Ln. 78O-1, BK I 616, Hv. 1 8 1
 C: EC: Sam {Hn.} *hel- 'get, obtain' >  Sml hel-, Rn hel- ≠ el-, Bn hel-
id. »» Dhl he2l- {EEN} 'seize, catch hold of' ¶ E SC 3O7, EEN 15, Hn. S 6 3 ,

Ss. PEC 4O, PG 145  Ch: CCh: Gzg {Lk.} hal- 'nehmen (Hirse, Erdnüsse) '

»» WCh: Ang {Flk.} e2l ≠ el 'seize, catch', {J} ?el 'ergreifen, schnappen' ¶

Lk. G 123 ¶¶ According to AD WIL, EC *h- corresponds to S *X-, sc. goes

back to N ****qqqq----  ¶¶ Hardly here Eg MK h¿y {EG} 'angreifen, (den Gegner)

annehmen', {Fk.} 'charge down upon (enemy)', because Eg h is n o t

cognate with S *X, and the semantic connection is not reliable (⇔ Tk
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SCA 98 [#28.3], Tk I 146) || A: T *al(î)-, {Md.} *a'l- 'take' > OT {Cl.} al-
'take, seize, receive', MQp [CC] al- 'take, receive', Tk al-, Az, Tkm,

CrTt, Nog, Qq, Qzq, Qrg, Alt, Tv, Tf, Xk al-, Yk îl-, Uz ål-, Chv il- ' t a k e '
¶ Cl. 124-5, DTS 32, Rs. W 14-5, ET Gl 127-9, TL 335-7, 699-7OO, Ra.
152, Md. 1OO, 159, Jeg. 68, Fed. I 163-4 ¶ According to Md. 98, pT *a'
goes back to A *a influenced by the vw. *î (sc. originally *i) of t h e

second syll.   Tg *ali-  v. 'take, receive, extend one’s hand' >  Ewk PT al-
id., Ewk Y ali- id., v. 'hold one’s hand for sth.' ('ppppooooddddssssttttaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ rrrruuuukkkkuuuu '),

Sln ali- v. 'accept (pppprrrriiiinnnniiiimmmmaaaatttt∆∆∆∆ )', Neg al- 'extend\hold one’s hand f o r

sth.', Lm ali- id., 'hold one’s vessel for sth.', 'shield oneself with t h e

hand\shield', Orc ali- v. 'shield\cover oneself with the hand', Ud ali-
id., 'extend the hand to receive sth.', Ul alU-  v. 'extend the hand, de fend

oneself', Nn Nh/B alI- v. 'hold one’s hand\stick in order to de fend

oneself', Ork d. allU- 'pass (sth. to so.), give (ppppooooddddaaaavvvvaaaatttt∆∆∆∆ , vvvvrrrruuuu¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ )',

WrMc ali-, Mc Sb ali- v. 'receive, take'; Tg ı Dg ali- v. 'take, receive '
(hardly a genetic cognate of T and Tg, because its meaning suggests t h a t
it is isolated within M) ¶ STM I 26-7, T DgJ 12O  ?σ  M *ali (unless it i s

*Fali?) 'give me!, (?) 'take for me!' imv. > WrM ali , HlM, Kl al∆ ali id.,

Kl {Rm.} al!, al 'gib her, nimm!', Ord {Ms.} ali 'donne-moi, passe-moi ' ,

Brt ale´ ale2 'give!' ¶ MED 31, KRS 38, Ms. O 16, KW 6, Chr. 42-3 
??φ pJ {S} *a!- 'receive' > OJ u!, J: T/K/Kg e! id. ¶ S QJ #754, Mr, 681 ¶ ¶

KW 6, SDM97 s.v. *ala, DQA #2O (A *a"!la) || D: [1] *alßlß- v. 'take up i n

the hollow of the hand' >  Tm al5l5u, Ml al5l5uka id., Tm al5 'handful ,

anything contained in the hollow of the hand'  [2] *a2lß- v. 'get, o w n '

(‘ v. 'rule') >  Ka a2l5- v. 'get, possess, rule', Tu a2l 5uni v. 'govern, reign ' ,

Td o2lß- v. 'own (buffaloes), rule', Tm a2l5- v. 'rule, reign', Ml a2l5uka v.
'possess' (a comparison proposed in Km. 313 [#191]) ¶¶ On the origin
of D *e2l- v. 'receive, take' see  my comments to N ****qqqqáááállll∏∏∏∏VVVV 'hand' ¶¶ D

##29O, GS 257-8 [#392a], Km. 313 [#191] (ties in Tl e2lu v. ' ru le ,

govern' within the first D √  [Ka a2l5-, etc.] and reconstracts pSD *ya2lß-,
but in my opinion, Tl e2lu v. 'rule, govern' may well be a sd. of Tl e2lu
v. 'take' < D *e2l- v. 'receive, take' < N ****qqqqáááállll ∏∏∏∏VVVV ) .

1858. ****qqqqaaaallllVVVV 'bottom, down' >  IE: Ht halluwa- 'deep': hallu2was
witas kat{tan} 'in deep water' (unless from halluwa- {Pv.} 'hollow,

pit'), but haliya- v. 'kneel, genuflect' is more likely to belong to IE

*Ùol- 'elbow, knee' <  N ****GGGGËËËËLLLLVVVV 'knee, elbow' ¶ Pv. III 28-9 (s.v.

haliya-), 47-9 (s.v. halluwa- 'hollow, deep'), EI 96 (Ht < IE *h€elwo-
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s ≠ *h€eu\lo=s 'elongated cavity, hollow') || HS: S *°√Xly >  Sq {L} √Óly
v. 'throw down, sit under sth.', di-≤Óale  'under', ≤Óele  'deep', Mh {Jo.}

‰nXa2li 'under, underneath', ? Jb C a≤˝ahl 'down, downwards' ¶ L LS

175, Jo. M 3O8, Jo. J 2 ||  U *ala  'bottom, place under sth.' >  F, Es ala-
(first part of cds.) 'under, lower', F al-la, Es all 'under', F, Es ala
'territory' » pLp {Lr.} *vo2le2 n. 'down, lower part' >  Lp: S {Hs.} vuo4lie, L

{LLO} vuolle2, N {N} vuolle id., 'the space\part under sh.', vuol…de"
≠  vuold ≠  vuol postp. 'under', Kld vu 2llen∆ vu2ll-en1 'below, u n d e r '

» Er/Mk al al 'lower (das untere, unter befindliche)', Er alo, Mk ala
'below, under' » Chr L u™lan u4≤l-an, u™lno™ ≤u4l-no4, Uf/B u4l-no4, H u4l-n´
'below', L u4l´l 'bottom, lower', B/H u4l-, Uf u4lo4-, u4l- 'lower' » Prm {LG} *ul
'bottom, place under sth.' >  Z uv, Z ∆ , Vt ul id. »» ObU: pOs *Èl ' lower,

down' >  Os: V Èl, D it, O il id., pOs *Èl-´n loc. 'below' >  Os: V Èl´n id.,

D it´n id., 'on the ground floor', O il´n 'on the floor'; pVg *ya"l-´n loc.

'below' >  Vg: T ya≤l´n, LK yO4∏ln, P yal´n, Ss yol´n id., pVg *ya"l-Vk ' t h e

lower' > Vg: T ya≤l‰2k, LK yalx, P yalk, Ss yolik; according to UEW, Vg *y-
is prosthetic; the corr. Os *`È ÷  Vg *ya"  may be due to the presence of *y-
» OHg al 'lower, underneath, lower part', Hg al- (in cds.) 'lower', ala1,
alatt 'below, underneath, under'  pSm {Jn.} *Èl¥ 'ground, b o t t o m

(Boden, das Untere)', *Èl¥-N  'down, under' >  Ne: T dat. ˜yl÷ NÈl?%, T O

{Lh.} NÈl;?%, F {Lh.} NÈ® id., T ˜yla€d 'bottom (ddddnnnnoooo , nnnniiiizzzz )'; Ng {Mik.}

NilYa 'down, under'; En {Ter.} ir?% 'under' (direction), iron ' u n d e r '

(place); Slq Tz Èl 'under'; Kms {KD} i\iÒ; 'lower part', i\il;g´n 'below' ,

i\iÒ;d´" 'untenhin'  pY {IN} *al ' bo t tom'  >  Y K/T al postp. 'under', K al-
b´  'foot of a hill\mountain' (-b´  is a sx. of nomina loci) ¶¶ Coll. 2, UEW

6, Sm. 536 (U, FU *i_laº, FP *e4la, Ugr *i_la 'under'), Lr. #1432, N III
8O2-13, Hs. 1457, SaR 56, MRS 642, LG 295, EWU 19-2O, Jn. 24, Ter.
4O8-9, Ter. EJ 454, KKIH 195, KD 183, IN 214-5, ≈ Rd. UJ 34 [#1] (Y π
U) || A {DQA} *ale 'lower, below' > T: [1] *alt 'base, bottom' >  OT {Cl.}

alt (¿) 'bottom, lower surface of sth.', Tk alt 'base, bottom', Az, Ggz,

CrTt alt, Tk ∆ a2Òt id., Qrg, Alt, Tv ald(î), SY, Xk altî, Tlt, Brb alt ' unde r ' ,

[2] ? NaT *al 'below, bottom' >  Alt/Tlt/QK/Shor {Rl.} alîn 'Untertei l ,

Stelle unter einem Gegenstande', Yk alîn  'bottom, lower part'; the √  *al
'below' coexists with the homonymous √  *al 'front'; the meaning of al
in OT is qu.: Gbn., DTS, Rs. find here two meanings: 'front' and 'below' ,
while Cl. recognized the meaning 'front, in front' only ¶ Rl. I 373-6 ,
4OO-2, DTS 32. Gbn. ATG 293, Rs. W 14, Cl. 121, 13O, ET Gl 124-5 ,
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14O, JkR 39  pKo {S} *a~ra!i\ > MKo a~ra!i\, NKo ara4 'below, lower side' ¶ S

QK #652, Nam 336, MLC 1O69  pJ {S} *‰~r‰!- >  OJ o~ru v. 'lower, g o

down', J: T ori!-, K/Kg o~ri~- ¶ S QJ #59O, Mr. 742  ?? Tg: WrMc aligan
'Untersatz, Untergestell, Postament, Sockel' ¶ Z 34, Hr. 36 ¶¶ DQA # 2 5
(T, Ko, J), Rm. SKE 6, ≈  Pp. VG 75 ˚̊̊̊  IS MS 351 s.v. 'nnnniiiiqqqqnnnniiiijjjj ' qalÿ
(with further literature) and IS SS 336 [#8.1.] (in both: HS, U, A, IE + •÷
Ht haliya-) ˚̊̊̊  Gr. II #4O6 (*ala 'under') (IE, U, Y, A, Ko, J, ES + u n c .
Ai).

1859. ****qqqqáááállll∏∏∏∏VVVV 'hand' >  K *qel- 'hand' (a short *e) >  OG qel-, G Xel-
'hand', Mg, Lz Xe id., Mg Xu handful', Sv UB {GP} qa4l 'arm', Sv {FS} qa4l
(pl. qala 4r) 'length of two outstretched arms' ¶ FS K 495-6, FS E 562-3, ≈

K 264 and K2 334-5 (GZ *qe-), Chik. 58, GP 311; on Mg/Lz Xe <  *qel-
with the loss of K *l and Umlaut see  GM S 93 and 16O; on t h e

correspodence of G el with Mg/Lz u see  Schm. 25-6 || A: T *a4l(ig),

{ADb.} *a4lg 'hand' >  OT, MU a4lig, MU [KB], Chg el ≠ elik 'hand', MQp

XIII elig 'hand', XIV [CC] el, Osm XIV a4l 'hand', Tk el, Ggz i\el, Az, U z

XwOg a4l, Tkm, Slr el, CrTt e'l, Xlj a4;l 'hand', Yk a4lï ‘ ilï 'hand, arm' »»
Chv al, al¥ id., 'foreleg' ¶ Cl. 14O-1, DTS 169-7O, Rs. W 39, ET Gl 14O-

1, TL 251, ADb. SR 199-215, Md. 34, 164 (*a4⋅l(ig)), DT 1O9  ? Tg

*elge- v. 'lead by the hand' (in some descendant lgs.:‘  'lead [ a n

animal] by holding the rein') >  Orc ‰gg‰-, Ork ‰l!d‰2- 'lead by the hand ' ,

Nn, Ewk, Neg ‰lg‰-, Lm ‰lg´- id., 'lead by holding the rein', Ul ‰lZ7‰-
'lead by the hand (an old\sick\blind person)', Sln ‰lg‰- v. 'lead', WrMc

elgi- ≠ elge- 'lead by holding the rein' ¶ STM II 446, Vas. 553, Bz.
969, ADb. SR-D 449 ¶¶ Rm. SKE 57, ADb. SR-D 455-6, S AJ 17, 47, 2 8 2 ,
DQA #1527 (A *Na2~li ' hand '  >  T + Tg *Na2la 'hand') || HS: CCh: MfM

{Brr.} X‰!la!y ({∫Brr.} X´ ≤1la1y) 'arm', pMM {Ro.} *ahal >  Mada {BrrB} a-ha!l
'hand, arm', Mkt {Ro.} a!ha~l, Myn/Zlg {Ro.} a~ha!r 'hand' ¶ Brr. CM 4 2 ,

BrrB 125, Ro. 266 [#343] || ?σ D *e2l- v. 'receive, take' >  Tm e2l id., Ml

e2lkka v. 'receive, take in charge, admit', Kt e;l- v. 'catch in sth. he ld

up', Tl e2lu  v. 'accept, admit, take'; the connection is valid only if the D

√  in question is different from *e2l- v. 'happen; suit' ([GS] *e2lÀ-) or if t h e

latter is a sd. of *e2l- 'receive, take'; the vw. *e2 suggests that this D r o o t

belongs here rather than to N ****qqqq{{{{aaaa}}}}llll ßßßßiiii 'to extend one’s hand' (q.v.) ,

which is the source of D *alßl ß- 'take up in the hollow of the hand' and D

*a2lß- v. 'get, own' (q.v.); for phonetic reasons I prefer this etymology i n

spite of better semantic connection of D *e2l- with N ****qqqq{{{{aaaa}}}}llll ßßßß iiii  ¶¶ D #9O5,
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Km. 313 [#191] (ties in Tl e2lu v. 'rule, govern' within the first D √  [Ka

a2l5-, etc.] and reconstracts pSD *ya2l ß-, but in my opinion Tl e2lu v. ' ru le ,

govern' may well be a sd. of Tl e2lu v. 'take') ˚̊̊̊  It is hard to say if Tg

*Na2la 'hand' belongs here. It depends on the investigation of t h e

problem of Tg (and N?) *N-. For a possible solution see  N ?φ ≈
****ggggooooNNNN{{{{ÓÓÓÓ}}}}aaaa4444llllVVVV 'forearm' ˚̊̊̊  IS SS #8.7, IS MS 362 (*qelÿ).

186O. ****qqqqoooo6666llllß ßßßVVVV (= ****qqqquuuullll ßßßßVVVV?) '≈  lizard, snake' >  K: GZ *(m-)X+qul- ' l izard '

>  OG mXuliw-, Mg Xolar-, Xvilar-, Xvelar-, Lz mtXolar-, Xolura- id.; G

Xvlik'- id. (×  GZ *˝wlek'-/*˝wlik'- 'be crooked, curved'?) ¶ *m- i s

probably a px. ¶ K 144, K2 134, 228, FS K 232, FS E 255-6 ¶ OG X m a y

go back both to K *X  and to *q (because in one of the dialects of OG t h e

pK cns. *q is represented by X) ||  HS: S *Xu[l]mat'- '≈  lizard, snake' >  Sr

'tomølw≈u Óulma2t5a2 'large lizard', Hb ym37h ≤HomEt' '∈ reptile', Ak

Xulmittu ≠ Xulmit5t5u '∈ snake or lizard', ? Ar Himtœa2tœ- {Fr.}

'animalculum in herbis vivens', Hamatœïtœ- {Fr.} 'serpens; vermis, qui i n
oleribus tempore veris est', {BK} 'serpent; espèce d’insectes qui na î t
dans les légumes' (loans from a lge. having H from S *X) ¶ Br. 235, KB

314, Sd. 354, CAD VI 23O, Fr. I 427, BK I 493  Eg RT/G Xrr.t 'snake i n
the underworld; reptiles, vermin (Gewürm)' ¶ EG III 15O  ? EC (mt . ) :
pSam *mul÷- 'lizard' (cp. OG mXuliw- id.) >  Sml mula÷, Sml N {Abr.}

mu!la÷ '∈  'lizard', Rn {PG} mulu!H '∈ small gray lizard' ¶ Hn. S 69, Abr. S

182, DSI 445, PG 228 || A: Tg *olga(-ma) 'snake' >  Neg olgon, olgoma
id., Orc ugguma id., 'grass-snake', Ud ugum‰  'a red poisonous snake', Nn

KU ol9oma Z7abda2, Nn B ol9oma Z7abda(n-) 'big snake, boa, python', Nn Nh

ol9oma muyki '∈ snake' ¶ STM II 13  T: Qq, Kr Cr uluw, Qzq u"lu"w, Alt,

Tv ulu, SY ulu ≠ olu 'dragon' (unless a loan from Chn lu id.) ¶ ET Gl 5 9 1

|| D (in SD) *ulß˛ 'wood-worm' or sim. >  Tm, Ml ul5u id., Kn G ulßNgu ' a

nit' ¶ D #7OO ˚̊̊̊  ≠ Fn. KD #1O6 (K + •÷ D *ka(v)ulß- 'lizard'). If the T

cognate is valid, the lateral in pN rec. is ****----llll ßßßß---- , otherwise it is either ****----llll !!!!----
or ****----llll ßßßß ---- .

1861. € ****qqqqVVVVLLLL[[[[VVVV]]]]????VVVV 'knee; to kneel' > HS: S *°√Xl? >  Ar √Xl? G
{BK} 's’agenouiller et ne vouloir pas bouger ni se relever ( p a r
obstinance, les chameaux)', {Hv.} 'kneel without moving' (camel) ¶ BK I
6O9, Hv. 179 || K : GZ (d.?) *muql=- 'knee, corner' > OG muql-, K muXl-
'knee', Mg muXur-  'corner, edge' ¶ K 138, K2 127, FS K 224, FS E 246.

1862. ****qqqqáááá{{{{lllliiiiyyyy}}}}VVVV (= ****qqqqaaaa4444 {{{{lllliiiiyyyy}}}}VVVV?) 'melt, dissolve, be wet\moist' >  HS:

S *-Xu2l- ≠ *√Xll >  Ak √Xwl (inf. Xa2lu, p. -Xu2l-) 'become liquid,
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dissolve; exude (a liquid)', Mh {Jo.} √Xll (pf. Xlu2l) 'be penetrated b y
rain, let in rain' (of a roof), 'penetrate, come through' (of rain, water ) ' ,
Jb C {Jo.} Xell- id., Xal≤lun 'wet',  √Xll Sh  (pf. aX≤lel) 'let in rain' ( o f

roof), Jb E {Jo.} √Xll G  (pf. ≤Xlel, sbjn. ≤yEXX‰l) 'let in rain' (of a

roof)' ¶ CAD VI 54-5, Jo. J 299, Jo. M 439  ?? B: Ah ´ly´m vi.

'dissolve' ¶ Fc. 1O2O || U : FU *el!V 'moist, wet' >  Chr: B ile ≠ il!e, M/P

il!e, Chr L ile id. » Prm {LG} *Él! >  Z ul∆ ul! id., Vt yl∆ Èl! 'raw ( n o t

baked enough), wet' »» Vg: N il! 'wet', P il!, N il 'juice'  Sm *‰l¥
'melting\soft snow' ({Jn.} 'melting snow') >  Ne: T ˜ $́l” N‰l? 'weich,

locker' (of snow)', T O {Lh.} N‰2ÒÈÆ ci;r‰¢¥ 'soft melting snow', F {Lh.}

N‰"¬¬at XÈrr‰ 'rather thin soft snow'; Kms {KD} E;lEgE"n 'damp soft snow

in spring-time' ¶ Jn. 21, Ter. 42O, KD 19  Y T al!a- v. 'melt' (of snow,

ice), 'be warmed', 'dissolve' ¶ Ku. 24-5 || D (in SD) *al[i]- v. 'mel t ,

dissolve' >  Ml aliyuka vi. 'dissolve (as salt)', alikka, aliyikka vi.

'melt', aliccal, alivu 'melting, compassion', Kdg ali- vi., v t .

'dissolve', Tu aliyuni  vi. 'to dissolve, to decay' ¶ D #25O  ? D *alßak-
'≈ liquid, fluid' > Tm al5akam  'water', Kn al5aka, al5l5aka 'neither th ick

nor thin' (as applied to liquids), ? Tl anuku 'semiliquid, semifluid' ¶ ¶

D #298 ˚̊̊̊  The N vw. is controversial: S points to a N rounded vw. ( b u t

in the framework of the S morphology this *u/*u2 may be secondary), D

suggests N ****aaaa  or ****aaaa4444, while FU points to N ****eeee . There is also conflicting

ev. about the N lateral cns.: FU *el!V and D *alßak- suggest ****----llll !!!!---- , while SD

*al[i]- points to a N plain ****----llll---- . A possible solution is N ****qqqqaaaa4444lllliiiiyyyyVVVV; t h e

group ****----lllliiiiyyyy----  contracted to *-ly- > FU *-l!-, D *-lß-; FU *e for N ****aaaa 4444 m a y

be due to the palatalizing influence of N ****----iiii---- ) .

1863. ?φ € ****qqqqVVVVLLLLÇÇÇÇVVVV 'to tear, to be torn' >  K: GZ *qlec7-/*qlic7-/*ql=c7-
'tear off, be torn off\apart' >  G Xlec7-/Xlic7- 'tear off, be torn of f

(zerreißen, zerfetzen)', G M {Kavt.} na-qlec7- 'scrape, fragment', ?φ G X

{Ghl.} na-qec7 'fragment of tree', Mg Xarck-/Xorck-/Xirck- 'tear off ,

burst', Lz Xreck-/X(r)ock-, Xroc'k'-, Xrosk'- 'burst', 'die' (of animals) ¶ K

266 (*qlec7-), K2 339, FS E 487-8, and FS E 553 (*Xlec7-/Xlic7-), Kavt. M

294, Ghl. 419 || HS: CS (or pS) *√Xlc'- 'be broken, tear out' >  Ar

çlH√Xlsœ (pf. Xalisœa / ip. -Xlasœ-) 'be broken in the flesh' (a bone ) ,

BHb √Hlc' çlh G 'withdraw, pull off', JA [Trg.] {Js.} √Hlc' G  'take off,

undress; withdraw', JEA √Hlc' G  'bare the shoulder (as a sign o f

mourning)', SmA √Óls5 v. 'extract', eclh Óls5h n. act. 'p lundering ' ,
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OYmn {Slw.} √Xls G, Ar Y √Xls G 'draw out (ausziehen'), ? Ak √Xls5
(inf. Xala2s5u) 'clean by combing'; but hardly here Ak √Xls5 ( inf .

Xala2s 5u) 'press, squueze out' and Ug √Xls5 'squeeze out' ¶ KB 3O8-9,
GB 233, Js. 472-3, Lv. T I 262-3, Sl. 466, Tal 275, CAD VI 4O, Sd. 3 1 1 ,
BK I 613-4, Ln. 785-6, Slw. 77, OLS 192-3 ˚̊̊̊  The discrepancy be tween

the K ev. for N ****cccc 7777 and the S ev. for N ****cccc '''' or ****cccc1111 ' ''' still needs investigating.

1864. ****qqqqVVVVLLLL[[[[VVVV]]]]KKKK''''áááá 'blister, pimple' >  IE: NaIE *elk8os- 'sore, ulcer' >

OI ars1ah5 / ars1as- ntr. 'hemorrhoids', Sgd ?rsX, ?rs?nx id., KhS

a< 2s°, a2s° 'itch' »» Gk {elkoß (gen. {elkeoß) ntr. 'sore, ulcer, wound, ' ({F}:

h- due to the infl. of {elkv 'draw, drag') »» L ulcus / gen. ulceris
'sore, ulcer' ¶ WP I 16O, P 31O, M K I 53, M E I 122-3, Bai. 28, F I 496-7 ,
WH II 811, EI 523 (*≤h⁄elk8es '≈  ulcer') || HS: S *°XVlk'- >  Mh X‰wk'a2t-
(pl. X‰le2k'), Hrs X‰lk'a2t, Jb E ≤Xow≤k'Et 'mole, pimple' ¶ Jo. M 441, Jo. H

14O  C: pAg {AD} *lak-an / pl. *lakk-an 'wound' >  Bln {R} la≤©a2n (p l .

la≤ka2n), Xm {R} le≤Xan, Aw {R} la©an, Q {R} na©ån id. ¶ AD SF 2 6 1 ,

R WB 251 || A: M *o+uliqay 'blister' (or *F-?) >  WrM {MED} oliqay
'blisters on animals', {Gl.} uliqay 'water blisters on skin (an illness o f

animals)', {Kow.} oliqay id. (among the Buryats) (the word has n o t

been found in modern dictionaries of Brt]), Kl {Rm.} ulXa4∏ 'Blase, Beule
(im Fleisch oder Gehirn)' ¶ Since the word has not been detected in MM
and in the H/F-preserving lgs., one cannot know if there was an initial

*F-  in the word. It belongs here if there was no pM *F-  ¶ MED 6O9, Gl. I
244, Kow. 4O2, KW 448.

1865. ****qqqqaaaa 4444llll ! !!!VVVV 'strike, pierce' >  K *qal-/*ql- {K2} 'drive in, push' >  OG

qal-/ql- 'drive in, aufschlagen', G Xal-/Xl- 'beat, push', Sv qal-/ql-
'drive in, fill with' (at-qal-e 'du hast hineingebohrt', c7wat-qal-e ' e r

bohrte, stieß hinein', Xe-ql-i 'es wird ihm hineingebohrt') ¶ K2 333, FS

K 491-2, FS E 558 || HS: CS *√Xll 'pierce' >  Ar √Xll (pf. ¬WXa Xalla)

{BK} 'percer, forer, trouer', {Hv.} 'pierce; pin the skirts', {Hv.} 'p ierce;
pin the skirts', BHb √Hll  (pf. ll2h1 Ha2≤lal) 'be pierced', prtc. pl. Mil5l9h2m6
m´Halâ≤lïm 'pierced through', MHb ll1h1 Óa2≤la2l 'hollow, cavity', Sr

Ó´l°≤l-a2 ≠ Ó´le2≤l-a2 'cave', √HlHl (pf. Òxel≈a Óal≤ÓEl) 'pierce' ¶ BK I

6O6, Hv. 178, GB 234, Klein 219, Br. 232 || A: T *a4l!- v. 'dig, pene t ra te

(the soil)', 'row' (“ 'dig water') >  Osm XVII a4s7- 'dig', Tk es>- 'dig', {Rh.}

'dig up slightly, scratch the soil', Ggz yes7- 'dig with a foot', Az es7- 'd ig ' ,

Tv es7- (inf. ´qer ez7-er) v. 'shovel up (as snow); row', Tf E<s7æ- ' shovel

(rrrraaaazzzzggggrrrreeeebbbbaaaatttt∆∆∆∆), row', Xk is- is- 'draw (water), row', Uz, ET, Qrg, Alt
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es7-, VTt, Bsh is7-, Qzq, Qq, Nog es- v. ' row' »» Chv {Ash.} al- v. 'p lough

virgin soil with a wooden plough', Chv alt- 'dig' ¶ Cl. 255-6, ET Gl 3 1 5 -
6, Rh. 124, TvR 6O7, Ra. 183, BIG 64, Ash. I 1O4, ≈  Md. 34, 164 ¶
Hardly here T *u4l!- pierce' (Cl. 256-7, Rs. W 523) because of t h e

unexpected labialized vw. *u4.
1866. ****qqqqoooollll !!!! ++++llll ß ßßß÷÷÷÷VVVV 'fur, mane' ([in HS] ‘ 'wool') >  HS: S: Ar Xul÷-at-

{BK} 'vêtement', Xil÷-at- {Ln} 'any garment which one pulls\takes of f
from himself; garment which is bestowed upon a man (robe o f
honour)', {BK, Hv.} 'robe of honour' ¶ Ln. 791, BK I 617, Hv. 181  Eg:
[1] Eg MK X¿w.t {EG} 'hide of wolf', {Fk.} 'hide of animal', Eg OK {EG}

X¿w 'Haut und sonstiger Abfall von Kleinvieh'  ?? [2] DEg x1ìty ' a

garment' >  Cpt: Sd 2oeIte hoeite, A #aeIte X€aeite, P 9oIte
X‹oite id.; ?? Eg fP {EG} Ó¿ty 'Hülle, Kleid' ¶ EG III 35, 225, Fk. 184, Vc.
293, 315, Vc. VLE I 3O-1 (on the phonological value of Cpt P 9 ), Crn.
299 ||  ?φ K : G Xvirtli  'Winterhaar, Winterpelz (der Tiere)' ¶ Chx. 2 3 5 5

|| A: Tg: Ewk Bnt olmin 'mane' ¶ STM II 15  ?φ M: WrM oil, HlM ojl
'tuft of hair' (unless with *F- ) ¶ MED 6O4 || D (in McTm) *o+ulß- 'mane ,

hair of head' >  Tm ul5ai\ id., Ml ul5a 'mane (of horse\lion), man’s ha i r '

¶  D #7O1; in Tm and Ml before the vw. *a  of a derivative the opposi t ion

*o ↔ *u  is neutralized (Zv. 65-7).

1867. ****qqqqÅÅÅÅmmmmVVVV 'cry, make noise' >  K: GZ *qama/*qma 'voice', *qam-
/*qm- v. 'call' > OG qma, Mg Xuma ± X‰ma ± Xoma 'voice', Mg Xumini
'noise', OG qma-wûqaw 'I cried', mo-qm-ob-a 'herbeirufen', Mg Xum-ap-a
'call, call up' ('rufen, locken') ¶ FS K 492 and FS E 559 (*qam-/*qm-), K
266 and K2 339 (*qma-), Q 4O5 || HS: S *°√Xmm (× N ****qqqquuuummmmVVVV ' p rey ,

ask') >  Ar √Xmm v. G 'wail, weep violently', Xamma Tiya2bi ' p ra i sed

(so.) ' ; Xamm- n. 'pleurs violents\amers' ¶ Ln. 8O6-7, BK I 628-9, Hv.

184 || D (in SD) *ama(-lß)- 'tumult, uproar' >  Tm amal5i id., amalai\
'noise, din', Ml amal5i 'tumult, affray, cry, wail', Kn amakkal5a
'tumult' ¶ D ##166, 1O55.

1868. ****qqqqÅÅÅÅmmmmVVVV 'grasp, seize' >  IE: NaIE *em-/*ôm- 'take, acquire ,

have' (× N ****????eeeemmmmVVVV 'seize, hold' [q.v. ffd.] × N ****ÓÓÓÓÉÉÉÉnnnn2222oooommmmVVVV 'take hold o f '

[q.v.])  ¶ WP I 2O7, P 31O-1, WH I 4OO-2, Frn. 184-5, En. 184 || HS
√*Xm  'grasp' > Eg fP Xm÷  'seize, grasp' ¶ EG III 231, 281-2, Fk. 191  S
*°√Xmm >  Ak √Xmm G  (inf. Xama2mu) 'pluck and gather (bar ley)
(a primitive technique of harvesting without the use of a sickle) ' ,
'gather to oneself', D  (inf. Xummumu) 'collect, pick up'; but Gz
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√Xmy v. 'chain, tie, bind, shackle' (adduced in IS III) hardly belongs

here (≠ σ ) ¶ CAD VI 58-9, Sd. 315, L G 262-3  SOm: Hm {Bnd.} hÄm-
'hold, keep' ¶¶ Cal. 76, Ember ESS 36, ≈ Tk. I 123-4 || D (in SD) *am-
(ar-) 'seize firmly' >  Kn amar id., 'embrace', Tu amaruni ' seize,

hold', ama2runi 'embrace, hold' (and in contamination with *am(-
uNk)-/*am(-ukk)- 'press down': Kn amuku, amiku ' p r e s s \ho ld

firmly', amucu id., 'embrace', Tu amepuni 'press, hold in t h e

arms'); but D *am(-uNk)-/*am(-ukk)- ({GS} *am-) 'press down' (D # 1 6 9 ,
GS 1O8 [#282]) hardly belongs here, it may rather be equated with S:
Hrs √Hmz  'press (smb.’s hand)' (Jo. H 6O) ¶ D #169, Km. 282 ˚̊̊̊  ≈  IS

III 128-3O (*qamÿ 'grasp': HS *Xm-, D *am- 'press, squueze' + •÷ IE

*am- in names of vessels and handles [unc. semantic rec. as 'grasp'] a n d

•÷ IE *me2- 'grasp').

1869. € ****qqqqÉÉÉÉ++++aaaammmmVVVV 'to dry' >  K: GZ *qem-/*qm- vi. 'dry, wither' >  OG

qem-/qm-, G Xm- id., OG ganm-qm-ar-i adj. 'dry', Mg Xom- ≠ Xum- ( inf .

Xom-ap-a ≠ Xum-ap-a), Lz Xom- id.; Ï GZ *qm-el- adj. 'dry, dry land' >

OG qmel- id., G Xmel-, Mg Xumla-, Xomyla, Xomila, Lz Xom(b)ula- ' d r y '

¶ K 263, 266, K2 335-6, 339, FS K 492-3, FS E 559-6O || HS: Eg Md Xm
'become too dry' (of liniment) ¶ EG III 277  S *°√Xmr >  Ak fOB

√Xmr  (inf. Xama2ru) vi. 'dry up' ¶ Sd. 315.

187O. ****qqqquuuummmmVVVV 'prey, ask' (“  *'exercise magic in order to fulfill one’s

wish') >  HS: S *°√Xmm (× N ****qqqqÅÅÅÅmmmmVVVV 'cry, make noise') >  Ar √Xmm G

(pf. Xamma) {Ln.} 'eulogize, speak well of', {BK} 'louer, comble r

d’éloges', {Hv.} 'praise so.', Xamm-  {BK} 'éloges excessifs' ¶ Ln. 8O7, BK I

828-9, Hv. 184  Eg fP Xm 'heilige Stätte, Kultstätte eines Gottes' >  Eg

fXVIII Xm 'shrine, temple' ¶ EG III 28O, Fk. 191 || K *qwam- v. ' p ray ,

thank' > Lz Xom-: o-Xom-al-a 'religious feast, angel’s day; prayerhouse ' ,

Sv qwam-: la-qwam 'prayerhouse', ma-qwam v. 'thank' ¶¶ FS K 496 ||
A: NaT *um- v. 'ask for, covet' (× N ****ÙÙÙÙuuuummmmVVVV 'to wish, to covet', q.v. f fd . )

|| ?σ D  (in TmM) *°o2+u2mal 'rumour' > Tm, Ml o2mal id. ¶ D #1O55.

1871. ****qqqquuuummmm????VVVV 'to drink; beverage' >  HS: S *Xim?-at- '≈  coagulated

milk, butter' >  Ug Xm?t  'butter, curd', Hb ea1m6h3 HEm≤?a2 'thick curd led
milk, sour cream', {GB} id., 'butter' (translated in LXX as boy1tyron),
MHb ea1m6h3 ÓEm≤?a2 'butter', JA [Trg.] at1a9m6h3 ÓEm?â≤t3-a2 ' c r eam,

butter', Sb Xm?t  'coagulated milk, butter, ghee', Sq {L} ≤Óami ' bu t t e r ' ,

Ak Xime2tu, Ak A Xima2tu 'ghee' ¶ KB 312, BDB #2529, GB 238,  OLS

193, Js. 475, A #1O4O, BGMR 61, L LS 179, Sd. 346, CAD VI 189-9O ||
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K *°q+Xm- >  G Xmev-/Xmi- v. 'taste, drink' ('kosten, trinken, zu s ich

nehmen') ¶ Chx. 2375 || A  *umV-  'drink' >  Tg *um(i)- v. 'drink' >  Ewk

um-, Sln, Orc imi-, Neg om-, Ud umi-, Ork umi- / umu-, Ul u3mi3- / u3mu3-,
Nn omi3-, WrMc omi-, Mc Sb omi-, Jrc {Md.} umi-r +la, {Kiy.} omi-ra id .

¶ STM II 266, Kiy. 126 [#534], Md. ChF 134  M *umda- v. ' d r ink ' ,

derivatives: [1] *umdala- > MM [S] {H} undala- 'den Durst löschen', WrM

umdala-, HlM undla-x v. 'drink, quench one’s thirst', [2] M *umda-
˝an 'a drink' > WrM umda9an, HlM umdaa(n), unda, MM [S} undan
id., [MA] unda'a2n [unda√a2n], MMgl unda2n 'ayran (sour but termi lk) ' ,

Mgl {Rm.} undo 'drink, beverage', {Lg.} unda2n 'babeurre, petit lait', Kl

{Rm.} unda2n 'beverage', undn=, unda, {KRS} undn und¥n, Kl D {Rm.} umdn=
'id., 'thirst', [3] M *umda˝as- 'be thirsty' >  MM [MA] unda'a2s-, [S]

umda√as- ≠ unda√as-, [IM] undus-, WrM umda9as-, HlM umdaasa-
x, undaasa-x, Kl {Rm.} unda2s-, {KRS} undas- undas-, Dx undasu- id .
¶ MED 874, Pp. MA 364, 449, Iw. 14O, H 164, KRS 533, KW 449  ? pKo
{S} *ma~- v. 'drink' > MKo ma~-si!-, NKo masi- ¶ S QK #2O, Nam 193, MLC

563 ¶¶ SDM97 (A *o4me), DQA #642 (A *u+omV  'drink'), Pp. VG 69, S AJ

45, 285, 29O, T DnJ 137, Rs. UAW 41, KW 457, IS I 248 ˚̊̊̊ Cf. AD LRC

(Eg, U, T) and IS I 248 (*Ó{É}mi  'suck' > U, A [T, M]).

1872. (€?) ****qqqqaaaammmm++++nnnn2222bbbbVVVV 'other, different, else, more (than)' >  IE: NaIE

*amb≈o2(u\) du. 'both' >  Gk }amfv id. »» L ambo2 m., ntr., ambae f. id. 
NaIE loc. *amb≈i / *m=b≈i 'from both sides, around' >  Gk ]amfi1- ' a round ' ,

]amfi1-ß 'on both sides' »» L amb-, am-, an- pv. 'around' (amb-iÆo2 ' g o

around'), Osc am-  'amb-' (amfret  'they go around'), ampt  ' a round ' ,

Um AM-, AMBR- pv. 'around', amprehto 'ambito'  NaIE *m=b≈i ' f r o m

both sides, around' >  OI a≤bhi-tah5 'on both sides', Av aiwito
'ringsher', OI abhi- 'around' »» Clt: Gl ambi- ( ]Ambi1-drayoi 'those living

on both sides of the river Dravos'), W am(-), Crn, OBr, Br am-, em-,
OIr imb-, imm- 'around' »»  ON umb , OHG, OSx umbi, NHG um, AS

ymb, ymbe 'around'  with absence or loss of *m: ?? OI ubha2u\, Av

uwa- 'both' »» ? BSl: Lt abu~, Ltv abi, Pru abbai id. » Sl *oba id. ( m . ,

ntr.), *obe7 (f.) >  OCS oba oba / f. ob8 obe7, R, Blg ≤oba / obe, SCr

oàba / oàbje, Slv oba• / obe•, Cz oba / obe7, Slk oba / obe, P oba /

obie  ¶ The loss of the labial cns. in IIr and BSl is not yet explained ¶ P
34-5, Bk. G 312, 327-8, F I 1OO, WH I 37-8, Bc. G 327, Flr. 6O, YGM-1
12-4, M K 41-2, 1O7, Frn. 1, Glh. 446, Vr. 633, Ho. 412, Ho. S 8O, Kb.
1O64, Schz. 294, KM 8O2, ≠ EI 4OO (*b≈o2u\ 'both') || ?σ HS: S *√Xnb >
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Ar Xana2b-, Xinna2b- {BK} 'long, grand, haut', {Hv.} 'tall, long', Ak √Xnb
(inf. Xana2bu , p. i-Xnub) 'grow abundantly' ¶ BK I 636, Hv. 186, CAD

VI 75-6 || U: [1] FV *ompa 'other, other (further) side' >  Er ombo
ombo, Mk omba ≤omba, {Ker.} omb´, {Ps.} omba" 'other, that of t h e

opposite side', ∆  {Jh.} oma" id. »» Chr: B umpal  'the other side', Chr {Szil.}

umpake 'hinüber', L um≤bale, umba≤lan 'far away' (≤palan ' f a r

away')  [2] U *-mpV4 'more', sx. of cmpr. >  F -mpi / -mpa-
(uudempi / uudempa- 'newer'), Es -m / gen. -ma (nooree-m
'younger') » Lp N -b / -b…bo (oDDa6sa6b / oDDa6sa6b…bo- 'newer'), Lp S

{Hs.} -be (nuore-be 'younger) »» Hg -bb (u1jabb 'newer')  Sm: Ne

-mboj 'rather' (˜arka-mboj 'rather big' ÿ ˜arka 'big') ¶¶ UEW
332, Coll. CG 26O-1, Hs. 1O9-1O, Ker. 1OO, Jh. 1O7, Ter. 385-6 ¶¶ The
vw. *o- (for *a-) in *ompV  may be due to the labializing infl. of *m .

1873. € ****qqqqVVVVmmmm[[[[VVVV]]]]LLLLVVVV (= ****qqqqÅÅÅÅmmmm[[[[VVVV]]]]LLLLVVVV?) 'fur, fell' >  HS: S *°√Xml >

Ar Xaml- 'tapis à haute laine; plumage de l’autruche; cils', Xaml-at-
'tapis à haute laine; garni d’un effilé \ de franges' ¶ BK I 634  B: Ah
el´m  'skin; hair of animal', Sll ïle"m, BSn, Ntf il´m, Izn ayl´m ± il´m, Rf

il´m, Zng {TC} iy´m 'peau', pl. ellammu2n; ?φ (B *g < N ****qqqq??): Ah ag1lim
(pl. ig1lim´n) 'peau ouverte, tannée', Kb ag£Wlim (pl. ig£W´lman), Wrg

aglim, CM {NZ} agWlim ± aglim ± awlim, Nf uglim, Awj glim 'skin'  ¶

Fc. 1O75-6, Dl. 257, Ds. 215, Dlh. Ou 96, TC D 5, TC Z 317, NZ 780-1 ||
K *qaml- 'skin (of legs) of sheep\goats' >  OG qaml- 'footgear', G Xaml-
'∈  soft shoes', Sv qamr-, qem´r- 'skin (of legs) of sheep\goat\calf' ¶ K

263, K2 333, FS K 493.
1874. € ****qqqqÉÉÉÉnnnn2222 ++++NNNNKKKK''''VVVV 'strangle, kill' >  IE *x8enk+k8- '≈  wage war, kill' > H t

henkan-, hinkan- 'death, deadly disease'  ? NaIE *enk8+k- 'pursue t h e

enemy; death' (× **n=k8- < N ****nnnn2222ááááKKKK''''áááá 'pursue [the enemy], wage war ,

kill', q.v.) >  Gmc *aNhto2 ({EI} < *onk8tehÅ-) > OHG a2hta 'host i le

persecution', AS o2ht id., 'oppression', NHG Acht 'outlawry, os t rac ism'

»» OIr e1c, NIr eag, MW angheu, W angau, Crn ancow, Br ankou
'death' (< NaIE *n=k8(t)u-), OIr e1cht 'Totschlag' ({P} < *e+anktu- ¬ *n=ktu-)
¶ Pv. III 296-3O1, P 45, EI 15O, OsS 7, KM 6, Kb. 11, EWA I 118-2O, Schz.
83, Ho. 241, LP § 8.1, Thr. § 31, YGM-1 9 ||  HS: S *√Xnk' v. 'strangle' >

Hb qnh √Hnk', Sr √Hnk', Mh, Hrs, Jb. E/C √Xnk', Sq {L} √Ónk5, Gz

√Xnk', Ak Xana2k5u id., Ar √Xnq G  id., 'throttle' ¶ KB 322, Br. 244, Ln.
818, Hv. 187, BK I 642, Sd. 32O, CAD VI 77, L G 263, Jo. M 44, Jo. H
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141 ˚̊̊̊  Cf. IS MS 357 s.v. *n{a4k '}ÿ 'pursue (the enemy)' (equates IE

*Óenk8- with M, Tg neke-, S *√nk'm, and B *√nŒÓ, see N ****nnnn2222ááááKKKK''''áááá '⇑').

1875. ****qqqqaaaannnn2222tttt''''VVVV 'forehead, front' >  HS: S *°√Xnt' 'front' >  Jb C Xan≤t'i
'front, front part of anything', Mh X‰n≤t 'ay  'front udder of a camel', Hr s

X‰nt'ï 'one of the four fore-teats of the camel' ¶ Jo. J 3O3, Jo. M 4 4 5 ,

Jo. H 141  Eg fP Xnt 'face, the front part of the head' (t <  *-t'-t,

where *-t is a HS sx. of singularity) Ï Eg fP Xntw, Xnty 'in front, i n
front of' ¶ EG III 3O2-3, Fk. 194 ¶ ≠ Cal. 184-5, Coh. 1O7, and Pilshch.
HChS 124; all of them connect Eg Xnt with Hs hanc7i 'nose', which is
untenable in the light of Chadic etl. studies (Stl. ZCh 185 [#364], OS
#441); Ember PAOE §  6.2 and OS #134O (Eg Xnt •÷ Hb ≤Hot'Em and Ar

Xatœm- 'nose, beak' [a comparison rejected in Cal. 184-5]) || IE *xant-
({Pv.} *Å⁄ent-) 'forehead, front' >  Ht hant- 'forehead, f ront (age) ' ,

(originally nom.-accus. sg. ntr.) hanza 'in front')  NaIE *ant- >  Gk
]anti1 prep. (fossilized loc.) 'opposite, against', }anta (fossilized accus . )
'face to face', ]anta1v v. 'face, meet' »» OI ≤anti 'before, near', ≤anta-
'end, limit' »» L ante 'in front of', ante2s 'front rows', antiae
'forelock' »» OIr e1tan 'forehead' (<  *antono-) »» Gt anda- 'opposi te ,

against', and  'entlang, über … hin', OHG endi, ON enni 'forehead' »»
Lt anfitis  'bosom, breast', anfit on, upon; towards' »» pTc *a2nte > Tc: A

a2nt, B a2nte 'surface, forehead' ¶ Pv. III 89-96, Ts. E I 149-53, P 48-5O,

EI 209 (*h€ent- 'forehead'), 6O (*h€enti  'in front'), WH I 53-4, M K I 3 6 ,
F I 113-4, Fs. 46, Vr. 1O3, Kb. 199, EWA II 1O68-9, Frn. 11-2, Wn. 1 6 3 ,
Ad. 43 || A  *antæV 'the foreside, sunny side' >  Tg *antV >  WrMc antu
'the foreside, the sunny\southern side of a mountain', Ud anta ' t h e

southern slope of the mountain' ¶ Z 15, STM I 44  pJ {S} antuma ' e a s t '

>  OJ aduma id. ¶ S QJ #1O5, Mr. 389  ?? Ko: according to Rm., Ko

ant≈a4, ant≈e 'for, fore, before, in the presence of' (locative) ¶ Rm. SKE

11, Rm. KG 15O  Ï A {SDM97} *antæa{kæ}V 'slope, hill' (if “ * ' f ront

slope') > Tg *antaga 'southern slope of the mountain' >  Ewk antaGa id.,

Ewk, Neg antaGa 'place in the full blaze of the sun', Neg antaGaIgda2,
a2ntaGIda2, antayI(da2) 'southern slope\side', Lm ant¥G 'southern woody

slope of the mountain', Nn Nh antaZ7Ia  'sunny side' ¶ STM I 44  ?σ pKo

{S} *´⁄nt´⁄k[h] 'hill ' > MKo ´⁄nt≈´⁄k, NKo ´⁄nd´⁄k ¶ S QK #22O, Nam 3 6 6

¶¶ Rm. SKE 11, SDM97 (A *anta{kæ}a 'hill, slope'), DQA #38 (A *antæa
id.) ˚̊̊̊  IS MS 354 s.v. 'ppppeeeerrrrØØØØdddd ' qant5ÿ and IS SS 336 [#8.4]; in b o t h
sources IE is compared with A (Tg and Ko) and with HS (Eg and Hs
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hanc7i). The S facts (Jb, etc.) were unknown to IS, because in 196O’s

most SES lgs. were not yet described. The discovery of the word Xan≤t'i
'front, front part' in Jb was a brilliant confirmation of IS’s hypothesis i n
S historical phonology and of his rec. of the etymon *qant5ÿ,
comparable with the discovery of lrs. in Ht (confirming Saussure’s hyp.
of "sonantic coefficients"). Both are linguistic paramounts of Leverrier’s
prediction of the existence of Neptune long before it was actually
discovered ˚̊̊̊̊ ≈  Gr. II #35 (*hant  'before').

1876. (€?) ****qqqqaaaappppVVVV 'to stream, to flow' ‘ 'watercourse' >  HS: Eg MK

{Fk.} XfXf v. 'flood', Eg G XfXf v. 'pour, let stream (a stream)' ( o f

gods), Eg fP XfXf.t 'streaming out' n. act. (metaphorically of fire)  An

alt. cognate: Eg fP Ó÷py  'stream (the Nile), flood' ¶ EG III 42-3, 273, Fk.

164, 19O || IE *xap- ({M} h€ep-) ≠ *xab- ({Pv.} *Å⁄eb-) 'river, ( s t r e a m

of) water' >  Ht hapa-, Pal ha2pnas, Lw ha2pa/°- 'river', hapa/i- v.

'irrigate, water'  NaIE *ab- ≠ *a(:)p- 'river' (× N ****????{{{{aaaa}}}}bbbbÓÓÓÓVVVV 'water ,

watercourse' [q.v.]): *ab- >  OIr ab (gen. abae) ≠ aub ≠ ob ' r iver ' ,

Brtt {RE} *abona2 id. > W afon, OCrn auon, Crn avon, MBr aupn,

auen, Br aven 'river'; OBrtt Abona (name of a river), }Aboß ' t h e

Humber (river)' (in Ptolemy’s Geography) »» L amnis '(<  *abnis)

'stream of water, river'  NaIE *a(:)p- >  OI ap-/a2p-, Av ap- (nom. sg.

af-s7), OPrs ap- 'water' »» Pru ape 'creek, small river'; ??σ Lt u~pe$, Ltv

upe 'river, stream' (u- is irreg., see  Tp. P A-D 97-8) »» Tc A/B a2p-
'water, river, stream' ¶ Pv. III 114-5, Frd. HW EH II 11, Ts. E I 159-6O,
Mlc. CL 54, P 1, 51-2, EI 486 (*h€eb(≈)- 'river'), 636 (*h€e2p- ≠ *h€ep-
'living water, river'), WH I 4O, M K I 74-5, M E I 81-2, Vn. A 4-5, RE 1 2 2 ,
Hm. 55, Frn. 1169, En. 142-3, Tp. P A-D 97-8, Wn. 166 || ¿ A: T *°ab-
(× N ****XXXXaaaawwwwVVVV  'to rain, to spurt', q.v. ffd.) >  OT U ¿ h.l. ab- v. 'spurt o u t '

(Cl. considers it to be a misreading of aq-  in the Uyguric script) ¶ U2 2 7
(line 22), Cl. 4, DTS 1.

1877. ****qqqquuuupppp''''VVVV (or ****qqqquuuu4444pppp''''VVVV?) 'to cover, to close; a lid, a cover' >  K
*°q+Xup- 'a lid, a cover' >  G Xup- 'lid (of a vessel)'; Xup- 'provide ( s th . )

with a lid\cover, to cover' ¶ Chx. 2411, DCh. 176O || HS: WS *√Xpw+y
v. 'cover' >  BHb √Hpw+y (pf. af1h1 Ha2≤p3a2) v. G 'cover, veil', JEA √Hpw
(pf. af1h9 Óâ≤p3a2) 'cover, provide with a roof', Sr 'p≈ √Hpw v. G

'cover', Ar √Xfy  (pf. Xafiya, ip. -Xfay-) vt. G  'conceal', Amh ‰ffiya ' l id
(of box), cover (of pan)' ¶ KB 325, Br. 249, Lv. II 93, BK I 6O4-5, Hv.
178, L CAD 155  EC: Or {Th., Brl.} uffac7u 'cover oneself, wea r

clothes', {Grg.} uffisa vi. 'clothe', ufad'd'a- 'be dressed, wear', {Grg., Brl.}
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uffata 'clothes' (but Or uwwisa ≠ uyyisa vi. 'clothe', Or Wt {Sr.}

u2wisa vt. 'cover' belong to N ****{{{{qqqq}}}}uuuu 6666yyyyVVVV  ¬ ****{{{{qqqq}}}}ááááwwwwVVVV 'to wrap, to cover ' ,

q.v.) » HEC {Hd.} *if- 'be covered' (× N ****yyyyaaaabbbbÉÉÉÉ ≠ ****yyyyaaaappppÉÉÉÉ  'to cover, t o

fence, to protect', q.v. ffd.) ¶ Th. 3O5, Brl. 4O7, Grg. 392, Sr. 399 || D
(in SD) *uppa > Kn ubban5a 'wooden beam for locking a door; a c lub ' ,

Kdg ubba  'poles in slots forming a gate' ¶ DED #544, ≈  D #683 (•÷  the √
of Tm ur›alay 'horizontal bar') || A: pJ {S} *‰~p- 'put on clothes ( o n

the upper body), cover '  > OJ op-, o~po~p-, J: T o2~, K/Kg o2!- ¶ S QJ #1O47,

Mr. 742-3  A d. ≈ *up-si > Tg *upsi 'clothes' > Neg upsi 'clothes, sk i r t

(of shamans)', Ul upsi 'shaman’s clothes', Nn B ufsi 'belt (made o f

badger’s skin)' ¶ STM II 281  pKo {S} *psî!- 'put on (a hat)' > MKo psî-,
sî!-, NKo ssî- ¶ S QK #9OO, Nam 317, 319, MLC 1O24 ¶¶ DQA #644 (pA

*i\o~pe- v. 'cover, wear'; incl. J, Ko, Tg).

1878. (€?) ****qqqq{{{{aaaa}}}}pppp{{{{????}}}}VVVV 'bank, shore' >  HS: Eg WP/L/G Xf¿¿.t ' b a n k ( s )

of waterway' ¶ EG III 271, Fk. 19O  CS *Xa2p- (≠ *Xayp-?) 'bank, s h o r e '

>  BHb F&h ≤Ho2p3 (pl. MHb Mif5&h Óo2≤p3°m), Ug Xp 'shore/bank', Aram

*Ha2p3- (ı  MHb {Js.} Fh1 Óa2p3 'border, shore' [to rely on Js.’s

vocalization] and Ar Ha2f-at-, Ar SL Ha2ffat- 'margin, border, side'), Ar

ƒy0Xa Xayf-  {BK} 'pente rapide d’une montagne; plage, étendue de pays ' ,

{Hv.} 'declivity of a mountain, side' Ï √Xyf (pf. Xayafa) v. ' c o m e

down and settle in a plain'; S ı Eg (EgSSc) {Alb., Hlk., SivCR} Xa-pu
'shore'; Ug (AkSc) pl. Xuppa2tu (pl. of Ug Xupp(at)u?) does n o t

necessarily mean 'shore' and belong here, it may be a pl. of Ak Xuppu
'depression, hole'. Alternatively, the S word may be reconstructed a s
*≤Xawipu , which will account both for Hb Ho2p3- and for Ar Xayf-, as well

as for Ug (AkSc) {Hnr.} Xuppa2tu if it is read as Xo2pa2tu ¶ KB 286, A
#1O64, OLS 195, Fr. I 399-4OO, 444, Hv. 131, 15O, 192, Ln. 672, 832-3 ,
BK I 655-6, Hnr. 139, Alb. ARI 22O, SivCR 1O, 84, Hlk. #518, Js. 49O ||
K : G I Xabo 'bank of a river\stream' (π Zan?), Mg Xabo 'ravine' ¶ Chx.

2289, Ghl. 735, K2 335 || ??φ IE: Arm aπn ap≈n 'bank, shore' o f

uncertain etymological history (unless it can be traced to IE *a2per-o-
'shore, mainland' <  N ****÷÷÷÷3333VVVVPPPPVVVVrrrrVVVV '(river-)bank', q.v.) ¶ Ach. I 365, EI

515 ˚̊̊̊  Ach. l.c. (connection between Arm ap≈n 'shore' and the S √ ) ˚̊̊̊
K *-b- (for the expected *-p-) still needs explaining.

1879. iiii  ****qqqq{{{{áááá}}}}pppp÷÷÷÷VVVV (more plausible than ****qqqq{{{{áááá}}}}pppp˝̋̋̋VVVV) 'seize, hold' >

HS: Eg fP Xf÷ 'grasp, make captures in war', Xf÷ 'fist' ¶ EG III 272-3, Fk.
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19O  C: SC: Irq {Wh.} -hu!w- v. 'take' »» ? iiii  Dhl {EEN} Hap ' sna t ch
quickly' ¶ Wh. SI s.v., EEN 26, AD SF 228 ¶¶ Not here (⇔  OS) Ak
Xapu6m  'verpacken' (Sd. 322), which goes back to S *√Xpy 'cover' ¶ ¶

Cal. 76 (Eg Xf÷ •÷ Ar √Xf÷  'être saisi de vertige … et tomber par t e r re ;

porter a qn. un coup de sabre'), ≠ OS #2O32 (Eg, •÷ Ak Xapu6, •÷ WCh:

Bd gaf, Ngz gafau\† 'seize', etc.), ≈ Tk. I 118 || IE: NaIE *´p-/*e2p- '≈
touch, grasp' (×  N ****????{{{{aaaa}}}}PPPPVVVV 'take, seize') >  OI a2p-: a2p≤no2ti ' r eaches ,

overtakes', Av apayeîti 'reaches (erreicht)' »» OL ap-o2, apio2 ' I

attack', L ap°scor  'I grasp, reach', co2-e2p-° (later coep°) 'I began' »»
Gk Hm ]afa1v ≠ [afa1v 'I touch', ? Gk A {aptv 'I fasten' (ft. {aπv, aor. “hπa),

[afh1 'a touching, a grasp (Berühren, Griff)'; P (“  Krtm.) unconvincingly

explains Gk h- by the infl. of the verb {ep- 'be about, be busy with' »» ??

AS Afna, e$fnan v. 'hold, sustain, endure' (unless from e$fnan
'ausführen, vollbringen') ¶¶ P 5O-1, EI 563, Mn. 29-3O, 246, Dv. # 3 3 3 ,
M K I 76, M E I 167, WH I 57-8, F I 126, Ho. 8 || A {DQA} *apæV- v. ' t ake ,

hold' (× N ****????{{{{aaaa}}}}PPPPVVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  IS SS 345 [#1O.1O] (Eg, Ar √Xf÷, IE,

A *apæ-) ˚̊̊̊  Qu., because both supposed cognates of HS (NaIE *´p-/*e2p-
and A *apæ-) have an alt. et.

188O. ****qqqqaaaappppËËËËÂÂÂÂVVVV  ¬ ****qqqqaaaappppËËËË----((((ÂÂÂÂVVVV)))) 'to protect, to help' > HS: S *°√Xpr,
prm. *-Xpur- >  Ar √Xfr (ip. -Xfur-) 'protect, guard from injury' ¶ Ln.

772, BK I 6OO-1, Hv. 176-7 || A: M *abura- v. 'save, rescue, help' > MM

abura- [S] id., [HI] 'rescue, save', WrM abura-, HlM avra-x id.,

'help', WrO abura- 'save, rescue, deliver', Kl avr-, {Rm.} awr=-, Brt

abar-, Dg {T} awra- id., 'protect', Ord awu¯ra- v. 'save' ¶ H 2, Ms. H

33, MED 6, Ms. O 38, Chr. 21, KRS 22, KW 2O, Krg. 13, T DgJ 118 || U:

FU (att. in BF) *°apV 'help' > F apu n. 'help, aid', Krl A/Ld, Vp abu, Es

abi, Lv a5bò id. ¶ SK 22, SSA I 8O ˚̊̊̊  The element ****ÂÂÂÂVVVV may be either a n
integral part of the N word (lost in FU) or an optional componen t
(second element of a cd.).

1881. ****qqqqeeeerrrrVVVV '(wild) ox' > K: GZ *qar- 'bull, ox' > OG qar-, G Xar-, Mg,

Lz XoZ7- ¶ FS K 294, FS E 561, K2 334  || D: [1] SD *e2rÀ 'bull' (× N
****hhhheeee[[[[???? ++++yyyy]]]]rrrr{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'male', q.v. ffd.)  [2] *eru- ¬ *er˛ 'buffalo, bull, cow' ,

used with sxs. denoting sex (× N ****????eeeerrrrqqqq{{{{iiii}}}} '∈ ruminant', q.v. ffd.) ¶¶ D

##815-6, 917, GS 2O9 [##529, 53O] || HS: EC: Rn He2^r 'ox', Brj {Hw.}

har?ay 'plough ox, bull' ¶ PG 139, Ss. B 92  ? Eg fOK Xry.t
'Schlachtvieh' (× Xry.t  'butchery') ¶ EG III 322-3, Fk. 196.
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1882. ****qqqqËËËËÂÂÂÂ{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'bend, incline' >  K: MG, G Xr- vi. 'bend' ¶ Chx. 2 3 8 5 -

6, DCh. 1754, Kl. 261-2 ||  HS: Eg G X¿  'bend one’s back in respect' ¶ EG

III 223, ≠ Tk. SCC 93 [23.4] || A: Tg *u'r- vt. 'bend' >  Lm A/O uru-, O r k

urru-, uru-, Nn Nh urili-, uri‰w‰n-, Nn KU ur‰ri- vt. 'bend', Ewk urik‰2n-,
Neg uyix‰n-, Ul urïn-, Nn Nh uri‰-, Nn KU ur1‰- vi. 'bend, bend down ' ,

WrMc urXu  'crooked', urXu-  vi. 'bow, bend, incline' ¶ STM II 285.

1883. ****qqqquuuurrrrVVVV 'to strike, to chop' > HS: S *√Xrr, *°-Xurr- > Ar √Xrr G

(ip. -Xurru) 'fendre, couper', Sh (pf. ?aXarra) 'cut down', Ak L  Xara2ru
'to grind', Ak NB Xarru adj. (describing flour ground in some special

way) ¶ BK I 551, Hv. 16O, CAD VI 91-2, 114  ? Ch ({JS} *√wr): WCh:

Dr {Nw.} wa2!re~ v. 'beat (so.)', Fyer {J} wuri^ 'schlagen' »» ECh: Jg {J} ?or
id. ¶ Nw. KL 134, J R 9O, J J 116 ||  A: NaT *ur- >  OT {DTS} ur-, {Cl.} or-
v. 'strike (so. or sth.)', MT, XwT, Chg, MQp [CC], Osm ur-, MQp {TAG}

wur- ≠ u2r-, Tk vur-, Az, CrTt vur-, Tkm, Ggz, Kr, Qmq, QBlq, Qq, Nog,

Uz, ET, Ln, Tv ur-, Qzq u"r-, VTt, Bsh ¥ºr-, Chv ∆  v¥r- v. 'strike' ¶ DTS

614, Cl. 194-5, ET Gl 599-6O1, Jeg. 48-9, Fed. I 1O7-8 || D *urÀ- v.

'strike against, butt, gore' >  Kui ubga- (<  *ug-ba-) id., Ku ur- v. ' bu t t ,

gore', Prj ud- v. 'crush (nits, lice)', Knd ur3-, Png uz-, Mnd uy- v. id., ' bu t t ,
gore (with horns)' ¶¶ D #7O6.

1884. ****qqqq{{{{uuuu}}}}rrrrVVVV 'pierce, make a hole; hole, pit' >  HS: S *Xurr- 'ho le ,

aperture; pit' >  Sr æ®ow≈u Óura2 'hole, aperture', Ug Xr 'cave, pit, grave '

(OLS: 'caverna, fosa, tumba'), Xrt 'cave, grave' ('caverna, sepul tura ' ) ,

Ar Xurr- 'mouth of a mill, the place of a mill into which the wheat is
thrown', {BK} 'trou de la meule dans lequel on jette le grain pour ê t r e
moulu', Hb r7h ≠ r&h Ho2r, Ak ∀ Xurru, Eb Xur- 'hole'; Gz √Xrw v.

'pierce, perforate, male a hole'; Ak fOB Xara2ru 'to dig, to groove ' ,

Xarru adj. 'dug up' ¶ Br. 253, JPS 134, OLS 196, 199-2OO, Ln. 715, BK

I 551, Sd. 359, CAD VI 91-2, 114, 252-3, L G 265 || K: GZ {K} *qwer-
/*qwr-, {FS} *qur- 'make holes, pierce' >  Mg rXu-, rxv-, Xur-, Xvir-
(msd. rxuala) 'make a hole, pierce', Lz Xv-, X- (msd. o-X-u) id., Sv

qwïr- / qwr- id., la-qwr-a 'window'; Ï  GZ {K} *qwrel- 'slit, hole' >  OG

qurel-  'animal’s hole', G Xvrel- id., 'cave, hole', eMg *quru >  Mg Xuru
(in the place-name tuntis7 Xuru 'Bärenhöhle, Bärenschlucht'), Sv quru
(π  eMg) 'hole, hollow in a tree, cave' ¶¶ K 265-6, K2 337-8, FS K 5OO-

1, FS E 569, DCh. 1746, Chx. 2356, Dn s . v . qw°r-, GP 312 || A: T *or-
v. 'dig' > Xk or- id., Chv ∆  var- id., Chv var- 'bury (sth. in the g round) ,
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bury sth. in the mud\ground by trampling it down'; T *or 'ditch' >  Tk

or , Tkm, Qmq, Qzq or 'ditch, trench', Nog or id., 'storage pit that is d u g

in the ground', CrTt, Qrg, Qq or, Bsh ur 'ditch', Chv var 'narrow gully

(llllooooqqqqbbbbiiiinnnnaaaa )' Ï NaT *oru ≠ *ora 'pit' >  OT {Cl.}, Qp XIV {Cl.} oru2 ' a

storage pit dug in the ground', Sg {Rl.} orî, Chg, ET, Xk, Shor ora 'g ra in

pit'; T ı Klm {Rm.} ur ≠ u2r 'pit, depression' ¶ Cl. 197, ET Gl 466-8 ,

Serg. 14, Jeg. 47, KW 45O  M *o4ru4m 'borer' > WrM o4ru4m {Kow.}
'perçoir, alésoir, vrille, tarière, foret', {MED} 'borer, auger, gimlet', HlM
ørøm, Brt ¥r´m, Mnr E/H {MYC} ur´m 'borer, drill, auger', Ord u4˘ru4˘m
'tarière, vrille, vilebrequin, foret', Klm ørm o4rm= 'Bohrer (kleiner als

bur˝u2)' ¶ Kow. 584, MED 644, Ms. O 764, KW 3OO, Chr. 514, MYC 5 4 9

 Tg *urï- v. 'scoop, dig out' >  Ewk urï-, Neg oyI2- 'draw out, dig o u t ' ,

Ork uri- 'take out, draw out meat from a cauldron', urikku 'hook f o r

drawing out meat from a cauldron', Ewk urïwun id., 'stick for digging

edible tubers', Lm uri- 'draw out meat\fish from a cauldron', Sln oru2-
'pull out', Ud ui- , (?) WrMc vara-  'v. 'scoop, ladle, pour out food f r o m

a cauldron into a dish', Nn Nh/B orI 'a scoop', Nn B orI- 'pour in', Nn

Nh orIc7I- v. 'scoop, dig out' ¶ STM II 23, 284 ¶¶ DQA #2532 (A *o"ri+e
'to dig': T, M, Tg) || D *urV 'pierce' >  Tm uruvu 'pierce th rough ,

penetrate (as an arrow, needle)', Ml uruvuka id., Kn urcu, uccu
'enter into and go out on the other side, penetrate', Tu urumbuni v.

'bore', Krx hur-, hur`- 'strike at and penetrate, goad, thrust' ¶¶ D # 6 6 3

¶¶ The unexpected *-r- (instead of *-rÀ-) is still puzzling ˚̊̊̊  IS MS 3 5 7

(*qurÿ), IS SS #8.2.

1885. ****qqqqeeee[[[[????]]]]rrrrVVVV or ****qqqqeeeerrrr[[[[????]]]]VVVV 'brook, s t ream'  > HS: EC *har- ' p o n d ,

brook' > Sa ar-a 'river, brook', Sml har-o 'lake, pond', Rn {PG} Ha!r
'hollow where water collects in the rainy season; (dry) pond', Arr {Ss.}
har-u 'river' (not mentioned in Hw. A), Or har-o2 'swamp, artificial

pond', {Th.} ha"ro 'swamp', {Brl.} har-o1 (nom. haron) 'pa lude ,

stagno, lago', Or E {Hw.} har-o2 (nom. har-i) 'lake', Gdl har-tot
'reservoir', Kns ha2r-ta id., 'artificial pond', ?? Brj har- v. 'flow' ¶ Ss. B

91, ZMO 183, PG 136, Th. 191, Brl. 2O3  S *Xarr- > Ak Xarru
'watercourse' ¶ CAD VI 114 || D: SD *e2ri 'lake, reservoir for irr igation'

> Tm e2ri id., 'large tank', Ml e2ri 'stakes to support banking work ,

bank', Kn e2ri 'tank, bank of a tank, raised bank', Kdg e;ri 'parapet o f

well, bund of tank (in paddy-fields)', Tu e2ri 'a bed for planting

vegetables' ¶ D #9O1 || K *°q+XVr+lc̀- > Mg X‰rc7-i 'brook, stream' ¶ Q
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41O ˚̊̊̊  D *-r- is a reg. reflex of N ****rrrr-clusters rather than of a n

intervocalic ****----rrrr---- , which suggests that N ****rrrr  was either preceded o r

followed by another cns., most probably by ****????  or ****hhhh  (that are lost i n

Ak) ˚̊̊̊  Blz. LNA #21 (suggested to add Ak and D + unc.: the FU and IE

reflexes of N ****9999aaaarrrr{{{{iiii}}}} 'valley, hollow in the ground, cave', q.v.).

1886. ****qqqqaaaaÂÂÂÂPPPP3333VVVV 'to pluck and gather' ([in descendant languagest] ‘
'to harvest', [in A]‘ 'cereal') >  HS: S *°√Xrp v. 'pluck, harvest' >  Ar

ƒrX √Xrf G  (Xarafa / Xrufu) v. 'pluck and gather (fruit)' ({Fr.}

'decerpsit collegitque de arbore [fructus], collegit fructus h u m i
jacentes'), OYmn √Xrp TD  {Slw.} 'Traubenlese halten'; S *≤Xurup-,
*Xarp- 'autumn and winter' (“ *'harvest-time') >  Ak Xarpu2 ' ear ly

autumn', BHb Fr37h ≤HorEp3 'winter', Ug {OLS} Xrpnt 'autumn', Ar ƒruXu
Xuruf- 'tempus quo ad autumnum exeunt', 'saison voisine d e

l’automne', Xarïf- 'autumn', OSA Xrf 'autumn, autumn crops' ¶ KBR

356, Fr. I 478, BK I 562, Hv. 163-4, Slw. 76, OLS 198 || IE *xa+orP- >  H t

harpas, harpiyas {Ts.} 'feast of harvest' ('Erntefeste') (unless i r

means {Pv.} 'feast of winter and summer ' ) ¶ Ts. E I 181, Pv. III 183-4 ||
A: NaT *arpa 'barley' >  OT arpa ({Cl.} arpa2), MQp, MOg, XwT, Chg arpa,

Tk arpa, Tkm, Az, Ggz, CrTt, Kr, QrB, Qzq, Nog, Qq, VTt, Bsh, Uz, Xlj,

Qrg arpa, ET a(r)pa, Alt, Xk arba, Ln aypa, Slr arfa ≠ arpa, Chv urpa id. ¶

Cl. 198, ET Gl 176-7, TL 46O-1  M *arbay (π T?) 'barley' >  MM [MA]

arbay, WrM arbay, HlM arvaj, Brt arbaj id., WrO arbai id., arba
id., 'oats', Mnr H {SM} s7bòe2¯, {T} spe2 'spelt' ('épeautre'), Kl D {KRS}

arva, {Rm.} arwa4∏ 'oats', Kl Ö/T {Rm.} arwa4∏ 'barley'; MMgl arpa
'barley' is certainly a loan from T; M ı  Tv arbay  ¶ P MA 1O4, MED 4 9 ,
SM 37O, Iw. 87, T 358, KRS 47, KW 15, Chr. 55, Krg. 53  Tg: WrMc
arfa  'oats, barley' ¶ STM 52 ¶ S CNM believes that arfa  is a loan f r o m

M, but f suggests that it is not  pJ {Vv., S} *a~pa! 'millet' >  OJ a~pa!, J: T

a!wa, K a~wa!, Kg awa! ¶ S QJ #76, Mr. 388 ¶¶ Pp. VG I 87, DQA #51 (A

*a~rpæa! 'barley, millet') ˚̊̊̊  AD NM #15, Vv. AEN 3, ≈ S CNM 12.

1887. (€?) ****qqqqooooÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'cut into, incise, make a hole' >  K: GZ {K2}

*qwret'-/*qwrit'- 'make holes, pierce' >  OG qurit5- [qwrit'-], G Xvret'-
/Xvrit'-, Mg Xvirat'-/Xvirit'- id., Xvirat'e 'hole' ¶ K 265-6, ≈ K2 3 3 8

(*qwret'- is *qwer- +ext.), FS K 5OO-1, FS E 569 || HS: CS *√X+Hrt' ' c u t

into, incise' >  MHb √Hrt' v. 'chisel, engrave', Sr √Hrt' [Psh.] 'cut i n to '

('incidit' - Lv. 21.5, Dt. 14.12), {JPS} 'scrape, scratch', BHb yr#h3 ≤HErEt'
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'graving tool', Pun Órt5yt {Ldz.} 'sculpture, engraving, engraved ob jec t '

(?), {HJ} n. of unknown meaning, derived from √Hrt' 'engrave' ¶ GB

259, KB 338-9, Js. 5O1, Br. 256, JPS 157, HJ 4O4, Ldz. I 21 || ?σ A: NaT

*ort£u 'animal’s hole' >  OT {Cl.} ordu2 'hole of a rodent'; (× T *orta
'middle'): Qzq/Brb {Rl.} orda, Tlt {Rl.} ordo 'hole of an animal', Qq orda
id., 'lair', z7îlannîN ordasî 'snake’s hole' ¶ Cl. 2O3, Rl. I 1O72, KrkR 4 9 8 ,

ET Gl 474-6 ¶ The NaT lax *t£ (for the expected tense *tæ), if correct, h a s
not yet been explained (positional change in a cluster?).

1888. ****qqqqÅÅÅÅrrrr1111iiii????VVVV (or ****qqqqÅÅÅÅ÷÷÷÷VVVVrrrr1111iiii????VVVV?) 'filth, dirt, faeces' > HS: WS

*√Xr? 'defecate' >  Hb Mia5r!h9 Hâra2≤?-ïm pl. 'dung', Ug √Xr? v.

'defecate', Xrü 'faeces, excrement', Sr √Hry v. G  'mute (as b i rds) ' ,

'∆or≈eÓEr≤y-a2, JEA {Sl.} airhÓry-' (unk. voc.} 'excrement', Ar √Xr? G

(pf. Xari?a, ip. -Xra?-) 'relieve one‘s bowels', Xur?- 'excrement', Ar SL

Xara2?- id., Tgy √Hr? G  (pf. 1Rae Har?e), Tgr √Hr÷ (pf. 1R0 Har÷a)

(with a secondary ÷ for ?) 'defecate', Tgr 1R) Har‰÷, Sq {L}

Óar≤yomoh 'excrement' ¶ KB 335, OLS 197, Ln. 715, BK I 552, Hv.

16O, Dlm. 151 (JEA ai!r%h2Óar≤y-a2), Sl. 482, Br. 253, JPS 155-7, LH 7O,

L LS 191, MiK I #1.136  Eg {Crn.} Óry.t, Óry(.t) 'faeces, dung', DEg

Ór.t, Ó÷yr.t 'filth, faeces'  > Cpt: Sd 2oeIre hoeire, B 2oIrI hoiri
'faeces, dung' ¶ Vc. 292, Er. 325, Crn. 291  EC: Af {PH} Ha2!ra, Sa {R}

ha≤ra2 'faeces', Sml {ZMO, DSI} Ha2r, Sml N {Abr.} Ha2^r ' faeces,

excrement', Sml Ha2r- v. 'defecate', Bn ha2!r 'diarrhoea', Rn {PG} Ha2^r id.,

'faeces, dung', ? Or M {AD} ho2ri! 'tartar (on teeth)', ? HEC: Hd hara-,
Kmb haro- 'mud' »» SC: Irq {Wh.} hu!ro^nda 'sediment (of wine)', {MQK}

horonda! 'solid left-overs of beer after straining' ¶ AD SF 158-9, PH 1 2 3 ,

≈ Hn. S 62 (pSam *ha2r 'diarrhoea'), PG 133, MQK 52 ¶¶ AD SF 158-9 ,

OS #1334, ≈  #1336 || K *°q+Xr- > G Xr-il-i 'dirt on a grinding-stone' ¶

DCh. 1755 || D (in SD) *ar`ukk- 'dirt, filth' > Tm ar›ukku id.,

'excrement, stain', Ml ar›ukku 'dirt, filth', Td o4s`k 'dirty', Tu ad5(a)ka
'an unclean place' ¶ D #283 || ? IE: Ht harra- 'verunreinigen,
beflecken' (Frd. HW EH 4) or 'verunreinigen' (Ts. W 16, Ts. E I 169-7O)
¶ Valid unless this verb (or this semantic variant of the verb) is
interpreted as 'spoil' and identified with har(r)a- 'crush, pound, ru in ,

destroy' (Pv. III 135-7) ˚̊̊̊  DEg Ó÷yr.t and Cpt 2oeIre ± 2oIrI suggest

the presence of a N word-medial ****----÷÷÷÷VVVV---- , which can also explain t h e

unexpected consonant H-  (for or besides the reg. h- < HS *X-  <  N ****qqqq---- ) i n

Sml and Af (HS *X÷ > [as.] *H÷ > *H). The absence of *˝ in K suggests
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that the word-medial N lr. cannot be N ****÷÷÷÷ 3333, but only ****÷÷÷÷. If the N e tymon

is ****qqqqÅÅÅÅ÷÷÷÷VVVVrrrr1111iiii????VVVV, the absence of *÷ in Eg Óry.t, Óry(.t) and in WS

*√Xr? can be explained by syntagmatic merger *H÷ > Ó  and *X÷ > *X .

1889. ****qqqq{{{{aaaa4444}}}}ssssVVVV 'remember, have in mind' >  HS: S *°√X{s7s7} >  Ak

Xasa2su 'remember, recall'; but hardly here Gz √Xs6s6 v. 'seek, l ook

for' (which would have pointed to a pS *√Xs6s6) ¶ Sd. 329-3O, L G 2 6 6

 EC: Sa {R} hensu2 'thought, remembrance', hensu2-s- vt. 'remind' ¶

R S II 19O, 41O, 418 || K: GZ {K} *qs`-o(w)- v. 'remember' >  OG ga-qsos
'you do not remember' (Mt. 16.9), msd. qsowna, G Xsov- v.

'remember', Mg s7‰- ≠ s7u-, Lz s7u- id.; Ï GZ *qs`-en- v. 'remind' >  OG

moiqsena '(he) remembered', G Xsen- v. 'remind, recollect; inform' ,

Mg, Lz s7in- v. 'remind so., remember' ¶ K 267, K2 341-2, FS K 5OO

(*qs`-) || A: T *{a4}s 'memory' > CrTt, Qmq, QrB, Nog, Qq, Qzq, Qrg, Alt,

Uz, Ln es, ET, Uz ∆ a4s, VTt Ás, Bsh ÁT 'memory, mind', Chv as 'memory ' ,

Tkm ∆  a4T-t- v. 'remember'; to be distinguished from T *us >  OT us
'intelligece, the power of discrimination' ¶ Chv a- points to a pT a4-,
while VTt and Bsh Á- suggest NaT *e- ¶ ET Gl 3O6, NogR 439-4O, KrkR

199, BN 5O, Cl. 24O, Jeg. 33, Fed. I 6O-1, Md. 35, 164 (pT *e⋅s- v.

'remember')  M *asara- 'take care of (so.), have concern' > MM

asara- [S] {H}, [MA] {Pp.} 'take care of' ('besorgen, in Obhut nehmen ' ) ,
[IM] 'keep, guard (xxxxrrrraaaannnniiiitttt∆∆∆∆ )', [HI] {Lew.} 'protéger, aider', {Ms.}
'élever', WrM, WrO asara-, HlM asra-, Kl asr- asr=- 'take care of, b e

compassionate', Ord asra- 'take care of'; d.: M *asaral ' c a re ,

protection; concern' > WrO asaral id., WrM asaral, HlM asral id.,

'compassion', Ord, MMgl {Iw.} asaral 'protection, soins dévoués' ¶ H 9 ,
P MA 1O7, 433, Ms. H 37, Lew. II 11, MED 56, Iw. 87, Krg. 15-6,  Ma. O
32-3, KRS 5, KW 16 ¶ M *a- < *a4- due to vw. harmony  ?σ NrTg *eske-
'praise, glorify' >  Ewk ‰sk‰2-, Lm ‰2sk‰- id. ¶ STM II 468  pKo {S} *a~s-
ka~b- 'be regrettable\pitiful; be precious\valuable '  > MKo a~s-ka~p/w-,
NKo ak∏ap/w- id., pKo *a~s-ki!- v. 'spare, grudge; value, es teem'  > MKo

a~s-ki!-, NKo ak∏i- id. ¶ S QK #629, Nam 349, MLC 1O67  ??σ pJ {S}

*i~sa~m- 'encourage, admonish' > OJ i~sa~m-, J: T/Kg isame!-, K i!sa!me1- ¶ S

QJ #1O76, Mr. 699 ¶¶ DQA #468 (A *e2~s{i} 'take care of') ¶¶ Ch and M

point to pA *a4-, while VTt and Bsh Á- (apparently suggesting NaT *e- < A

*e-) is still to be explained.

189O. € ****qqqqaaaattttVVVV  '∈ corn' >  HS: Eg G Xtyw 'corn, cereals (?)' ¶ EG III

349 || IE: NaIE *ades- / *ados- '∈ corn' >  L ador (gen. adoris) '∈
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grain, spelt' »» Gt atisk  '(?) Saat', OHG eÔ Ôisk, MHG eÔ Ôisch ' s eed ' ,

NGr ∆ Esch, NGr Sw ∆ Aesch 'Feldflur eines Dorfes' »» Tc A {JGH} a2ti
'grass'  Ht hat(t)ar  ∈  'cereal' ('eine Getreideart') (× IE *Óet(e)n- < N

****ÙÙÙÙaaaa4444nnnn````VVVVtttt''''VVVV 'grain, kernel', q.v.) ¶ WP I 45, P 3, Fs. 61, Schz. 127, Kb.
214, EWA II 1191-4, OsS 33, Lx. 52, WH I 14, JGH 221, Ts. E I 22O, ≠  Pv.
III 247 (Ht hat(t)ar ÿ hat- 'dry up').

1891. (€?) ****qqqq{{{{iiii}}}}ttttVVVV 'appear, become visible' >  K: Sv {Ni.} -qed-/-qwd-
v. 'appear' (× Sv qad-/qd- 'come' < N ****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}dddd[[[[VVVV]]]]????{{{{oooo}}}} 'to step, to walk'?)

¶ Ni. s.v. ppppooooååååvvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå  || U: FU *ita4 v. 'appear, become visible' >  F ita4-
v. 'germinate, sprout, shoot', itu n. 'shoot, sprout', ita4 ' eas t ,

morning' (“ *'sunrise'), Es ida, ide (gen. ideme), idu, ite (gen .

itte , itme ) 'sprout, shoot', ida  'east' »» pOs *et- ({Hl.} *a4Æt-) >  Os: V

et- 'become visible' (of moon), D et- 'sich erheben, he rvorkommen,

herausspringen, wachsen', O et- v. 'stand up, appear (from beh ind

sth.)', 'rise' (of the sun)  Sm {Hl.} *ÁtV- 'be seen\visible ( s ich tbar

sein)' >  Ng 1s aor. (obj. conj.) Nadi?ema id., Ne T ˜adå€- Nad!a$- v. ' b e

seen', Mt {Hl.} *ad´-, *ad´m- 'be seen, sichtbar sein' (Mt K {Pl.]

emgy4a `dise  'bbbbrrrreeeeqqqquuuu ' [lit.: 'a dream was seen'; emgy4-  is 'a dream'], M t

M {Sp.} 3s adymga 'it seems')  pY {IN} *ye[n]d- >  K/T {IN} yed-
'appear' (Y T -d- suggesting *-nd-); •÷ (⇔  IN) OY {Bil.} iendu, {Merk}

ientu, {Lind.} je1ndyl 'thunder' ¶ UEW 85-6 (FU only), Jn. 16 ( S m

*¥t¥- v. 'see'), Hl. M ##7-8, IN 252, ≈ Rd. UJ 45 [#61] (Y π U) || HS:

?σ Eg BD/G Xty  'sehen, erblicken' ¶ EG III 348.

1892. (€?) ****qqqqVVVVttttVVVV (or ****qqqqVVVVpppp''''[[[[VVVV]]]]ttttVVVV) 'tail, hinder part' (probably '∈
tail of some animal') >  IE: NaIE o2+a2d(e)g[W]o- 'tail' (or 'stalk') >  Lt

uodega~ 'tail', Ltv ode>ga 'tail, mane' »» ? OI adga [AthV] {MW} ' a
cane, stalk (?)' ¶ WP I 175, P 773, Frn. 164-5, MW 19, M K I 29 ¶ A valid
cognate unless its primary meaning is 'stalk'; in the latter case i t
belongs to N ≈ ****ÓÓÓÓËËËË[[[[PPPP]]]]ttttVVVVkkkkVVVV (≠ ----VVVVggggVVVV) 'stalk, [?] haft' (w N ≈ ****ÓÓÓÓËËËËpppp''''VVVV----
((((ttttVVVVkkkk++++ggggVVVV))))) || HS: Ch: ECh: Smr {J} wu!di!n1 'tail' »» WCh: Hs wu!c'i!ya2~ id. ¶

JI II 316-7, Ba. 1O95  (× N ****qqqqáááátttt '''' {{{{iiii}}}} 'to turn back', 'to return' [ intr . ])

Eg RT/XIX Xtw 'those behind so.', Eg fP m Xt 'behind' (unless “ Xt
'through') ¶ EG III 344-7, Fk. 198  An alt. cognate is Eg fP Xpd ' b a c k

part of a body, tail (of a fish)', Eg MK Xpd.w 'buttocks' (unless with

mt. to N ****{{{{pppp}}}}ooooqqqqÉÉÉÉZZZZ7777VVVV ≠ ****{{{{pppp}}}}ooooZZZZ7777VVVVqqqqVVVV 'thigh, haunch' [q.v.]) ¶ EG III 47O,

Fk. 19O || ??σ K: G Xet'ar-i 'Holzgriff, Stiel' (-t'- < *-p't'- < *-p't-??) ¶ Chx.

2343 ˚̊̊̊  Highly doubtful.
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1893. ? € ****qqqq{{{{aaaa}}}}tttt''''VVVV '∈ tree, stick'  > HS: S *Xat't'- 'stem, stick' > Ug Xt5
'staff, scepter, stem', Ak Xat5t5- id., 'branch, twig', Ar Xatœtœ- ' l ine,
streak, stripe', {BK} 'ligne, raie, strie' ¶ CAD VI 153, Sd. 337, A #1O16,
OLS 2O2-3, Ln. 759-6O, BK I 59O  Eg fP Xt 'tree, stick, wood (Holz) ,

forest', {Vc.} *Xit >  DEg Xt 'wood (Holz) '  > Cpt: Sd/B We s7e, A #e

X€e id., 'tree' ¶ EG III 339-41, Er. 37O, Vc. 254 ¶ Eg t (rather than d,

the usual reflex of HS *t' and N ****tttt '''') suggests a phonetic rule: N ****qqqq.... .... ....tttt '''' >
Eg Xt  (cp. Eg fMK Xty 'retire, retreat' <  N ****qqqqáááátttt '''' {{{{iiii}}}}  'to turn back' [q.v.])

 C: EC: Af {PH} Hadßa! 'tree', Ha!dßdßa 'stick', and Sa {Wlm.} Hadßa, {R} ha2≤l5a2
'tree, wood (Holz), stick' (unexpected H) »» ?? SC: Irq {E} Xuray ' p a l m

tree' (E: < pSC *XitY-); SC ı Mb {Mnh.} m-Xato3" ≠ m-Xatu ≠ mu1-
Xa2tu 'tree' ¶ PH 124, R S II 185, E SC 26O, Mnh. Mbg 313, 315  ? Ch:

CCh: Lgn {Lk.} Xo~d'‰!ga~ 'tree, wood (Holz)', Gmrg {Gr. “?) xatta ' t r e e '

»» ECh: Mb {Lk.} a!du~wo!, {J} a~du!wo!, Mjl {DB} ?a!de@o~ 'tree', as well a s

possibly Ll {Grgs.} hi~da~, EDng {Fd.} e~to~, Mgm {J} ?e!ttu!, Jg {J} ?e!to!, Bdy

?ï!to ' t ree '  ¶ ChC, Blz. EChWL #9O, Lk. L 1O3, Gr. LA 63 ¶¶ Tk. I 231-2 ,

3O8, Gr. LA 63 || A: Tg *açia-kta (*çi < *ti?) '∈ tree' >  Ewk açakta
'maple, rowan-tree', Neg açakta 'maple', Nn Nh/B ac7Iaqta, Nn KU ac7aqta
'filbert nuts', Nn Nh ac7Ianqora 'nut-tree' ¶ STM I 59 ¶ *çi < *ti ˚̊̊̊  Qu.,
because the meaning '∈ tree' is too broad, and here the probability o f
chance resemblance between S *Xat't'- and Tg *aç- is too high.

1894. (€?) ****qqqqáááátttt '''' {{{{iiii}}}} 'to turn back', 'to return' (intr.) ([in IE] ‘
'again'?) > HS: B *√ÓdœÓ vi. ' r e turn '  > Sll {Ds.} adœU (pf. yUdœa), Tz {Stm.}

aƒdœu id. ¶ Ds. 249, Stm. 158, La. S 289 ¶ The traces of the root-final l r .

*Ó suggest a possible contamination with the reflex of N ****????VVVVcccc''''VVVVHHHHVVVV
'back (dos)' (q.v.)  (× N ****qqqqVVVVttttVVVV [or ****qqqqVVVVpppp''''[[[[VVVV]]]]ttttVVVV] 'tail, hinder p a r t ' )

Eg fMK Xty 'retire, retreat' ('zurückweichen'), Eg fP XtXt vi. ' t u r n

back', Eg L/G Xty r, Eg G XtXt vt. 'zurücktreiben', Eg RT/G Xtw,

Xtyw 'those behind so.', Eg fP m Xt prep. 'behind', Eg fXXII r Xt ' b e

behind so. ¶ EG III 342-7, 353-4, Fk. 198-9, Crn. 256 ¶ Eg t (rather t h a n

d , the usual reflex of HS *t' < N ****tttt '''') suggests a phonetic rule: N ****qqqq.... .... ....tttt '''' >
Eg Xt  (cp. Eg fP Xt  'tree, stick' < N ? ****qqqq{{{{aaaa}}}}tttt''''VVVV '∈ tree, stick' [q.v.]); Eg t
may be also explained as inherited from N ****qqqqVVVVttttVVVV || A: Tg *e{t}e- ' l ook

back, glance back, turn back to look' > Ewk ‰t‰2n-, Ewk Brg ‰s‰2n-, Ewk

Nr/Ucr ‰ç‰2n-, Ewk PT ‰t‰2sin- id., Ewk ‰t‰2t-, ‰t‰lu- id. (iter.), Lm ‰2s‰lu-
id., Ud ‰t‰Ni- 'look back' ¶ STM II 47O-1 || ?σ IE: NaIE *eti / *oti
'again' (× N ****qqqqáááátttt''''ËËËË 'to cross', 'over\through' [direction], q.v. ffd.) >  L
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et  'and', Pæl, Um ET  id. »» Gl ETI {Billy} 'et', {P} 'also, further', Clt {Vn.}

*ati+e- pv. 'again, re-' > OIr aith-, W ate-, ati-, OBr {Flr.} at-, Br ad-
're-' (OIr aith-ge1n, W adwaen 'I recognize', OIr aithirriuch, Br

adarre 'again'), OIr a(i)th- 'very' (ath-chian 'very far') »» Gt i†
'de1, kai1 ', {Fs.} 'aber, wenn', AS, OSx ed-  're-, again' (AS ed-n°wian ' t o

renew', ed-byrdan 'to regenerate'), ON iÎ- 're-, again', 'more t h a n '

(iÎ-gno1gr 'über-genug', iÎ-jagrønn 'erneut grün') »» Pru et- ' r e - ,

again' (et-ku2mps 'again', et-sk°snan 'resurrection'), ' d e - '

(etwe2re 'to open') »» Phr eti- 'again'  Perhaps an AdS  of Gk }eti 'ye t ,

further' and OI ≤ati 'beyond, over' (< NaIE *eti 'over' < N ****qqqqáááátttt''''ËËËË '⇑ ' ,
q.v.) ¶ ≈ WP I 43, ≈ P 344, Mn. 254, M K I 27, M E I 57, F I 582, WH I
421-2, Bc. G 334, Billy 73, Vn. A  53, Flr. 76, F I 582, Ch. 382, Fs. 2 9 7 ,
Sw. 49, Vr. 283, En. 173, Tp. P E-H 1OO-2O, EI 215 (*h⁄eti 'and, i n
addi t ion ' ) .

1895. ****qqqqáááátttt ''''ËËËË (= ****qqqqáááátttt ''''uuuu 4444?) 'to cross', 'over\through' (direction) >  HS:

Eg fOK Xt 'through' ('durch [ein Land] hin', etc.), 'throughout' ¶ EG III

343, Fk. 198 || IE: NaIE *eti 'over' (direction) ('darüber hinaus') (× N
****qqqqáááátttt '''' {{{{ iiii }}}}  'to turn back', 'to return' [intr.] [q.v. ffd.]) > OI ≤ati ' beyond,

very', Av aiti- (YAv aiti-bar- v. 'carry over'), OPrs atiy- ('atiy-
a2is7- 'er zog, begab sich'), KhS ata , ata4 'excessively' »» Phr eti- in eti-

tetikmenoß  'cursed' »» Gk }eti 'yet, still; more (noch), further' ¶ The final

*-i in NaIE *eti 'over' is accounted for by the infl. of N ****qqqqáááátttt '''' {{{{iiii}}}} ¶ P 3 4 4 ,

M K I 27, F I 582, ≈ EI 215 (*h⁄eti 'and, in addition')  On NaIE *eti
'again' see N ****qqqqáááátttt''''{{{{iiii}}}} || A: T *o4t- (= *o4tæ-) 'pass through \ over \ by' >

OT o4t- 'pass through\over', Tkm, Az o4t-, Kr, Qmq, QrB, Qzq, Nog, Q q

o4t-, VTt, Bsh, Ln u4t-, ET, Ln, Slr, Qrg, Alt, Tv, Yk o4t-, Uz öt-, SY yu4t- ' pa s s

by\through\over', Chv vit- id., penetrate'; Tk ∆  et-en 'past, passed

away' ¶ Cl. 39, Rs. W 376, ET Gl 554-5, Jeg. 55 ˚̊̊̊  T *o4- (explained b y
the ass. infl. of the rounded vw. in the second syll.) points to a N final
****----ËËËË .

1896. ****qqqqoooo[[[[hhhhaaaa]]]]tttt ''''aaaa6666 'to burn' (trans., intr.), 'to kindle', 'fire, glowing

coals '  > HS: WS *√Xtw, prm. *-Xtuw- 'be kindled, kindle, burn' > Gz

√Xtw G  (pf. Xatawa, js. y´-Xtu2) 'be kindled, burn, be alight, shine ' ,

BHb √Htw+y G  {JB} vt. 'kindle' (kï ≥g#EHa2≤lïm ?at≤ta2 Ho2≤t3E2 ÷al-ro2≤s7o2 ' s o

you will kindle coals on his head' (Prov. 25.22]), MHb {Js.} √Htw+y G

'take out coals with a pan', D  'stir embers', JA {Lv., Js.} Hty+w G  (p f .

it5h9 Óâ≤t3° ≠ at1h9 Óâ≤t3a2) 'take out coals from the hearth', JEA {Sl.}
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√Hty D  'stir\rake coals' ¶ KB 349, L G 268, JB W 24, Lv. T I 289, Js .

512, Sl. 489  Eg CT hwt 'fire, embers', Eg MK hwt 'be burnt', Eg L

hwt vt. 'burn (verbrennen)' ¶ EG II 485, Fk. 158 ¶ The irregular Eg

reflex h- of N ****qqqq---- may be connected with the N word-medial ****----hhhh----  (N

****qqqq.... .... ....hhhh > Eg h?)  Om: NrOm: Kf {C} at5- 'set on fire, kindle

(accendere)', {Bnd.} ?a~tt-, Mch {L} ?a~t't'a(ye!) 'burn, be set on fire', Mao

{Bnd.} (= Anf?) ac, Wlt {C} ett- (not registered in LmS), Chara {C} ec-,
Bdt {C} e2c-, Drz {Fl.} ec'-, Male {Fl.} et- 'burn', Gdc {Fl.} ‰c'- 'kindle' »
Dzd: Mj at-/ac- 'burn' »» SOm: Ari {Bnd.} (?)a!c-, Dm {Fl.} ac'-, Hm B {Fl.}

ac'-, Hm {Fl.} at- id. ¶ Bnd. PO 145 (NrOm *at- 'burn'), Bnd. AL #12, Fl.

OO 317, Fl. OWL, C SE IV 4O7, L DM 2O  WCh: Hs wu!ta2! 'fire' » SBc:

Kir/Buli {Sh.} wut, Tala {Sh.} wudi, Gj {Sh.} wutu, {IL} wu!tu!, Tule {Sh.}

wuti, Zar {Sh.} wIt 'fire' ¶ JI II 138, ChC, Abr. H 936, Stl. ZCh 2 3 8

[#846] ¶¶ OS #1187, Tk. I 147 || IE: NaIE *a2t-, *(w)a2t-r- 'hearth' > Av

a2tars7 (a2Tro2), Phl a2Îur, a2tur, NPrs å2za4r (spelled r3À a2Îar), Oss

art 'fire' »» Clt {Vn.} *a2ti- > OIr a1ith 'oven, kiln, stove', W odyn ' k i ln '

»» L a2trium 'a hall or entrance room in a Roman house' (“  *'a r o o m

with a hearth', cp. [Serv.] 'ibi et culina erat, unde atrium dictum est') »»
Arm ajrem ayRem vt. 'I burn' »» Al: T vate4r, G vote4r ' hea r th ,

fireplace' »» Sl *va¡tra ' (bon)f i re '  > SCr vaŸtra, Uk ≤vatra 'bonf i re ,

hearth', P watra 'fire', watrzysko 'fire-place, hearth', Slk vatra
'bonfire', R d. va≤truwka 'curd tart, cheese-cake'; Sl d. *vatralÁ
'poker' > P watral, Slk vatra1l&, Blg va≤tral ¶ P 69, Ab. I 69-7O, Vl.

I 22, Horn 4, Slt. 365-6, Vn. A  54, YGM-1 347, EM 54 (L a2trium: ' c e
serait un souvenir de l’ancienne maison où la fumée du foyer
s’échappait par un ouverture ménagée dans le toit'), WH I 76-7 (no e t .
for a2trium), ≈ O 495-6 (suggests that the Al word is a loan from Irn,

which fails to explain Al v-), Vs. I 279, ≈ Glh. 663-4 (Sl *a¡tra wi thout

explaining *v-), Ma. CS 557, Brü. 6O4, ≈ EI 2O2 (*ÓeÓtr= 'fire') || A
{DQA} *o2tæa (¬ *-t-) 'fire; hot, warm' > T *o2t ' f ire '  > OT, Tkm, SY o2t, Tk

ot, Az od, ET, CrTt, Kr, QrB, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt, Xk, Qb, LN, Tv ot, Tf

Ot£, Uz u€t öt, VTt, Bsh, SY ut, Yk u¢ot, Chv L vut vut id. ¶ Cl. 34, Rs. W
34, ET Gl 483-4, S AJ 187 [#117], Md 4O, 132, 172, Ra. 213  Tg: Ewk
otu2 'hearth, bonfire'  NrTg *u'tinNe 'forest-fire, subsoil fire'  > Ewk

utinN‰ id., utinN´- vi. 'burn, smoulder (in forests, under the soil)', Lm

uto$NNo$ 'smell of a subsoil forest-fire' ¶ Vas. 329, STM II 294  ?σ M

*oc>in (< **otin?) (unless it is *Foc>in) 'spark' > WrM, WrO ocin, HlM
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o¢, Ord oc7æi, Kl o¢n, {Rm.} oc7n=, Brt owo(n) id. ¶ The word is n o t
attested (⇔ S AJ 24O) either in the available sources of MM or in t h e
h/F-preserving peripherical M lgs., neither do we find it among t h e

WrMc Mongolisms, so that the absence or presence of pM *F- c a n n o t
be checked ¶ MED 599, Ms. O 523, Krg. 116, KRS 4O7, KW 291, Chr.
366  pJ {S} *a~tu~- 'hot' > OJ atu-, J: T/Kg acu!-, K a!cu~- id.; pJ {S} *a~ta~- >
d.: OJ atatake-, ltOJ [RJ] a~ta~ta!ka, J: T/Kg atataka!-, K a!ta!ta!ka- 'warm' ¶

S AJ 268 [#85], S QJ #85, Mr. 387, 826  ? pKo {S} *tÄ~- > d.: MKo tÄ~-
sÄ~-, NKo t∏at∏ît-ha- (spelled t ∏at ∏Is) 'warm, hot' ¶ S QK #96, Nam 1 3 6 ,

MLC 381 ¶¶ DQA #16O9, S AJ 1O2, 268 [#85] (T, M, Tg, J, Ko), Pp. VG I

49 ˚̊̊̊  The length of the vw. in NaIE and A and its quality (*a2) in NaIE
may be accounted for by the presence of a N word-medial lr. followed
by ****aaaaÆ The N lr. was most probably ****----hhhh---- , which is easily lost in S and is

responsible for the initial h- (rather than X-) in Eg (as.). The labial

sonant *w-  in the NaIE variant stem *wa2t-r- may go back to the N initial

****qqqqoooo----  ˚̊̊̊  IS MS 352 s.v. ooooggggoooonnnn∆∆∆∆  *Ó{o}tÿ, IS SS #1.34, AD GD 8 (all o f

them: IE, A) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #154 (*tæa 'fire') (IE, A, J +  err. Ko, Gil).

1897. ****qqqquuuu6666[[[[hhhhÉÉÉÉ]]]]tttt''''VVVV 'entrails; sinew, thread; to tie' > HS: WS *Xu2t'-
'sinew, thin flexible bough, thread', **≤Xawit'- (> *XVwt'- ≠ *XVyt'-)
'thread' > BHb yuh Hu2t' 'thread, cord', IA Ówt5 'string', JA [Trg.], JEA

ay1uh Óu2≤t5-a2 'thread', Sr Óu2≤t5-a2 'thread, string', Md haut5a ' t h read ,

sewing', Ar Xu2tœ- 'green bough, young flexible twig', Xaytœ- ' t h read ,

string', Mh {Jo.} ≤Xi≤t'ayt (pl. ‰X≤yet') 'thread', Jb E {Jo.} ≤Xe≤t'‰t, Jb C

{Jo.} ≤Xi≤t'et (pl. ≤Xet') 'thin thread made of fibre'; WS *-Xït'- v. 'sew, sew

together' > IA √Hw+yt' G , BA √Hyt' G  o r  Sh  (3pm ip. uyih5i@ ya≤Hït'u2)
'repair' or 'join togther'(?), JPA {Dlm., Lv.} √Hwt' G  'sew', D  {Dlm.}

'sew together, plait', {Lv.} 'sew, plait', JEA {Sl.} √Hwt' ≠ √Ht'y G  ' sew' ,

Md -Óit5- G  'sew, stitch up' (niÓit5ia ltagia 'he shall sew up to t h e

crown', w DM 135), Sr √Hwt' (ip. -Óu2t5-) G  id., 'patch, mend', Ar

√Xytœ (ip. -Xïtœ-) 'sew up (a garment)', Mh √Xt'w G  (pf. X‰t', 3m sbjn.

y‰Xt'a2), Hrs {Jo.} √Xyt' (pf. X‰yo2t', 3m sbjn, y‰Xa2t'), Sq {Jo.} ≤H‰yat'
'sew', Jb E {Jo.} pf. ≤Xa≤t'e, Jb C {Jo.} √Xyt' Sh  (pf. aX≤yet') 'sew, stitch' ¶
KB 282-4, 17O5-6, KBR 296-7, BDB 296, 1O92, HJ 353, Dlm. 131, Lv. II
21, Sl. 436, JPS 13O-1, DM 117, 135, Ln. 831-2, BK I 647, 655, Hv. 1 8 9 ,
192, Jo. M 454, 458, Jo. H 145, Jo. J 312   Eg ∀ mx1tw 'entrails, gu t s '

> DEg mx1tw 'entrails' > Cpt: Sd ma2t maht, B ma3t maXt, L

me2te mehte  'entrails, umbilical cord' ¶ EG II 135, Er. 177, Vc. 132 
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EC *Hidß- v. 'tie' > Af Hidß- 'attach camels in Indian file', -idßHidß- v. ' sew' ,

Or {Bl., Grg.}, Kns, Gdl, Arr {Hw.} hid'-, Dsn {To.} Ói!t, Bs {HL} hi?- v. ' t i e ' ,

pSam {Hn.} *Hidß- 'close, shut, tie' >  Sml Hidß- 'tie together, fasten, shu t ,

close', Rn Hidß-, pBn *hir- > Bn Bi/J/Ba/K hir- 'tie, shut, close'; Ya hed-
'tie'; Brj hid'- id.; d.: *Hid'-tu2 > Brj hitto2 'belt made of cotton', Bs  d. hïtu
'girdle (worn by women)' ¶ Bl. 195, 2O1, 26O, 3O4, Ss. PEC 36, 59, Ss. B
95-6, Hn. S 64, PG 14O, Sim 11-2, Hn. BD 127, ZMO 428, Grg. 2O6-7,
Hw. A 367, Hd. 198-9, HL 1O2-3, To. DL 5O7 ¶¶ The corr. EC *H- ÷ S *X-
is still to be investigated (see  Tk. I 3OO-1, AD WIL #43) || D (in TmM)

*°u2tß(-) '∈ thread' > Tm u2t5u, u2t5ai\ 'woof, thread woven across t h e

warp', Ml u2t5a woof, cross thread' ¶ D #738 || A: ?σ Tg *u'te-
'∈ woman’s robe '  > Ewk ut‰m‰ 'woman’s long tunic of reindeer hides ' ,

Ul ut‰su, Ork utt‰uri, Nn Nh utesu2 'woman’s robe (xxxxaaaallllaaaatttt ) of fish sk in '

¶ STM II 295  J: ?σ OJ ito3 ({Mr.} = itwo) 'thread, string' >  J: T i!to~, Ak

i~to^, K/Kg i~to!, Ty/Sz i~to~, Ns ?i!to~, Sh ?ï!c7u2!, Is ?i~tu~, Ht ?i!tu2~ id. ¶ Mr. 4 2 6 ,

TS 32, 63 || ?φ  IE: NaIE *e2t(e)r-/*o2t(e)r- 'entrails', [?] '∈ thread'  (× N
****ÙÙÙÙÉÉÉÉtttt''''VVVVÂÂÂÂVVVV or ****ÙÙÙÙiiiiLLLLtttt''''VVVVrrrr1111VVVV 'blood vessel (vein, artery), sinew, root') >
Gk Hm ‘htor 'heart', Gk ‘htron 'abdomen, part below the navel', as well a s
[?] Gk }htrion, Gk D }atrion 'the warp in a web of cloth', Gk }htria by1blvn
'leaves made of strips of papyrus' »» ON AÎr 'blood vessel, vein', NNr

aºder, Sw aºder, Dn aºre id., AS A2dre, A2der, OFrs e[:]dre, OSx -

a2thiri, OHG a2dra, NHG Ader id., MLG, MDt ader 'entrails' »» OIr {P}

inathar id. (< *en-o2tro-) ¶ P 344, F I 645, ≈  Vr. 68O (ON AÎr < pScn

*a2Îï + unc.: Ic AÎ, NNr Ad 'small creek', interpreted by Vr. a s
'Wasserader'), Ho. 9, Ho. S 4, Kb. 5, , EWA I 54-7, OsS 3, ≈ KM 7, ≈ EI
359 (*h⁄eh⁄tr- '≈  lung, internal organ') ˚̊̊̊  The long vw. in NaIE and D

point to a N lr. (most probably ****hhhh  in view of its loss in HS and i ts

deglottalizing effect in pre-D, whence D *-tß- [< ppD *-t- < *-ht'- < N ****----
hhhhÉÉÉÉtttt---- ] rather than D *-t- [regularly from N ****tttt '''']). The absence of the glide

*u\ in IE *e2t(e)r-/*o2t(e)r- suggests that the IE cognate lost the initial
syllable of the N word.

1898. ****qqqqoooowwww{{{{iiii}}}} (or possibly ****qqqqoooo????aaaawwww{{{{iiii}}}}  or ****qqqqaaaa????oooowwww{{{{iiii}}}}) 'orifice, hole;

to make a hole' >  K: GZ *qew- 'ravine, deep river-bed be tween

mountains' >  OG qev-i 'deep river-bed between mountains' (the w o r d
used to translate ceima1rruß 'torrents' [III Kings 17.7 of t h e
Septuaginta]), qevnebi 'ravine (fa1ragx)' (Luc. 3.5), G Xev-i {KEGL}
'deep river-bed, small river between mountains', {Chx.} 'Schlucht,
Bergbach', {DCh.} 'bbbbaaaallllkkkkaaaa , oooovvvvrrrraaaagggg`̀̀̀ ', Mg Xabo 'ravine' ¶ K2 335, Fn. KW-
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1 38 [#97], FS K 495, Chx. 2322, DCh. 173O, KEGL VIII 1367 || HS: SS

*XVw- (≠ *XVwh-?) 'door, gate, orifice' >  OSA {CR} Xw 'ianua, po r t a ,

foramen in pariete', Qtb {Rk.} Xw  'door, gate', Mh {Jo.} Xa2, (contextual

form?) Xah (pl. Xo2t‰n) 'mouth, entrance, opening', {Jahn} Xo1 id., Hr s

{Jo.} Xah (pl. ≤X‰w‰h) id., Jb C/E XOh (pl. ≤Xe1t‰) 'mouth', Jb C XE2
'interstice, space, hole' (× Jb √Xwy 'be empty'?), Sq {Jo.} HEh (p l .

H‰h‰t‰n), {L} Óe (dim. ÓauÓa) 'interstice, hole'; WS *≤XawaX(-at)-
'orifice' >  Hb Mih5v!h9 Hâwa2≤H-ïm ≠ Mih5&h Ho2≤H-ïm 'holes, crevices', Ar

XawX-at- {BK} 'lucarne dans un mur; petite f enê t re \ouver tu re
pratiquée dans la porte; ouverture, communication sans porte e n t r e
deux maisons; anus', {Ln.} 'an aperture in a wall, admitting the light to a
house; anus', Sb {BGMR} XX 'passageway, corridor', Gz Xo2X´t (p l .

Xo2Xa2t) 'door, doorway, goat' ¶ KB 284, KBR 296, BK I 644, Ln. 82O,
BGMR 64, CR CAME 154, Rk. 71, L LS 158, L G 26O, Jo. H 144, Jo. M
454, 456, Jo. J 31O-1  Eg fP XX 'throat, neck' >  DEg x1x1 ' n e c k '

(+ppas.) >  Cpt: B 3a3 XaX, Sd 2a2 hah 'neck, nape' ¶ EG III 331, Fk.

197, Vc. 283, 32O, Crn. CED 268, Er. 396  NrOm: Zrgl {Bnd.} ha2?e
'mouth'  WCh: NrBc: P’ {MSk.} HWa@ (pl. HWi!), Sir {Sk.} hWu@li!
'door(way)' ¶ MSk. 182, Sk. NB 18, ChC s.v. 'door(way) ' || U *owe
'door' > F ovi , Krl ovi 'door' » Chr: YO/U/B op≤sa, M oFs1a id., as well a s

possibly ? StChr L omsa om≤sa, StChr H amasa amasa, Chr Y a≤masa
'door'; -sa ≠ -s1a is probably a sx.; the origin of -m- is not clear (e i the r

contamination with another word or borrowing from another lge.?) »»
ObU {Hl.} *È∏wV 'door' ({Ht.} *u2Gˇ = *u2GV) >  pVg {Ht.} *È∏wV >  OVg: S

ChusO a6u1ve, S SSs auwe, E TM a4au, N Sog a1ui, N Chd avi ' doo r ' ;

Vg: T a4yïw ± ay´w, LK a2w, UK/P/SV/LL È∏w, Ss a2wi; pOs {Ht.} *O˝
'door' >  Os (partially within cds.): V/Vy O˝, Ty o˝W ≠ o˝, Y ow, D/K

aw, Nz/Kz Ow, O uw ≠ o"w ≠ a$Æw id.  Sm {Jn.} *o4 (= *o4¥\?) 'door' >  Ne

T ne≥ 'door, entrance of the tent', Ne O {Lh.} n1o2˘, Ne F {Lh.} n1o2 ≠ n1o;W,

Ng {Cs.} %o6a, {Ter.} Nua, En X {Cs.} %ia, En B {Cs.} no, nu 'door', Slq Tz

{KKIH} -a in mo2£ta 'door of a tent' (mo2£t means 'tent'), Kms {KD}  d.  a2i\;e'
≠ a2i\;´, Koyb {Sp.} d. ai, Mt {Hl.} *n1+o 'door' (Mt: K {Mll.} njo, M {Mll.}

no, {Sp.} no id., T {Mll.} njo1da 'his door') ¶ UEW 344, Coll. 45, SK 4 4 6 ,
Ht. 124 [#1O], Hl. rHt 73, Hl. M #765, Stn. WV 188, Stn. OV 123, Jn .
29, KKIH 132, KD 4, Ter. SILSJ 288, Ter. 3O7, KP 145 || A: NaT *o2y
'hole, cavity' and *o2y- v. 'hollow out '   (× N ****PPPP3333ooooGGGGiiii 'cavity, valley; t o

hollow out', q.v. ffd.) || D *a2v-, *a2v-V-l/lß- v. 'gape, yawn' >  Tm a2vi v.
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'gape, yawn, open the mouth so as to express loudly', Ml a2vi it5-, Td

o;pu4lßy-, Kdg a;valßic>-, Tu a2v;id5-, Krg a2valßsu, Prj a2v-, Krx aula5a2na, Mlt

a2wole v. 'yawn', Gnd a2vi, Kt a;vaZ>, Tu a2valË, Tl a2vulinta 'a yawn' ,

Tl a2valincu, a2vulincu v. 'yawn, gape' ¶¶ D #392, Pf. 86 ˚̊̊̊  The

discrepancy between the U and T rounded vw. and D *a2 (for t h e

expected *o2 or *o) still needs investigating. Three solutions can b e

envisaged: (1) the pN vw. was *a , the U vw. *o is due to the assimilative

infl. of *w , while the main source of NaT *o2y is N ****PPPP3333ooooGGGGiiii; (2) the N vw.

was *o, while D *a2 is due to an unknown phonetic law (something like

*ow- > D *a2v-), and (3) the N etymon was ****qqqqoooo????aaaawwww{{{{iiii}}}}  or ****qqqqaaaa????oooowwww{{{{iiii}}}}
with loss of the lr. in S. This third solution has an advantage: it explains
the long vw. in T ˚̊̊̊  IS III 13O-1 [#377] (*qowe 'orifice' > HS [S, Pa’a],
U, D), Blz. KM 118 [#16] (added K, Eg, and Om to the N et. of IS).

1899. ****qqqqááááwwww{{{{hhhh}}}}VVVV 'lack, be empty\incomplete' > HS: WS *√Xwy+w,

prm. *-Xwiy-  'become empty \ devoid' > Ar √Xwy G  (pf. îvaXa Xawa2,
3m ip. ya-Xwï) id., Sb √Xwy v. 'make void', Mh {Jo.} √Xw∅ (p f .

X‰wu 2 ) 'have a space left uncovered' (of a door, etc.), 'have one’s l imbs

uncovered', Jb C √Xwy  (pf. Xe2) 'be empty' ¶ Ln. 827-8, BK I 651, Jo. M

456, Jo. J 311 ¶ BK I 644, BGMR 64, Jo. M 454, 456, Jo. J 31O-1 || K:

GZ *qw- 'remove, throw away, deprive of '  > OG qw- 'remove, deprive

of', Lz Xv- / X- 'throw away' ¶ FS K 496, FS E 563-4 || IE: NaIE *eu\´- ' b e

empty, be wanting'Ï*eu\´-n- 'empty, wanting' > OI u2≤na-h5, Av u2Æno2-
'defective, wanting', NPrs ©n0va va4ng 'empty, poor' »» Arm unajn

unayn 'empty' »» Gk e‘yniß 'reft of, bereaved of' »» L va2nus, ? va"cuus
'empty, void', ? va"c-o2 / -a2re 'be empty\void' (a" < *´), ? U m

antervakaze, ANDERVACOSE 'intervacatio_ \ intermissio_ sit' »» Gt

wans, ON vanr, OHG, OSx, AS wan adj. 'lacking, missing'; ON n t r .

van-t n. 'absence, want', vanta- 'be lacking' ı ME want- ' b e

deficient', wante 'deficient' >  NE want v., n. »» Ltv va~nckars, ∆
vanfis-kars {ME} 'barren egg', {Turk.} 'addle egg', Lt vanfis-kariai
'unhatched eggs' ¶ WP I 1O8, P 345, EI 179 (*h⁄eu\(hÅ)- ' empty ,
wanting'), M K I 115, Vl. II 1433, Hü. 484, F I 589, WH II 723, 731-2, Bc.
G 328, Fs. 55O, Vr. 644, Kb. 114O, Bj. 225, Ho. 382, HDEL 1443, Slt.
233-4, ME IV 462, Frn. 1196 ¶ The absence of traces of *´ in Gk is

puzzling || ? Gil: Gil A qæau- 'be absent, not to be ' ¶¶ ST 148 ˚̊̊̊  NaIE *´
points to a N lr., which was most probably ****hhhh  (the only one easily los t

in S, but yielding *´ in NaIE).
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19OO. ****qqqqaaaawwww[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV ¬ ****qqqqaaaawwwwiiii  'to protect, to defend, to help'  > HS: Eg

fP Xwy vt. 'protect (schützen, behüten)', Eg fXVIII Xw, Eg fOK Xw.t
'protection' (× N ****{{{{qqqq}}}}uuuu6666yyyyVVVV [¬ ****{{{{qqqq}}}}ááááwwwwVVVV?] 'to wrap, to cover') ¶ EG III

244-5, Fk. 196  C: Bj {R} √?wy (1s: p. a-?away, prs. a-t-?aw°),

{Rop.} 1s p. ≤?awi, 2m p. ≤t?awai\ya, 1s prs. at?awi 'help, assist ' ,

caus. {R} -s-?aw (p. a-s-≤?aw) 'zu Hilfe senden' ¶ R WBd 36-7, Rop.

157 || IE: NaIE *aw- 'help, take care' (× NaIE *aw-, *awe2i\- 'gern h a b e n '

< N ****hhhhaaaawwwwVVVV 'to desire, to love' [q.v.]) > Av avaiti takes care, helps ' ,

avah- n. 'help', OI o2-≤ma2 / o2-man- 'help, protection', ≤o2-man-
'helper, protector', Av aoman-  adj. 'helping, assisting' »» OIr con-o1i  ' i l

protège, défend' ¶ P 77-8, M K I 57, 133, Vn. C  197 || A: Tg *ay- v.

'help', *ay n. 'help, cure, repair '  > Ewk ay id., ay- 'help, save ( r e t t en ) ,

cure', Lm ay- ≠ ayi- id., Orc aiçi- v. 'repair, cure, help', Ud {STM}

aisigi-± a2sigi- v. 'repair, cure', {Krm.} ayasifi ≠ a2sigi- vi. ' r ecover ' ,

Ork ayU-  'help so. out of trouble', ayUNUtc7I- 'repair' ¶ STM I 17-8, Vas.

2O, Krm. 2O5  ? M *abura- v. 'protect, save' (× N ****qqqqaaaappppËËËËÂÂÂÂVVVV ' t o

protect, to help', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  IS MS 342 s.v. zzzzaaaa∑∑∑∑iiii∑∑∑∑aaaatttt∆∆∆∆ *qawÿ (IE, U,
HS).

19O1. ****{{{{qqqq}}}}uuuu6666yyyyVVVV (or  ****{{{{qqqq}}}}ááááwwwwVVVV?) 'to wrap, to cover' ([in descendant

lgs.] ‘ 'to drape', 'to cloth'), 'to tie\bind to' > HS: EC *ho+uw- v. ' d r a p e

(so., oneself) in a garment' >  Sml {ZMO, DSI} huwi- 'cover with a c loth ,

drape', {ZMO} huwo/huwad- 'wrap (a cloth) round oneself, cover

oneself wuth cloth\blanket', Sml N {Abr.} huwwi- vt. 'dress in a c lo th ' ,

huwwan- 'drape oneself in a garment', Or {Grg.} uwwisa- vi. ' c lo the ' ,

Or S {Sr.} u2wisa- ≠ u2yisa- vt. 'cover', uyifad'd'a v. 'dress oneself' (cp. O r

uffisa- 'clothe', etc. < N ****qqqquuuupppp''''VVVV [or ****qqqquuuu4444pppp''''VVVV?] 'to cover', q.v.) ¶ ZMO

197, DFSI 32O, Abr. S 113, Grg. 392, Sr. 399  AdS  of Eg fP Xwy v t .

'protect' (<  N ****qqqqaaaawwww[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV ¬ ****qqqqaaaawwwwiiii  'to protect, to defend, to he lp '

[q.v. ffd.]) || K *°q+Xw- >  Mg Xv- 'wrap', Lz Xw- v. 'bury, cover with

sth.' ¶ Chik. 423 || IE: NaIE *eu\-/*ou\- vt. 'dress, put on (clothes)' (“
'tie [around], wrap') > Arm aganim aganim (1s aor. agaj agay) v.

'clothe, dress oneself, put on' »» L ind-u-o2 / -e"re 'get dressed in, p u t

on (a garment)', ex-u-o2 / -e"re 'divest oneself (of)', induviae
'clothes', Um ANOVIHIMU 3s imv. {Pln.} ' induimino \'  (< *an-ou\yo2) »» Lt

aufi-ti (1s prs. aunu~), Ltv a~u-t 'put on (footwear)', Lt ave$ !ti (1s p r s .

aviu~) 'wear (footwear)' » Sl *-u¡ti (1s prs. *-ujoß) with pxs.: [1] *ob-u¡-ti
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'to put on (footwear) '  > OCS, O R obuti obuti, R o≤but∆, U k

o≤buti, SCr o~buti, Slv obu!ti, Cz obouti, Slk obut&, P obuc1 id.,

Blg o≤buå 'put on (footwear)'; ı RChS obuv6 obuvÁ, R ≤obuv∆, Cz,

Slk obuv, P obuw¨†obuwie 'footwear'; [2] *jÁz-u¡-ti 'to take of f

(footwear) '  > OR izuti izuti, SCr i~zuti, Slv izu!ti, Cz zouti
se, Slk zut&, P zzuc1 id.; [3] *roz-u¡-ti id. >  OR rozuti rozuti, R

ra≤zut∆, P rozzuc1  Ï NaIE *ou\-tla2- 'bandage, sth. tied a round ,

wrapping' > Av aoÊra- 'footwear' »» L sub-u2cula 'a man\woman’s

underwear, shirt' »» Lt aufikle$ 'bast-shoe string\lace, foot-cloth', Ltv

a~ukla 'string, cord', Pru auclo : "Halfter" 'halter'  NaIE d. *ou\-to-s '≈
wrapped around, clothed' > Lt aufitas 'foot-cloth', Ltv {ME} a~uts
'Tuch, Binde' » Sl *ob-ut¥ (pp. of *ob-u¡-ti) 'wearing footwear' > R

o≤butyj, etc. »» L ex-u2tus (pp. of exuo [see  above]) ¶ The ancient
NaIE meaning 'tie, tie around, wrap' is preserved in some derivatives i n
Blt (Lt aukle$, auklis, Ltv a~ukla, a~uts, Pru auclo, etc.) ¶ WP I

1O9-1O, P 346, EI 1O9 (*h⁄eu\- 'put on clothes'), WH I 434-6, 695-6, II
62O, Bc. G 328, Pln. II 251, 31O, 726, Hü. 411, Slt. 237-8, 442-3, Tr. 2 1 -
2, Frn. 27-8, En. 147, Tp. P A-D 156, Vs. II 124, III 1O9, 435, Glh. 447-8 ,
Brtl. 42 || ? A *°ËyV {AD} 'attach, wrap' > Tg *uyi- v. 'attach, wrap' >

Sln uyi- 'attach, wrap', Ewk uy- ± uyi-, Lm, Neg, Ork uy-, Orc uyi-, Ul,

Nn ui- v. 'attach' ¶ STM II 25O-1  ??? T *°o[:]{y}a > Tk oya
'embroidery', Osm {Rl.} oya 'Fransen, Stickerei' (unless f rom  *oÎa a n d

derived from oy- 'carve, cut out') ¶ Rl. I 1O33 ¶¶ ≈ SDM97 (A *uyV
'bind, sew') and DQA #2542 (pA *o2yV 'sew, pierce', incl. Tg, T) ˚̊̊̊  EC

*h- goes back to HS *X- < N ****qqqq---- . If the A √  belongs here, the N rec. is

****{{{{qqqq}}}}uuuu 6666yyyyVVVV , otherwise it may also be **** {{{{ qqqq}}}}ááááwwwwVVVV .

19O2. ****ûûûûqqqqVVVV, pc. of collectivity ([in descendant lgs.] ‘ a marker o f

plurality) >  K  *°- ûqe, marker of plurality of the indirect object of the 2 n d

and the 3rd person > MG, G F/X/P/Lch/LI -ûqe, G In -ûq id. (MG ge-u-bn-
ebi-ûqe 'I tell you [pl.]' ↔ ge-u-bn-ebi 'I tell thee') ¶ Dt. 6O-1, Dt. AKS II

4O-1, Chik. Q 32-62 || ? IE: NaIE *°-ko >  Gmc *-xa / *-Ga, sx. o f

collectivity >  Gt bro2†ra-ha-ns coll. 'brothers', OSw (RunSc) fa†r-
ka-®, ON feÎgar 'father and son', OSw (RunSc) mu†r-ku, ON

møÎgur 'mother and daughter, ?? Yid Ka2- -aX pl. in l-diminutives

(Ka2lodjm ≤meyd-el-aX 'girls' ↔ sg. ≤meydele) »» ??φ Arm pl. ending -˚ -
k≈ ¶ Fs. 1O7, ≈ Vr. 114 and 4OO (believes that the Gmc sx. is originally

adjectival); Kron. VLFH 126 and IS OS II 1O5 (both adduce Arm -k≈) ||
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U: [1] FU *-kkV, sx. of collectivity >  F -kko / -kko4 id. (koivikko ' b i r ch

forest', ma4nnikko4 'pine forest') »» Hg -k, pl. suffix of nouns  [2] FU

*-k  as marker of pl. in pers. endings of 1p and 2p (× N ****kkkkËËËË , particle o f

plurality [used mainly with pronouns], q.v. ffd.) || D *-k(k)V, pl. suffix

of nouns > Kdg -ga / -ya (< *-ka) (a2N-ga 'men', aZ7Z7i-ya ' g randmothers ' ) ,

Knd -ku, -gu, -k (ga2lu-k 'daughters' ↔  sg. ga2lu, ilku 'houses', me2mar-gu
'husbands'), Gnd -k, -Vk (pa2l-k 'teeth', dßuvva3l-ïk 'tigers'), Koya -k, -ku
(mar-k 'sons', manasu2r-ku 'men'), Nk -k+gu, -g, -k (pa2l-gu ≠ pa2l-ku ' t ee th ' ,

pa2m-ku 'snakes', elli-g 'rats', u2tu-k 'ropes'), Ku -ka (himborka ' c lo thes '

↔ sg. himbori), Kui -ka / -ga (kor-ka 'buffaloes', kaN-ga 'eyes'), Brh -k, -
a2k (xal-k 'stones' ↔  sg. xal, lo2ta2k 'sacks' ↔  sg. lo2t) ¶ An. SG 177-8, D

#3986, Shanm. DN 52-1O3 || ? HS: C: Ag {Hz.} *-kV, plural suffix o f

nouns >  Aw -ka (gse!n-ka 'dogs'), Km -‰!k, -k‰!, Kw -ki (yir-ki 'men'), -k
{Zab.} (gi!lu-k 'men', gi!ru-k 'hens'), -ke (gi!r-ke 'days' ↔  sg. griy-a~);
according to Ap., Km -‰!k, -k‰! is related to the Km suffix -‰k, -ki ' a l l '

(added to pronouns and numerals: nay-‰k 'all of them', ni-ki all of i t ' ,

andi!w-‰k 'all of us', liNay-‰k 'both') »» Dhl {Zab.} -uka, -uke, -eka, -eki,

pl. suffixes of nouns (÷e2!n-uka 'tongues' ↔  sg. ÷e2!na; kWa!na~?-u~ka~
'scorpions' ↔  sg. kwa!na?a; wa!ra~w-u!ke 'hyenas' ↔  sg. wa!rawa [{To.}

wa!ra2ba]; munteka 'fields' ↔ sg. mu!nta; Z7o!Z7o~?-e!ki 'jackals' ↔  sg. Z7o!Z7o?o)

¶ Hz. AL 16, Zab. MNPC 2O9, 259-61, 298, Ap. K 322, To. D 162 ˚̊̊̊  IS II

1O5-6 [#345] (N ? *qÿ).

19O3. ****ûûûûqqqqÅÅÅÅbbbbVVVV 'jaw, cheek' > K {K} *ûqba-, {FS} *ûqab- 'jaw' >  OG, G ûqba-
'jaw', Mg ÷viba- 'man with a stupid face', Sv (h)aûqba-, ûqab(w)- 'cheek' ¶

K 2O9, K DE 358, K2 238, FS K 36O and FS E 4O4 (adducing Sv ûqab
'beard' < K *ûqab-) || HS: S *°k'apk'ap- >  Ar qafqaf- 'camel’s cheek' ¶ Fr.

III 481, BK II 791  Ch (× N ****kkkkeeeepppp''''[[[[éééé€€€€]]]]VVVV 'jaw, chin'): [1] DfB {J} ka!pa^k (p l .

kapa!k) 'cheek'  [2] ??φ Ch {Stl.} *9obi ({AD} *9obi ≠ *9ob'i?) ' ch in ,

cheek' > WCh: Hs ha!b'a2 'chin' » P’ {MSk.} ga!ba~-c7anga! 'chin, lower jaw' » Gj

{ChL} gI!s-gI!b'a~ 'chin' »» CCh {Stl.} *N˝obi > Cb {ChL} Ngubá 'cheek' » HgF

{ChL} ˝ub'i 'chin' »» ECh: Ke {Eb.} ga~bi 'cheek' ¶ J R 216, Stl. IF 113 || D
*kavul!- 'cheek, jaw' (× N ****ggggaaaabbbbVVVV((((----llllßßßß ++++llll! !!!VVVV)))) 'head' [>  'top', 'skull']?) >  T m

kavul5  'cheek, temple or jaw of elephant', Ml kavil5, Tu kaul5u, ? Kui

ku4lu 'cheek', Prj gavla, galva 'jaw'; D ı OI kapo2≤la-h5 'cheek' ¶¶ D

#1337, Tu. #4324, M K I 158 (kapo2lah5 "vermutlich austroasiatisch"),
M E I 3O3 (mentions the D and Austroasiatic parallels with scepticism).
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19O4. ****{{{{ û ûûûqqqq}}}}áááábbbbVVVV 'belly, s tomach '  > HS: WS (or S) *k'i≤b-at- id. > BHb

eb1q$ k'e2≤b3a2 'belly; fourth stomach of ruminants', JA [Trg.] at1b6iq$
k5eb3´≤t3-a2 {Lv.} 'der rauhe Magen der Widerkäuer', {Js.} 'maw', JPA Bz

ebiq k5ybh 'stomach', JEA {Sl.} at`1b6q@ k5ab3≤t-a2 'stomach of a

ruminant', Ar ébWQi qibb-at- {BK} 'ventricule', Tgr qbT k'AbAt 'midst ;

lower part', k 'AbbAt  'a stuffed goat’s stomach', ?σ,φ Tgy k'obo 'hernia', ??

Ak kukkuba2tu, kukkuba2nu, k5uk5k5uba2tu, k5uk5k5uba2nu 'part o f
the animal stomach' ¶ KB 992, BDB 866-7, Dlm. 36O, Lv. T II 339, Js .
13O7, 1313, Sl. 982, Sl. P 489, BK II 657, Ln. 2478, LH 249-5O, Bsn. 2 6 2 ,
L ESAC 46, CAD VIII 499 || K *°˝ip'- > G ˝ip'i 'paunch' ¶ Mte.: ˝...p' < N

**** ûûûûqqqq.... .... ....bbbb  ¶ Chx. 1623, DCh. 1362 || A: M *kebeli > WrM kebeli, HlM

x´vlij 'belly, stomach; paunch; womb', Ord {Ms.} kæeweli ' w o m b

(matrice, sein)', WrO kebeli  'belly, stomach; womb', Kl kevl´ 'belly,

womb', {Rm.} kewl= 'belly'; M *keGeli 'womb, belly' > MM [HI] ke√eli
'ventre', [L] kei\li 'belly', MM [IM] ¬eK keh[e]l[i], [IsV, MA] kehli, WrM

kegeli, HlM xeel 'womb, belly', Mnr H {SM} kæe2li¢e, {T} keli¢e 'belly,
paunch' ¶ MED 438, 442, Ms. O 419, Ms. H 7O, Pp. L III 69, Pp. MA 4 3 9 ,
SM 198, T 338, Lg. VMI 48, Krg. 715, KRS 287, KW 229  Tg *kepel[-]
'belly' > Lm k‰2b´l 'stomach (Magen) of a squirrel\calf with i t s

contents', WrMc xefali ≠ xefeli 'belly, entrails', Jrc {Kiy.} hefuli
'abdomen' ¶ STM I 387-8, Kiy. 125 [#5O8]  NaT *k…a4∏+e2p- 'be swollen'

(of a belly), 'be pregnant' > Tkm ga4∏be 'swollen' (qarnî ga4∏be 'with a

swollen belly'), MQp XIV  [AH], Chg {PC} ´bg gebe, Tk gebe, Ggz, CrTt

gebe 'pregnant'; NaT *kæa4+e[:]p]ber- (with an unexplained *kæ-)  ' b e

swollen' (of a belly) > Tv xewer-, Tki {Zn.}, MQp XIV [AH] ˚MrbK keber-
mek, Chg {PC} ˚Mrbg geber-mek 'to swell, be swollen' (of a belly)' ¶ ET

VGD 36, PC 455, Zn. II 735 ¶¶ DQA #789 (A *ke2!pæV 'belly') ˚̊̊̊  The d e -

emphatization N ****ûûûûqqqq---- > A *k- and the unexpected length of the vw. i n
NaT are still to be investigated and explained.

19O5. ****ûûûûqqqqËËËËbbbb÷÷÷÷{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'basket' ([in descendant lgs.] ‘ 'vessel') > K: G

{Chx.} ûqvibaro '∈ basket for millet', G ûqvibari, G Im ûqvibiri '∈ small

vessel for wine (dug into earth)', G LIm ûqvibira '∈ small wine-jug', G

{DCh.} ûqvibari 'pot used for storing cheese' ¶ Chx. 1686, DCh 1378 ||
HS: S *k'ubba÷-, (?) *k'ub÷- 'basket, vessel' >  Ug k5b÷t '(∈ ) drinking-

vessel', {OLS} 'cáliz', BHb cs. to2B2q8 k'ub≥ba÷at3 'cup', Ph k5b÷ ' c u p ,

goblet', IA k5b÷? 'small jar', Ak {CAD} k5uppu '∈ wicker basket o r
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wooden chest; cage; box for silver and precious objects' (× N ****KKKK''''uuuuPPPP3333VVVV
'box, basket), as well as Sr W {Br., PS} '0∫owuœ k5ub≤÷-a 2 'calix (of a

flower)', 'Blumenkelch' and Ar qub÷at- {Fr.} 'calix, folliculus f lorum' ,
{BK} 'calice ou enveloppe de la fleur'. The Sr and Ar cognates are qu. :
Br. and KB connect the Sr word with Hb to2B2q8 k'ub≤ba÷at3 'cup' (KB:

'Becher, Pokal') and interpret it as a µφ  from 'cup' (as in L calix  and i n

NHG Blumenkelch), while JPS interprets this Sr word a s
'covering\sheath of a flower\fruit' and connects it with t h e

homographic '0∫>owœu k5ubb´≤÷a2 ' hood ' (÷  JA [Trg.] k5o2b3≤÷-a2 ' t u rban ' ,

Hb ob2&q k'o2≤b3å2÷ 'helmet'); if JPS is right, the same interpretation m u s t

be preferred for Ar qub÷at- as well ¶ KBR 1O62, 1O81, BDB 8 6 7
[#69O7], 875 [#6959], OLS 361, HSI 983, Br. 644, PS 348O, JPS 492, Fr.
III 392, BK II 664, AD XIII 3O7-1O, Sd. 89O, ≠ KB 994 (the word of the S
lgs. •π Eg: unc. for lack of arguments for the loan hyp., while t h e r e
are arguments against it: if it had been a loan, we would not have
expected a uniform rendering of Eg Ó  as ÷  in all WS lgs. and would have

expected X (= hœ) in Ak - which is the usual Ak rendering of foreign H) 
Eg XVIII k5bÓw 'libation-vase' ¶ EG V 27, Fk. 278  C: [1] EC: Af {PH}

kafa÷ 'large palm-leaf basket' »» Ag: Xm {R} qefa2 'cylindrical box,

beehive'; C (Ag?) ı Amh k'Afo 'wicker basket used as a beehive' ı
Sa/Af {R} k5afo 'beehive'; [2] EC: Sa {R} qa2÷a≤bo2 ≠ qa2÷e≤bo2 (p l .

≤qa2÷ebo2b) 'ein großer irdener Krug' ¶ PH 142, R S II 23O  ?? Ch: WCh

{Stl.} *kab'V 'basket' (× N ****KKKK''''aaaabbbb{{{{ÉÉÉÉ????}}}}VVVV 'wickerwork, bag, vessel' [q.v.

ffd.]) ¶¶ OS 3O7 [#14O7] (HS *kab- 'gourd, calabash vessel' >  Eg kb,

Dhl, Hs), 332 [#1526] (>  *k'ab- >  Ak, Ron, Eg k5by)  || ?φ  IE: NaIE *kap-
'vessel, box' (× N ****KKKK ''''aaaabbbb{{{{ÉÉÉÉ????}}}}VVVV '⇑ ' [q.v. ffd.]) || ?σ U: FU *°kopp{a} 'vessel '

> F koppa 'Korb, Schale', Es kopp (gen. kopa) 'Schale, kleines Gefäß'

× π Sw kopp  'cup') ¶ Coll. 93, ≈ UEW 181-2 ¶ F koppa 'front part o f
the skull, forehead, box, vessel' goes back to two N words (this one a n d
N ****kkkk'''' {{{{aaaa}}}}wwww[[[[oooo]]]]pppp''''ÉÉÉÉ ¬  ****kkkk''''{{{{aaaa}}}}wwww[[[[oooo]]]]pppp''''VVVVyyyyVVVV 'skull') || A *kæËpæÉ >  NaT *kæu4[:]p
(× N ****KKKK''''uuuuPPPP3333VVVV 'box, basket') >  OT ku4[:]p 'large earthenware jar\jug', Az,

Gg, Kr, Qzq ∆  ku4p id., Tk ku4p (+ppa.: ku4p-u4) 'large ear thenware

narrow-necked jar'; *kæu4pæa4 'earthenware jug' > Tk ∆ ku4pe, Az g1y4pa4, U z

kuwa ¶ Cl. 687, DTS 328, TkR 581, Hüs. 176, GRM 3O, ET KQ 143-4 
M: [1] M *qobdu 'case, long and narrow box; quiver' (× N ****KKKK''''uuuuPPPP3333VVVV '⇑ ' ,

q.v. ffd.)  [2] M *ko4bke > WrM ko4bke, HlM xøvx 'box, chest; baske t ' ,

WrO ko4bkeq 'cage, basket' ¶ Pp. MA 299, MED 476, 949, Krg. 2 7 1 ,
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736, KRS 591, KW 171, Ms. O 347 ˚̊̊̊  In some cases the resemblance is

due to borrowing. Coalescence with N ****KKKK''''uuuuPPPP3333VVVV '⇑ ' may be supposed f o r
many descending lgs.

19O6. ****ûûûûqqqqaaaaccccVVVV 'gray' (esp. of hair), 'white' >  K : GZ *mqc`-(e) 'gray ha i r '

> OG mqce, G (m)Xce 'gray hair', Mg (r)c7-: c7e- 'white', tuta-rc7ela 'whi te

moon' , gaarc7ielu vt. 'whitened', Lz Xc7e-≠(k)c7e- 'gray-haired'; Ï GZ

*mqc`-oan- 'hoary with age' > OG mqcovani, G mXcovani id., Mg rc7inu
'old man, old woman', Lz Xc7in- ≠ kc7in- 'old woman' ¶ *m-  is likely to g o

back to a px.; as. **ûqc > *qc ¶ K 267, K2 135, Chik. 4O, 343, Abul. 3 1 6

|| HS: ? CS *√k's7s7 v. 'be old' (of a person), *k'as7s7- 'old man' (× N
****KKKK''''ËËËËssss2222ÉÉÉÉ 'grown-up man, old (person)', q.v. ffd.)  C: Dhl {To.} kïZo
'village elder' (pl. ≤kïZo2ma), {EEN} kïZo (pl. ≤kiZo2ma) 'elder, old man', {E}

kï~Zo 'old man' »» ?? SC: Asa {E} kiZ7umo, pl. kiZ7umaku 'male impala' ¶ E SC

244 (adduces the Dhl word and Mb mzi!me 'old man' and recons t ruc ts

SC *kï~Z- 'old man'), EEN 11, To. D 14O || IE: NaIE *kas-, *kas-no- ( o r

*k8as-, *k8as-no-) 'gray, white' >  L ca2nus (<  *kas-no-s) 'white-haired,

gray-haired, hoary', Osc, Pæl CASNAR 'old man' »» OHG hasan {Kb.}

'gray, polished, smooth', {P} 'grau glänzend', ON ho<ss 'gray' (<  *kas-
wo-), AS hasu  'dark, gray, ash-coloured', MHG heswe 'blass, matt' ¶
P 533, Mn. 6O2, WH I 156, Pln. II 688, 717, Vr. 282, Ho. 149, Kb. 4 3 9 ,
OsS 375, Lx. 88, EI 24O (*k8as- 'gray') ¶ The stem is usually

reconstrcuted as *k8as-, which is based on a highly qu. adduction of t h e

stem *k8o+as- 'hare' (>  OI s1a≤s1a-, Pru sasins, OHG haso, AS hara
'hare'). But there is no proof that the two stems are etymologically
identical, so that the hyp. of an initial *k8- remains unfounded || A: NaT

*k…aç+s7- 'gray (hair), white' >  Tv k…az7arar- v. 'grow gray' (hair), 'be s een

as white', Tf qa<˙Y-ar- id., Xk xaz-ar- Xaz-ar- id., Tlt {Rl.} kaqa¡
'weiß, grau werden (von Haaren), in der Ferne weiß erscheinen', Brb
{Rl.} qas7qai\- 'grow gray' (of hair) ¶ Rl. II 395-9, Ra. 217.

19O7. ****ûûûûqqqquuuu6666dddd{{{{iiii}}}} 'hut' ([in descendant lgs.] ‘ 'house') > K: GZ *ûqud-e
' house '  >  Mg ÷ud-e 'house', G cd. kva-ûqud-e 'stone house', d. sa-ûqud-el-
'cloister, refuge', ?? OG sa-ûqud-ar-ni pl. '{?} Wohnsitze' ¶ K2 245-6; ≈  FS

K 367-8 and FS E 412 (*ûqwed- + unc.: Sv ûqwedi 'ruhig, gemütlich', t h e

OG/G words with the √  ûqud- 'be quiet') || ? HS: Ch: Ngz {Sch.}

ku!dÈ~mdÈ~m 'square room\house with flat roof' ¶ Sch. DN 97 || IE: NaIE

*°k+k8ud≈ya2 ({KM} *kud≈ya2) > Gmc *xuÎjo2n- 'hut' > OHG hutta, MHG

hu4tte, NHG Hu4tte id.; MHG hu4tte ı OFr hutte (> Fr hutte
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'hut') ı NE hut ¶ Hardly here NaIE *ket-/*kot- 'room in a house' “
'Wohngrube' (P 586-7) both because of its original meaning a n d
because IE *k- points to the following N ****aaaa  rather than to the expected

****oooo++++uuuu ¶ Schz. 172, Kb. 494, OsS 435, Lx. 97, KM 323, HDEL 644 || D
*kutßi ({†GS} *kudßi ≠ *gudßi) 'house, hut '  > Tm kut5i 'house, h o m e ,

family, town', Ml kut5i 'house, hut, family, tribe', Kt kur`Z>l ' shed ,

bathroom', Td kusÀ 'room (in dairy or house)', kudßsÀ 'outer room o f

dairy', Kn gud5i 'house, temple', Kdg kudßi 'family of servants living i n

one hut', Tu gud5i 'small pagoda\shrine', Tu gud5i 'temple', kot5ika
'hamlet', Gnd kur`ma 'hut, outhouse', gudß(dß)i ± gur`i 'temple', Klm gudßï,

Gdb gudßi id., Prj gudßi id., 'village resthouse', Kui gudßi 'central room i n

house, living room'; D ı  OI kut5a-, ku2t4a-, kut5i- 'hut' ¶¶ D ##1655 ,
Tu. ##3232-3, 3493.

19O8. ****ûûûûqqqqËËËËyyyyiiiiggggNNNNËËËË (or **** ûûûûqqqqiiiiggggNNNNËËËË) 'cold' >  K *ûqi[g]n- 'freeze, feel cold' >

OG, G ûqin- id., Mg ÷in-, Lz ûqin- ≠ in-, Sv ûqg´⁄n-/ûq´⁄gn- id. ¶  K 212, K2

243, Chik. 19O,  FS K 371, FS E 416-7 || U *kV{n1}V '≈  be cold, freeze' >

Sm {Jn.} *k¥n(tV)-, Ne T xa"n√j ha"n1uy 'kalt werden', Slq Tz {Hl.} qo2£n1È
'frost', Kms kæaºn;- ' f r ieren' ¶ *-n1- < *-yN-  ??φ Y kan-: T {Krn.} qand!eN,

{IN} qanZ7 !´ 'cold, winter' (*qan-y´; -y´ is a sx.) ¶¶ UEW 176-7, KKIH 1 6 4 ,

Cs. 224, KD 26, Krn. JJ 273, ≠ Jn. 53 (*k¥nt´+a4- 'frieren, erfrieren'), IN

245, ≠ Rd. UJ 38 [#23] (Y π  U; unc. adduction of F kontta  'Starrhei t ,

Starre') || A: Tg *xiNu4- 'cold' >  Ewk, Neg iNin 'cold, frost', Nn KU iNni
n. 'cold', WrMc siNgiya 'severe cold, hard frost', Ewk iNï ' hoar f ros t ' ,

iNin-, Lm iNi-, Neg ini- ≠ iNi- be cold', Ork siNgu2- v. 'freeze', O r c

iN‰ni, Ud iNin‰hi, Ul siNgu(n-) adj. 'cold', Nn siNmu2fi 'cool' ¶ In t h e

words with s- there may have been coalescence with N ****ssss7777uuuu4444nnnniiiiggggoooo ' snow '

¶ STM I 321  ?φ M *ku4yi-ten 'cold' > MM [MA, LM] ku4yten, [HI] {Ms.}

ko4yiten, [S] {H} koyiten, WrM ku4iten, HlM x¥jt´n, Kl {Rm.} kïtn=,
Ord kæu4∏tæo4n, Dx kuic7i\en, Dg {Mr.} ku$yten, Mnr H {SM} kæuïdòi\a4n, {T}

kuïten, Ba kitaN id. ¶ Ms. H 73, Pp. MA 226, Pp. L II 69, H 1O5, MED

498, SM 21O, T 341, T BJ 141, T DnJ 124, Mr. D 31  ?σ T *Ku+oyaN
' rheumat ism'  > Tkm qoyaN, ET ∆ , Tv quyaN id., Qzq {Rl.} quyaN, Qq, Qrg

{Jud.} quyaN {Jud.} 'ischias', Tf huyaN 'rheumatism of the back' ¶ T *-a-
(for *-î- in the expected **Ku+oyîN) may be due to the infl. of T *KuyaN
'≈ pelvis' (> Qrg quyaN 'pelvic cap', ET {Rl.} 'Sehnen in der Seite') ¶ ET Q

3O-1, Rl. II 9O2-3, 52, Jud. 457  pKo {S} *ki\´~⁄n1î!r 'winter' > MKo

ki\´~⁄n1î!r ≠ ki\´~⁄n1Ä!r ≠ ki'´⁄5´r, NKo ki\´⁄ul ¶ S QK #21O, Nam 42, MLC 1 1 2
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¶ pKo *k-  (for *kæ-) is not yet clear  pJ: [1] pJ {S} *k‰nk‰(r)- 'freeze' >

OJ kogo-  'freezing', kogor- 'freeze', J: T kogor-, ko~goe-, kogoe!-, K ko!go!e!-,
Kg ko~go~e~- 'freeze' ¶ S QJ #1195, Mr. 711  [2] ? pJ {S} *k‰yu- > OJ

k[u\]oyu- vi. freeze' ¶ S QJ #1194, Mr. 711 ¶¶ S AJ 53-4, 29O (Tg, M),

DQA #1O54 (pA *kæi\o!jNo 'cold '  > Tg, M, T, Ko, J *k‰yu-; quest ionable

phonetically [absence of traces of *N  in M] and semantically [in T]) || D
*kinÀ+n`- ({†GS} *k-) 'cold' >  Klm kinani, kina2m 'cold', Gnd kinan id. ¶¶ D

#16O1 || Gil: Gil A k‰N- v. 'freeze' ¶¶ ST 126 ˚̊̊̊  IS MS 371 (* ûqi{n1}ÿ
'cold'), IS SS #7.5, Blz. LB #26a, Gr. II #354 (*kon 'snow') (Sm, M, Tg, J

kogor-, Ai, Gil, CK, EA) ˚̊̊̊ If the pA rec. of DQA and the M, T, Ko, and J

cognates are valid, the N rec. is **** ûûûû qqqqËËËËyyyyiiiiggggNNNNËËËË . Otherwise it is **** ûûûûqqqqiiiiggggNNNNËËËË .

19O9. **** ûûûûqqqquuuu 6666÷÷÷÷kkkkaaaa++++áááá (or **** ûûûûqqqquuuu 6666kkkk÷÷÷÷aaaa++++áááá) 'to squat' û ûûû > K *ûquûq- id. >  G K/Ms ûquûq-
id. ('sich kauern, sich [auf den Boden] hocken'), Sv ûqûqw- 'squat' ¶ K2

247, Chx. 1742-3, Ghl. 618 || HS: S *°√k'÷y v. 'squat' > Ar √q÷y  Sh  (p f .

?aq÷a2) 'être assis le derrière sur le sol' (of dogs and other carnivorous
animals), 'être assis, accroupi de manière à avoir le fondement sur l e
sol, le dos appuyé contre qch. et les jambes dressées', 's’asseoir d e
manière que le fondement porte sur les talons ou sur le sol' ¶ BK II 7 8 5
¶¶ A possible phonetic prehistory of S: N ****ûûûûqqqquuuu6666÷÷÷÷kkkkaaaa++++áááá >  (ass .

uvularization of *k) *ûqu÷qa >  (as.) *ûqu÷÷a >  S *√k'÷y || IE: NaIE

*°k+k8eu\g+g8- v. 'squat' > ON hu1ka 'to squat (kauern)', MHG hu2chen id.,

NHG hocken 'to crouch, to squat' ¶ P 589, Vr. 265-6, Lx. 94 || D
*kukk- ({†GS} *k-) v. 'sit, squat' >  Tm kukku id., Kt kuki;r- 'sit down ' ,

Kn kukkarisu v. 'squat', Tl kukun5d5u v. 'sit', Kui kopka (<  *kok-pV)

/ p. kokt-  v. 'sit, sit down', Ku kug-  v. 'sit' ¶¶ D #1628.

191O. ****ûûûûqqqqaaaaLLLLVVVV 'neck' > HS: C: Ag: Xm {Ap.} qÈ!lma (pl. qÈlÈ!m), Xm T

{CR} qålma2 'neck'; hardly here Ag {AD} *°√kÒm throat, nape' (see  N

****kkkkoooo6666rrrriiii{{{{HHHH}}}}uuuu6666 'throat, neck') »» EC: Kns {BlSO} xolm-a2, Msl {Bl.} xolma ' n e c k '

(x- < EC *k- with a puzzling deglottalization *k'- > *k-), Sa, Af kalma, Ya

kilimi? 'uvula' »» SC: Kz kolima 'nape' ¶ BlSO 215, E K 13, Blz. CWL # 5 8 ,

Blz. CL 179, R WB 227, PH 143  || K *ûqel- 'neck' > OG ûqel-i id., G ûqel-i
'throat, neck of a vessel', Mg ÷al- 'neck, neck of a vessel' (Ï o-÷al-es7-
'collar'), Lz (ûq)al- ± ÷al- 'neck', Sv d. m´⁄-ûql-a 'neck, throat ' ¶¶ K 2O9,

K2 238, FS K 365-6, FS E 41O || IE: NaIE *kol-so- 'neck' > OL collus, L

collum id. »» Gt, ON, NNr, Sw, OFrs, OSx, OHG hals, NHG Hals, AS

heals id.  Lt ka%klas 'neck', Ltv kakls id., 'throat' ({Ndr.}: < NaIE

*kWol-tlo-) ¶ EI 392 (*≤kolso-s), Vr. 2O6, Fs. 241-2, Ho. 151, Kb. 4 2 7 ,
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Schz. 158, KM 285, WH I 245, Frn. 2O5; ≈  WP I 514-5 and P 639 ( u n c .
*kWol-so- ÿ*kWel- 'drehen').

1911. ****ûûûûqqqqoooollllaaaa 'to kill' > K *° ûqwVl- v. 'kill' >  Mg ÷vil- ± ÷viy-, Lz ûqvil-
≠ ÷vil- ≠ ÷il- ≠ yil- ≠ -il- v. 'kill' ¶ Chik. 353, Schm. 119, Q 418 || HS:

C *k'Vl- > EC *k'al- v. 'slaughter' (× N ****kkkk''''aaaaLLLL÷÷÷÷aaaa 'cut, hew, chop, stab', q.v.

ffd.; lack of the  expected labialization [*k'W-] is due to th is

contamination) || D *kol(l)- ({†GS} *k-) v. 'kill' >  Tm kol, Ml

kolluka, Kn kol, kolu, kollu v. 'kill\murder', Kt kol 'act of killing',

Td kwaly 'murder', Kdg koll-, Krg koru, Tl kolli v. 'kill'; the heritage o f

this N word may have also influenced D *kolß-, {†GS} *golß- v. 'strike, h i t ' ,

whence Tm ko2l5 'killing, murder' (see  N ****KKKK''''oooollll ßßßß ++++llll ! !!!aaaa 'beat, strike') ¶¶ D

#2132 ˚̊̊̊  IS MS 37O (* ûqo(Ó)lÿ 'kill ' > K, D + •÷ IE *gWe[Ó]l- v.

'torture, die' and U *ko2la- v. 'die'), ≠ Cald. 593 (D ÷  R kol√ 'I s t a b '

and NE kill, quell), 618 (D, U: F kuole, etc.). Cf. N ****kkkkoooollll????aaaa  'to die;

end' ˚̊̊̊  Sl *ko¡l-ti 'to slaughter' hardly belongs here because its a cu t e

intonation indicates an IE √  with a lr. It is probably a sd. from Sl *ko¡l-ti
'to stab\prick' (<  IE *kel´-  <  N ****kkkk ''''aaaaLLLL÷÷÷÷aaaa  '⇑ ', q.v.).

1912. ****ûûûûqqqq{{{{ËËËËllllËËËË}}}} 'boy, child' > K: Sv L ûqlaw- 'child, boy' (× N ****{{{{÷÷÷÷}}}}ooooggggËËËËllllVVVV
[or ****éééé€€€€oooo ûûûûqqqqËËËËllllVVVV] 'offspring, child'??) ¶  Dn. s.v. ûqlaw-, ≠ K2 243-4 (unc . :

Sv *ûql- < K *ûqle- 'penis') || HS: Ch {Stl.} *Xolu 'young man, slave' >

WCh: Diri galu, Cg ga2lun, P’ HWalin-c7iki, Wrj galu2-z‰;‰-na, Kry, My galu-
z‰h‰ 'slave' »» CCh: FlJ mu-gula 'slave', Mf {BLB} gWala, Mada {BrrB}

gawla ≠ guwla 'young man', MfG gu!wla id. (with connotation of sexual

power), Lgn ˝ule-maze! 'slave', ˝uke-gWas6i 'girl', Glv {Rp.} ˝u!la ' b r ide '

¶ Stl. IF 1O7, 289, BLB 158, BrrB 118, Brr. MG II 121  ? S: Ar Xall-at-
'one-year-old young of a camel' ¶ BK I 6O8 ¶¶ HS deglottalization: N
****ûûûûqqqq---- > **q- > Ch *X- || A {S} *ku2!lV 'servant, slave' (× N ****kkkkuuuullllVVVV 'to w o r k '

× N ****KKKK''''uuuullll ∏∏∏∏{{{{aaaa4444}}}} 'clan, village' ‘ 'everybody') >  NaT *k…ul 'slave' (ffd. see  N

****kkkkuuuullllVVVV '⇑ ') || D *ku2li ({†GS} *k-) 'working for wages' (× N ****kkkkuuuullllVVVV '⇑ ' ,

q.v. ffd.) ˚̊̊̊  Doubtful, because the supposed Sv, A, and D cognates have

alt. etymologies, while the Ch rec. is rather shaky. N ****llll  and *ËËËË (of t h e

first syll.) are valid reconsyructions unless the labialized vw. and *l i n

NaT *k…ul and D *ku2li belong to the heritage of ****kkkkuuuullllVVVV  'to work'.

1913. ****ûûûûqqqqËËËË[[[[????]]]]llll ßßßßVVVV 'speak, call' > HS: WS *-k'u2l- v. 'speak' >  Amr {G}

√k'wl v. 'speak', Ar √qwl G  (ip. ya-qu2l-u) v. 'say', qawl- 'saying'

(n.act.), 'word', Mh k'awl  'speech, k'‰wo2l 'improviser of poetry, singer ' ;

?? S *k'a2l- 'voice' > Ph, OA k5l, BA, Gz k'a2l, Sr k5a2l-a2, Md k5ala id., Ug k5l

1790



'voice, cry, thunder', Hb l&q k'o2l 'voice, noise, noise made by animals ' ,

Ar qa2l- n. act. 'saying', 'speech', Gz k'a2l 'voice, speech, word', Tgr, Tgy

k'al 'word' ¶ Br. 651, G A 29, Fr. III 516, BK II 836-7, Hv. 634, Jo. M 2 4 6 ,

KB 1O13-5, KBR 1O84-5, 1774, OLS 365-6, L G 426  ??φ Eg Xrw
'crier', Eg fO Xr 'says he, says N', Eg NK Xrt.w 'utterance (of a god, a

king), oracle' (X  < HS *q, deglottalized *ûq) (×  N ****9999oooorrrrVVVV 'cry, speak') ¶

AnC-1 1O  C: EC: Sa {R} -k5al- ≠ -kal- v. 'say, think (sagen, me inen) '

(p. ≤åk5ålå ≠ ≤åk5elå, prs. ≤ak5a2lå ≠ ≤åk5ålå ≠ ≤åk5elå); HEC *kul-
v. 'tell' (deglottalization *k'- > *k- due to contamination with N
****kkkk{{{{aaaa}}}}llll ∏∏∏∏ÙÙÙÙ{{{{oooo}}}}  'call [appeler], shout'?) >  Sd, Kmb, Ged kul-, Hd kur- 'tell' »»
SC: Kz k'Wa?aliko 'voice' ¶ R S II 232, Hd. 15O, C SE II 2O9 (Sd kul-, H d

kur- 'dire, raccontare'), E SC 268  Ch.: ? ECh: Kbl {Cp.} kuw‰l‰!, Ll

{Grgs.} ko@lo@, Smr {J} gWa~le! 'word', Ke {Eb.} ke@l 'Worte', whence Kbl y‰!
kuw‰l‰!, Ll ya2& ko@lo@, Ke wa2!te! ke@l v. 'talk' ('say words') ¶ ChC s.v. ' w o r d '

and 'talk', Eb. 64, Lk. ZSS 147-9 || K: [1] Sv UB † li-ûqle 'to say s th . ' ,

prs. ûq´⁄le, ipf. ûq´⁄la, narrative prs. l´⁄-m-ûq´⁄lwe2n (the dictionary GP

mentions the ip. ft. form iûqwle2nni, but it fails to indicate whether i t

belongs together with the masdar li-ûqle 'to crow' [of cocks] or with li-
ûqle 'to say sth.'), Sv LB (verbal noun of result) naûq´⁄l 'called' ¶ GP 12O,

177, 2O4, 231, 271  [2] *ûqu2l- v. 'cry, shout' >  Sv {Ni.} ûqul- id., Sv UB

{GP} ûqu2l- v. 'moo', G G {Ghl.} rdp. ûqurûqul-i 'howling of wolves\dogs' (×  K

*ûqur- howl' < N ****ûûûûqqqquuuurrrr{{{{HHHH}}}}VVVV 'to bark, to howl; to cry\shout'); but G ûqvir-
'cry' is likely to belong to N ****ûûûûqqqquuuurrrr{{{{HHHH}}}}VVVV only ¶ ≈ K 211 (adduces G ûqvir-
v. 'cry' and reconstructs K *ûqwir-), ≈ K2 246 (*ûqur-), Ghl. 617, Chx.

599, IS MS 345 (K *ûqwil- / ûqw(i)r-) || D (in SD) *k{u}lßarÀ- ({†GS} *k-) v.

'cry out' >  Tm kul5ar3u v. 'howl, yell', Kn kil5ir, kil5ir3 v. ' sound ,

neigh', kel5ar v. 'cry out, roar'; •÷ Tm kul5ar3u, Ml kul5ar3uka v.

'stammer' ¶ D #1831 || E {HK} ku-la 'das Rufen, Bittflehen', ku-la-a
'das Anrufen, Bittflehen', gu1-lu 'bittflehend' ¶¶ HK 5O9-11, 56O-2 ||
A : NaT *k[æ]ol- v. 'ask for' (×  N ****ggggoooollll ∏∏∏∏VVVV 'look, look for, wish') >  OT, MQp,

Chg, Kr qol-, SY qol- ≠ qæol- 'ask for', ds.: Qrg qoluqtu, ET qulas7liq
'bride' (“  *'asked in marriage'); it is not clear if NaT *kolt- 'ask' (>  Kr

qoltqa ≠ qoltXa 'a request', Tv koldan- v. 'ask') belongs here ¶ Cl. 6 1 6 -

7, ET Q 36-7, Rs. W 277, KRPS 369, TvR 246  ? pKo {S} *kÄ~ro!- 'say' (× N
****KKKK''''ÅÅÅÅyyyyLLLLaaaa 'shout, call' and N ****KKKK''''{{{{eeee????++++hhhhiiii}}}}lllleeee6666 'tongue', q.v. ffd.) || U: pY {IN}

*qol- (× N ****KKKK''''eeeeÓÓÓÓuuuu{{{{hhhh}}}}lllluuuu4444ÓÓÓÓeeee6666 'hear') > Y K {IN} qol-il 'sound (sonus)', {Krn.}
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Xolil 'sound of a knock (ssssttttuuuukkkk )', {Jc. ‘ Ang.} XoÒil 'Geräusch, Laut,

Klopfen, Läuten' (-l is a nominal sx.) ¶ IN 246 (equates it with FU *ku2le
'hear; ear'), Krn. JJ 284, Ang. 256, Rd. UJ 38 [#24] (Y π U *ku2le) ˚̊̊̊  IS

SS #7.8 and IS MS 345 (* ûqulÿ in HS and K), Blz. LB #1OOc (suggested

to add Glf). A N lr. ****????  can explain -?- in Kz and the vowel length in K

*ûqu2l-.
1914. ****ûûûûqqqqaaaawwwwllllVVVV (or ****ûûûûqqqqaaaawwwwÉÉÉÉllllVVVV) 'leg, bone of a limb'  > HS: NrOm: Anf

{Gt.} kelli 'bone' ¶ Gt. 354  Ch: CCh: ? Glf {Röd.} kel 'foot', {AF}

kale1 'feet', ?? Afd {Stz.} kulla1m 'Hüfte' »» ? ECh: McSmr: Tmk {Cp.}

de~g‰!l 'foot, leg', Nd D {J} da!g‰@l 'leg', Smr {Nc.} di!gel-an 'my leg', {AF}

degel-a1m 'thy leg' ¶ Blz. DA #39 analyzes the ECh forms as having a

px. *dV- ¶ Lk. ZSS 77, 147-8, Sö. 261, Cp. 117, JI II 221   ?σ B *Œïl-
/*Œall- 'arm' (if *Œ < HS *˝+X) (× N ?φ ≈ ****ggggooooNNNN{{{{ÓÓÓÓ}}}}aaaa4444llllVVVV [≠ mt.: N

****ggggoooollll{{{{ÓÓÓÓ}}}}VVVVnnnn2222VVVV] 'forearm', q.v. ffd.) >  Ah, BSn aŒil (pl. iŒall´n), BMn

Œil, Izn aŒil, Gd a2Œil (pl. ŒallEn) 'arm', Zng {TC} i?y 'avant-bras' ¶ Fc.

1719, Lf. II #1219, TC D 4, TC Z 310   ? C: ? EC: Dsn gi!l 'hand' ¶ To. DL

5OO, Blz. DL s.v. 'hand' || K: GZ {K} *ûqwliw-, {FS} *ûqwil- '∈  bone' (× N
****{{{{ û ûûûqqqq}}}}uuuullll !!!!ËËËË [or ****{{{{ û ûûûqqqq}}}}uuuuLLLLyyyyËËËË ] '[hollow] stalk, reed, hollow [tubular] bone') >  G

{DCh., Chik.} ûqvliv- 'shoulder bone (humerus)', G I/R ûqvliv- ' large

bone, shin', Mg ÷vil-, ÷vil-e 'bone, arm', Lz ûqvil-i ± ÷il-i ± il-i ' b o n e '

¶ K 211-2, K2 242, FS K 37O, FS E 415, Ghl. 6O9, Chik. 71, DCh. 1379  ||
IE: [1] NaIE *kau\l-/*kul- 'hollow bone', (?) 'leg' (× N ****{{{{ û ûûûqqqq}}}}uuuullll!!!!ËËËË o r

****{{{{ û ûûûqqqq}}}}uuuuLLLLyyyyËËËË '⇑ '), ‘ µφ  'stalk' > Lt ka!ulas, Ltv kaufils, Pru caulan
'bone' »» Gk kaylo 1ß  'stem (of a plant), spear-shaft, tubular structures i n

animals (e.g., quill part of a feather), hilt (of a sword)' »» L caulis,

caulus  'stalk of a plant (esp. that of cabbage-plant), quill of a fea ther '

»» OIr cu1aille 'poteau' (< d. *kau\lïnyo-)   NaIE zero-grade: OI L
kulyam  'bone' (M K has doubts about the real existence of this word) ,

OI [MBh] kulyam 'a receptacle for bones left from a burnt corpse' ( i f

= *kul≤ya- 'place for bones' ÿ *≤kulya- 'bone'), Vd maha2-ku≤la-
'eine große Höhlung habend (?) »» Gmc *xol- >  ?σ ON holr, OHG, AS

hol, NHG hohl 'hollow', NE hollow; Gt us-hulo2n, ON hola, AS (a2)-
holian, OHD holo2n 'to hollow out' (unless it belongs to IE *k+k8ew-
'hollow')  [2] NaIE *k[W]el- 'limb' >  Sl *c7eln¥ 'limb, joint of a limb' >

ChS hlan5 c7lanË 'limb' ('articulus') ± hl8n5 c7le7nË id., 'part o f

body', OR c7elonË, McdS ¢len, Cz c7len id., P czLon id., 'part', Slv
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c7le•n  'joint, limb'; in ChS and in the modern Sl lgs. there is a secondary

meaning 'member' »» Gk kv6lon 'limb, leg' ¶ ME II 175-6, M K I 242-3, M
E I 377, WH I 188-9, F I 8O2-3 and II 6O-1, Vr. 248, Ho. 168, Kb. 475-6 ,
Schz. 168, KM 314, Fs. 533, P 537, ≠ 639-4O, ≈ Vn. C  26O-1 (OIr
cu1ailleÿ cu1al 'fagot' ÷  Gk kaylo1ß, L caulis), Frn. 23O, En. 1 9 1 ,
Tp. P I-K 273-8, Bern. I 139, Mikl. L 1119, SPS II 125-6, Bern. 139-4O,
ESSJ IV 44-5, Me. SC §  81, Srz. III 1536, Vs. IV 369-7O, ≠ EI 542 (Blt <
*kau\≤lo-s 'stalk') ¶ The meaning 'joint of a limb' in Sl may go back to a n

ancient association with Sl *kole7no 'knee' (akin to Lt kelyfis, Ltv celis
'knee) || A ({DQA} *kæo"yli {AD} 'limb [[leg, arm] ') :  T *kæol 'arm' > OT

qol ({Cl.} qo2l), Chg, MQp, OOsm qol, Tk kol, Az, Tkm, Slr 9ol ' a r m ' ,

Qzq, ET qol, Yk Xol 'hand, arm, foreleg', Ggz kul, ET, Qq, Qmq, QrB, Qrg,

Alt, Shor qol, Bsh qul, Tf qOl 'hand, arm', VTt qul 'arm, foreleg', Xk Xol
id., 'arm', Nog, Blq qol  'arm, hand', Uz qöl , Xlj {DT} qOl, Chv L xul xul,
{Ash.} xul¥ 'arm, shoulder', T Xol 'arm, foreleg' ¶ IS AG 34O (on pT

fortis *kæ- evidenced by Tv X-  and the variation q-≠9- in Og), Cl. 614-5 ,
ET Q 37-43, ADb. SR 146-53, 199-215, Ra. 22O, Sht. 265, Jeg. 3O3, Fed.
I 353, Ash. XVI 149  M *ko4l 'leg, foot' > MM [MA, IsV] ko4l, WrM, MMgl

ko4l, HlM xøl, Kl, Mgl {Rm.} ko4l, Mnr H {SM} kæu¢or, {T} kol, Mnr M {T}

koR`, Dg {T} ku$li, Ba kul id. ¶ Pp. MA 221, Lg. VMI 51, Iw. 113, Rm. M 3O,

MED 483-4, SM 214, T 34O, T BJ 141, T DgJ 31  Tg *xoldan ' thigh,

side (of body)' >  Ewk Y oldo2n 'thigh', Ewk oldo2n, Sln oldo%, Lm olda2n, Neg

oldon, Orc ogdo(n), Ul, Ork, Nn B Xoldo(n), Nn Nh Xoldo% 'side of body,

side'  ? Tg d. *xu'l-kse 'sleeve' >  Nn Nh xu¢‰ks‰, Orc uks‰, Ud {Krm.}

ukihe, Ul w‰sk‰ ≠ u¢‰sk‰, Ork w‰sk‰, Ewk, Neg u2ks‰, Sln utçil ≠ uçil,
Lm o$s, WrMc ulxi, Mc Sb {Y} vilixi id. ¶ STM II 13, 254, Ci. EApk 96-7 ,

Y #228, Krm. 3OO, Bz. 977 (*xo4 ∏-ksa4 'sleeve' without taking into accoun t

Mc -l-)  pKo {S} *ku2i-m´~⁄ri! 'ankle' (lit. ' leg-head')  > MKo*ku2i-m´~⁄ri!! ¶
S QK #332, Nam 65  pJ {S} *kuru-n-pusi 'ankle '  >  OJ kurubusi, J: T

kuru!bus1i, K ku!ru!bu!s1i!, Kg kurubus1i! id. ¶¶ S AJ 286, S QJ #798, Mr. 4 6 5

¶¶ {SDM97} *kæoli, DQA #1112 (A *kæo"yli 'limb, extremity') || D {tr.,

GS} *ka2l- '≈ leg, foot' > Tm, Ml ka2l, Kt ka;l, Td ko;l, Kdg ka;lî, Tu ka2rË,

Tl ka2lu, Klm ka2l, Kui ka2dßu 'leg, foot', Kn ka2l 'foot, leg down to t h e

knee', Prj ke2l, Gnd, Knd, Png, Mnd, Ku ka2l 'leg' ¶¶ D #1479, GS 31 [#32]

˚̊̊̊ The meaning 'arm' (attested in B and T) is secondary: 'limb, leg ( o f

an animal)' ‘  'arm' ˚̊̊̊ An alt. N rec. with an internal ****ÉÉÉÉ (N ****ûûûûqqqqaaaawwwwÉÉÉÉllllVVVV)

is suggested by K *ûqwil- and B *Œïl-  ˚̊̊̊   N ****----aaaawwww----  is suggested by NaIE
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*kau\l- and D  *ka2l-, but the origin of T *-o- (here supposedly from ****----
aaaawwww---- ) is still to be demonstra ted ˚̊̊̊ Blz. DA 156 [#4O] (D, HS [without
B], IE, K, M, Tg).

1915. ****ûûûûqqqqÅÅÅÅllllßßßß ++++llll! !!!ÅÅÅÅbbbb++++ppppVVVV (? *'to cover' ‘ ) 'to hide, to conceal' ( [ in

descendant lgs.] ‘ 'to steal', 'to lie, to deceive') >  K: G ûqalb- v. ' chea t ,

deceive, lie', ûqalb-i 'false, fake' ¶ Chx. 1663-4, DCh. 1372 || HS: S

*°√Xlb >  Ar √Xlb G  (pf. Xalaba, ip. -Xlub-) {BK} 'tromper par d e s
paroles caressantes', {Ln.} 'endeavour to deceive\beguile with
blandishing speeech', D  (pf. Xallaba) 'deceive', L  (pf. Xa2laba) id.; Ar

CA Xelba2ti 'liar' ı EDng {Fd.} ka~lba~ti~na~w 'a lie' and ka~lba2!ti~ne~ 'liar'; S

*X <  *q (de-emphatization of N **** ûûûûqqqq)  ¶ BK I 6O9, Ln. 782, Hv. 179, Fd.

276  ?? Eg fXIX k¿p v. 'hide oneself' (× N ****KKKK''''ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVVpppp''''VVVV 'to cover' [‘
'roof']) >  DEg k5p  'verbergen, sich verstecken' >  Cpt Sd kOp ko2p, Cpt B

xOp k˙o2p vi. 'hide, be hidden', vt. 'hide'. The initial k may b e

explained by dis. *k'V?- >  k¿ (or to HS de-emphatization?) ¶ EG V 1O3-

4, Fk. 28, Er. 53, Crum 113-4, Vc. 84 || IE: NaIE *klep- v. 'hide, conceal '

‘  'steal' > Gk kle1ptv 'I steal' (<  *kle1pi\v), pfc. ke1klofa; kle1poß ' t he f t '

»» L clep-o2, -e"re / clepsi / cleptum v. 'conceal oneself, steal' »» Gt

hlifan v. 'steal' »» OIr clu1ain (<  *klopni-) 'ruse, tromperie, f lat terie '

»» Pru auklipts (<  *-klôpto!s) v. 'conceal' »» Tc B ka4lyp- v. ' s teal ' ,

klepe '≈  theft' ¶ WP I 497, P 6O4 (unjustified rec. of *k8-), ≈σ EI 5 9 5

(*klep- '≈  lay hand to'), Dv. #547, WH I 232-3, F I 87O-1, Vn. C  126, Fs.
263, En. 147, Tp. P A-D 149-5O, Wn. 2O3, Ad. 175-6, Ad. H 16, 34-6, 4 2
|| D *kalßav-, *kalß- ({†GS} *k-) v. 'steal, deceive' >  Tm kal5- v. ' r o b ,

steal, deceive', Ml kal5avu 'theft, lie, cheat', kal5kukka v. 'steal', Kt

kalßv-, Td kolß-, Ka kal5-, Kdg kalß-, Mnd kar`- 'steal', Tu kal5u ' false,

untrue, fraud, cheating, lie', kal5avu 'theft, robbery', Tl kalla
'falsehood, lie, deceit', Krx xar`-na2 v. 'steal', xalb 'theft', Krx xalbas
'theft', xalbas 'thief', Mlt qale v. 'steal', qalwi 'theft', qalwe ' th ief '

¶¶ D #1372 ¶¶ The variant *kal ßav-  is likely to be primary.

1916. oooo? ****ûûûûqqqq{{{{oooo}}}}LLLLuuuu6666pppp{{{{????}}}}uuuu4444 'to gulp, to swallow' > K *ûqlap'- / *ûql=p'- v.

'swallow' >  G ûqlap'-, Mg ÷ulip-, Sv ûq´⁄lp'- v. id. ¶ K2 243 || HS: S

*°√k'lp[?] ≠ *°√k'lpH id. > Ar √qlfH v. 'avaler tout', Gz √k'lp' G  ' devour ,

swallow, catch with the mouth sth. that has been thrown'; EthS ı Sa

{R} qu≤lu2b pp. 'verschlungen, verschluckt mit Hast' ¶ BK II 8O5, L G

429, R S II 232-3  ?? Eg RT X¿f '≈ essen von etw.', Eg fP X¿ff '≈  ∈ food',

Eg P/BD/G Xf¿.t 'meal-time, meal', {Fk.} 'food' ¶ These words m a y
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belong here if X-  goes back to *q-  resulting from pHS deglottalization o f

*ûq- ¶ EG III 23O-1, 271, Fk. 19O || IE: NaIE *°g≈+g8≈leu\b- > Gmc *gleu\p- >
Dn gylpe, gulpe, Frs E, MDt gulpen 'to swallow eagerly' (> D t

gulpen) ı ME gulpen > NE gulp; Sw glupande, Dn glubende
'voracious' ¶ Hlq. I 288, Vr. NEW 226 || A: M *°ko4lbu4- > WrM ko4lbu4-
'swallow without chewing, gulp', ?φ  Brt xu4ld (ideophone for gulping) ¶

MED 484, Brt 617 ˚̊̊̊  IE *b, M *b, and Eg f point to a N ****pppp . G and Gz p'
are likely to go back to the N cluster ****pppp???? , but H in Ar √qlfH r emains

puzzling (an ext.?). IE *°g≈+g8≈- still remains unexplained. K *-a- may b e

interpreted as suggesting a pN ****ûûûûqqqq{{{{oooo}}}}LLLL{{{{aaaa}}}}pppp{{{{????}}}}uuuu4444  with an IE metathesis

explaining the its root-internal *-eu\- < N ****uuuu 6666.
1917. (€?) ****ûûûûqqqqËËËËLLLLppppVVVV 'hot ashes, embers; to roast\heat on embers o r

hot stones' > K *ûqwelp-  'hot ashes' > OG Guelp-, G ˝velp-, Mg ˝valp-
id., Sv ûqwelp 'ashes' ¶¶ GZ *˝- (for the expected *ûq-) is puzzling; K2

24O suggests a possible ppK *9- (presumably yielding GZ *˝-  and Sv ûq-),

but it is at variance with the external comparative ev. ¶¶ K KE 21, K2

24O, FS K 368, FS E 413, Abul. 464 || ? HS: S *°√k'lb > Ar √qlb Sh (p f .

?aqlaba) 'be baked from one side' (of bread), √qlb G  'become red' ( o f

ripening dates) (“ *'get singed by the sun'), ébal0Qu qulb-at-  'couleur rouge

intense' ¶ BK II 796-7, Hv. 622-3  Eg (× HS √c'rp [> S *√c'rp ' b u r n ' ]

and N ****ûûûûqqqqooooÂÂÂÂbbbbVVVV 'hearth, stove; to roast, to burn' [q.v.]): Eg fN Z¿f v t .
'burn' (e.g. 'burn meat\myrrh as sacrifice, burn houses, ships,
enemies'), Eg Md Z¿f v. 'heat\boil swine blood', {DW} Z¿f 'burnt ( o r

overroasted) meat', DE Zf, Cpt Sd/B HoyF Zuf , HOF Zo2f vt. 'burn' ¶

EG V 522, DW 995, Er. 677, Vc. 333, Tk. I 6O || A: T *kæu4l ' ashes ,

cinders' (× N ****kkkkuuuu 6666 llll ß ßßßVVVV  'glowing coals; to heat\roast\fry\cook', q.v. ffd.).

 1918. ****{{{{ û ûûûqqqq}}}}uuuullll!!!!ËËËË (or ****{{{{ û ûûûqqqq}}}}uuuuLLLLyyyyËËËË) '(hollow) stalk, reed, hollow ( tubu la r )

bone' > K: GZ {K} *ûqwliw-, {FS} *ûqwil- '∈  bone' (× N ****ûûûûqqqqaaaawwwwllllVVVV ¬

**** ûûûû qqqqaaaawwwwÉÉÉÉllllVVVV  'leg, bone of a limb', q.v.) >  G {DCh., Chik.} ûqvliv- ' shoulder

bone (humerus)', G I/R ûqvliv- 'large bone, shin', Mg ÷vil-, ÷vil-e
'bone, arm', Lz ûqvil-i ± ÷il-i ± il-i 'bone' ¶ K 211-2, K2 242, FS K 37O,

FS E 415, Ghl. 6O9, Chik. 71, DCh. 1379 || HS: B *√Œll (*Œalal-?) >  Ah

e-Œ´l´l (pl. i-Œ´l´l-´n) 'tige (de mil, de maïs)', Gd Œalal- id. ¶ Fc. 1 7 2 9 ,

Lf. II #1222 || IE: NaIE *kau\l-/*kul- 'hollow stalk, tubular bone' (× N
****ûûûûqqqqaaaawwwwllllVVVV ¬  ****ûûûûqqqqaaaawwwwÉÉÉÉllllVVVV '⇑ ', q. v. ffd.) || A *kæul!V-(gun) >  M *qulu-sun
'reed, rush' >  MM [MA, IM, IsV] qulusun id., WrM qulusun, HlM
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xuls, Mnr H {SM} XuluZò‰ id., 'bamboo', Kl {KRS} xulsn Xuls¥n ' r u sh ,

reed', {Rm.} Xul¥ºsn= ≠ Xulsn= 'Schilfrohr' ¶ MED 985, Pp. MA 3O9, 4 4 5 ,

Lg. VMI 46, KRS 6O8, KW 196, SM 182  Tg *xu3lgu, *xu3lgu-kta 'reed' >

Ewk ulgukta, Neg oygokto, Orc ugukta, Ul, Nn Nh/B Xol9aqta, Nn KU

ol9oqta, Ork xUldUqta, WrMc ulXo ≠ ulXu id. ¶  STM II 258-9  T

*°k[æ]a6l!-gu2n (most probably *°kæul!-gu2n) >  OT [MhK] ñv94Q qa6s7-9u2n
'tender cane used as fodder' ({DK} qus79u2n id., {DTS} qus7˝un id., {Cl.}

qa6s7-9u2n 'fresh reeds which are eaten by cattle') »»» A further possible

cognate (more qu. for semantic reasons): T *k[æ]ulga 'sprout, rod' >  Xk

Xul˝a  'sprouts', VTt kolga q¥ºl˝a 'pole (wwwweeeesssstttt , qqqqeeeerrrrdddd∆∆∆∆ )', Chv L xula€
xul¥ 'twig, rod (pppprrrruuuutttt )' ¶ MKD 149, DTS 471, Cl. 672 (OT qîs79u2n
without justification for the rec. of î  in an unvocalized text), Rs. W 2 9 8 ,

BIG 292, TatR 27O, Ash. XVI 149  pKo {S} *ko2r 'reed, rush' >  MKo ko2r,

NKo ko2l-p≈ul ¶ S QK #68O, Rm. SKE 121, Nam 51, MLC 16O  pJ {S}

*k‰r‰ >  OJ koro '∈ reed' ¶ S QJ #1O5O ¶¶ STM II 259 (Tg, M, OT

qus7˝un), ADb. KL 4 (M, Tg), Rm. SKE 121 (Ko, Tg, M), DQA #1138 (A

*kæul(g)o 'reed, rush' > M, Tg, Ko, J, Tk *Kulga) || D *kulß+l- ({†GS} *k-)
'stalk of leaf, stem, shaft' >  Prj kuluN  'stalk of leaf, handle of spoon', Kui

klu2Z>u 'handle, haft, stem, shaft' ¶¶ D #18O7 ˚̊̊̊  If the K root belongs

here (in spite of its ambiguity), the N initial consonant is ****ûûûûqqqq---- , o therwise

it may be either **** ûûûûqqqq----  or ****kkkk '''' ---- .
1918a. ****ûûûûqqqqËËËË{{{{llll!!!! ++++llllß ßßß}}}}ÉÉÉÉ 'penis, ? vulva' > K {K, K2} *ûqle-, {FS} *ûqal- 'penis' >

G ûqle-, Mg ÷ole-, Lz ûqole ± ole- ± k'ole 'penis', ?? (× N ****{{{{÷÷÷÷}}}}ooooggggËËËËllllVVVV ¬

****éééé€€€€oooo ûûûû qqqqËËËËllllVVVV  'offspring, child') Sv ûqlaw- 'male baby' ¶¶ K 212, K2 243-4 ,

FS K 362 || HS: NrOm: Anf {Gt.} k5alla≤c7o 'corona con phallus ( p o r t a t a

dal re)'; Bdt {C} k5olobo2 'membro virile', {Hw.} k'o≤lop'p'o 'testicles' (× N
****KKKK''''ÉÉÉÉÓÓÓÓËËËËyyyyllll{{{{uuuu4444}}}} ' testicles', q.v.) ¶ C SO 63, Hw. NKL 215, Gt. 358  CCh:

BM {ChL}: Bu kWa^l, Cb kWalá~, WMrg kWa!l, kW‰~l, Klb kWa&l, Hld kWa~lu,

Mrg, Wmd kWa!l, Ngx kW‰~l 'penis' » Higi {ChL}: HgNk, Kps, HgG, FlG

kWala, HgB kWa!l(l)a~, HgF, FlK kW‰la id. » BB: Mln {ChL} kWa2!lo~, Nz kW‰~r‰
id. ¶ ChL || U *kËLÉ 'penis' > F kulli, Vo kulli, kul!l!i id. » Vt {SK} kul!Iº
(≈ kul!È) id.  Sm: Ne Kn {Bd.} hIºle (≈ hÈle), Kms {KD} kæÈ 'penis' ¶¶ SK
234, KD 3O, Cs. 182; ≠ Set. FUS 55 and UEW 175 (both equate this Sm √
with FU *kol!e 'testicle(s)' - w s.v. N ****KKKK''''ÉÉÉÉÓÓÓÓËËËËyyyyllll{{{{uuuu4444}}}} id.) || ?σ D (in SD)

({†GS} *k-) *kolßlße 'anus (of males)' >  Ka gol5l5e 'anus of males', Kdg

golßl ße 'anus' ¶ D #2159 ˚̊̊̊  Connected with N **** ûûûûqqqqaaaallll !!!! [[[[VVVV]]]]÷÷÷÷ 3333VVVV) 'urinate'?
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1919. ****ûûûûqqqqÅÅÅÅllll!!!! ++++llllß ßßß÷÷÷÷VVVV 'to break, to tear, to pluck'  > HS: WS *√k'l÷ ' p luck ,

pull out, root out, tear' > Ar √ql÷ v. G  'pluck, snatch off; root out ( a

tree), extract (stones)', Gz √k'l÷ G  vi. 'be torn, tear', Jb C {Jo.}

Ok'‰≤tOla÷ 'pull up by the roots', s>k'‰≤la÷ 'be able to be pulled out' ¶ BK II

8O2-4, Hv. 624, L G 426, Jo. J 144 || K: Sv {Ni.} (Xwa-)ûqlawi 'I b r e a k '

¶ Ni. s.v. lllloooommmmaaaatttt∆∆∆∆ || IE: NaIE *k+k8l´- 'break, cut' > �Gk kla1v (ft. kla "!sv,

aor. }ekla "sa) v. 'break, break off' »» (× N ****kkkk''''aaaaLLLL÷÷÷÷aaaa 'to cut, to hew, t o

chop, to stab', q.v. ffd.) > Lt ka1l-ti  'to forge, to mint, to coin', Sl *ko¡l-
ti  (prs. *kol !-o ß) 'to prick\stab, to slaughter' ¶ F I 866-7, ≈ P 545, F I 8 6 6

|| D {tr., GS} *kalß- v. 'pluck, uproot' (× N ****kkkkaaaallll ßßßß ++++llll ! !!!VVVV 'to bark [a tree], t o

remove vegetation') >  Tm kal5 v. 'weed, pluck', kal5ai\ v. 'weed, p luck

out', Ml kal5a n. 'weed, tares', kal5ayuka 'get rid of, abolish', Kt kal4ßv-
'take\scoop out', Kn kal 5e  v. 'pull off', n. 'weed', Tu kalepi-, kalepu-
'strip off, remove', Kdg kalße, Tl kalupu  'weeds', Tl kalvat7am 'act o f

weeding', Krg kalße ≠ kale 'remove', Brh xalliN v. 'uproot' ¶¶ D #1373 ,

GS 167 [#42O] ˚̊̊̊  Because of the coalescence of N ****ûûûûqqqq and ****kkkk'''' in m o s t

descendant lgs. (outside K) a homonymic merger with N ****kkkk''''aaaaLLLL÷÷÷÷aaaa '⇑ '
(q.v.) is possible.

192O. € ****ûûûûqqqqaaaallll!!!![[[[VVVV]]]]÷÷÷÷3333VVVV 'urinate' >  HS: Eg Md X¿÷ ({EG} hœ¿÷) v. ' u r ina te '

(unless it is a sd. of Eg fP X¿÷ v. 'throw') ¶ EG III 229 || A: T *k[æ]al!a-
'urinate' >  OT {Cl.} qas7a2-n- rf. v. 'urinate' (esp. of horses), Chg, XwT,

MQp qas7an-, Az 9as7an- v. 'urinate', Tk kas>an-, Nog qasan- id. ( o f

animals); MU qas7an '(?) urine', Tk kas>an n. act. 'urinating'  ¶ Cl. 6 7 3 -

4, ET KQ 348, Hüs. 77, DTS 431 ˚̊̊̊  Connected with N ****ûûûûqqqqËËËË{{{{llll!!!! ++++llllß ßßß}}}}ÉÉÉÉ 'penis, ?
vulva'?

1921. *ûûûûqqqqaaaallll!!!!{{{{uuuu4444}}}}PPPPVVVV 'to bark (a tree), to skin, to cut off; bark, peel' >

HS: S: [1] S *√k'lp (*-k'lup- ≠ *-k'lip-) v. 'bark (a t ree) '  > MHb {Js., Lv.}

√k'lp G  (pf. Fl2q! k5a2≤lap3, ip. -k5lop3) 'peel, pare, scrape off, bark', JA

[Trg.] {Js.}, JPA {Js.} √k'lp G  (pf. Fl2q6 k5´lap3) id., JEA {Sl.} √k'lp G

'peel, scrape off', Sr √k'lp  G  (pf. k5´lap3, 3m ip. Ïwulqñe nEk5lup3) id.,

Ar √qlf G  (pf. qalafa, ip. -qlif-) 'bark (a tree)', Mh √k'lf G  (p f .

k'‰lo2f), Jb C √k'lf G  (pf. ≤k'O≤lOf) 'peel (dry sardines), bark (a tree)', Gz

√k'Wlf G  (pf. k'Walafa, js. -k'Wl´f) 'peel, decorticate', Ak √k'lp G  (p. -
k5lip) vt. 'peel, peel off, skin'; S *≤k'ilap- n. 'bark' >  MHb {Js., Dlm.}

Fl1q6 k5´≤la2p3333 (π Aram) or {Js.} Fl3q# ≤k5ElEp3 '∈ parchment', JA {Trg.}

ap1l6q% k5il≤p-a2 ≠ ap1l6q@ k5al≤p-a2 id., pl. 'scales', JEA {Sl.} afliq k5ylp'
(unk. voc.) 'scale', ap1l6iq% k5ilpa2 'parchment', Sr k5´la2≤p3-a2 'sheet o f

1797



parchment, leaf', k5´la2≤p3-a2, k5´la2p3≤[´]t3-a2 'bark, rind; husk, peel;

scale', Ar qilf- n. 'bark', Ak k5ilpu 'skin\peel (of a fruit), peeled of f

skin'; S *k'ulip[p]-at- > Ak k5uliptu 'scale, scaly skin (of a snake\ f i sh) ;

husk, rind, bark, peel', MHb {Lv., Js., Dlm.} ef1il5q^ k5´l°≤p3a2 or {ESh}

ep1il5q$ k5´lip≤pa2 'skin\peel (of a fruit, plant)', JEA at1p6il5q^
k5´lipp´≤t3a2 'peel, shell', Ar qulf-at-, Gz k'W´lfat 'foreskin', Grg Z k'‰lfi
'bark of a tree', Mh k'‰le2fu2t, Jb E Jo.} k'iz6≤fOt 'bark of a tree', Jb C {Jo.}

k'iz6i≤fOt (pl. ≤k'i≤z6Of) 'fried bark', Sq {Jo.} ≤k'alifoh 'bark of a tree, skin ' ,

Hrs k'‰lfe2t '∈ bark of certain trees'; [2] ?? CS *√glb-≠*°√glp (or loans

from some lge.\d. with g- < *k'-?) > Ar ∫l0Ju g7ulb- 'dépouille, p e a u

ôtée ' , ébal0Ju g7ulb-at- 'skin formed on a healing wound', 'peau mince q u i

couvre la plaie en voie de guérison', Ar √g7lf ƒlJ (ip. -g7lif-) vt .

'bark', g7ulu2f- 'water-skin', ?? JA NiB5l6G2 gal≤b-°n pl. {Js.} 'scales' (unless
one accepts Lv.'s interpretation of the word as 'Kerben, notches' [in fac t
probably borrowed from Gk glyfi1ß 'notched end of the arrow'??]) ¶
Lv. IV 318-9, Js. 243, 1381, Dlm. 363, Lv. IV 318-9, Lv. T I 139 and II
366, Sl. 1O13, 1O19, 1O21, ESh. III 1197-8, Br. 67O, 679-8O, JPS 5O7,
Fr. I 291, 296, III 49O-1, BK I 31O, 317, II 8O5, Hv. 94, 96, 625, Sd. 8 9 3 -
4, CAD XIII 58-9, 251, 296-7, Jo. M 23O, Jo. H 75, Jo. J 145, L G 427, L
EDG III 476, MiK I #1.77 (S *gu/alb- '[piece of] skin') and I #1 .162

(*k'VlVp(-at)- 'scale, shell, [hard] skin', foreskin ?, bark)  EC {Ss.}

*k'olf- n. 'bark' >  Sml qolo!f, Kns qo!lf-a2, Gwd k'o!folto id., Or k'olofa
'foreskin'   ?φ EC *galb- > Af {PH} galbo 'hide, skin (of cattle)', Bs {Lm.}

galba  'leather', Sml gibil 'skin' »» Bj {Rop.} gale id. ¶ Rop. 185   pBn

{Hn.} *kU!bU`l 'skin' > Bn: Ba kU!bU`l, Bi kU2^l, J/Kj ku2^l, Sa kU2~l ¶ Ss. PEC 48, ≠
22, Bl. 144, 293, R A II 85O, PH 1O9, Hn. BD 128, Blz. CL 18O 
?φ NrOm: Cha {C} galba2 'skin (pelle)', Wlt/Dwr/Gm galba 'skin', D c

galba 'human skin' ¶ C SE III 168, LmS 368 ¶¶ OS #1585, MiK I #1.77 ||
K *ûqwlep- / *ûqwlip- / *ûqwlp- 'strip\scratch off, fade'  >  G ûqvlep-/
qvlip- v. 'bark, skin, strip off, pluck', Sv ûqwep-/ûqwp- 'fade' ¶ GM S 2 O 1

(on the loss of *l  in Sv), ≈ K2 242 (*ûqw(l)ep- with a "parasitic" l in G),

≈ Fn. KW-4 42, ≈ FS E 413 (*ûqwel-p-/*ûqwl-ep- 'abnehmen, abziehen,

entfernen'), Chx. 1689-9O, DCh. 1379 ¶ K *ûqwlep-/*ûqwlip- < ppK

*ûqlwep-/*ûqlwip- (a morphophonemic rule: in a labialized cns. c lusters
the labialization is ascribed to the obstruent rather than to t h e
sonorant cns.) || IE: NaIE *gleu\b≈-/*glub≈- 'peel, take off the b a r k ,

strip, cut off' >  L glu2b-o2 / -e"re 'peel, take off the bark' »» Pru

1798



gleuptene 'Streichbrett am Pfluge, das die aufgerissene Erde

umwendet' »» Gk gly1fv 'carve, cut out with a knife' »» ??σ Gmc ( ' spl i t '

“ *'split off, cut out'?): ON klju1fa, NNr kluva, klyva, Sw klyva,

OHG klioban ± chlioban, NHG klieben, OSx kliovan, MDt

clueven, Dt kluiven, AS cleo2fan 'to split, to cleave', NE cleave.;

NNr ∆ kluva, OHG klu2bo2n, NHG klauben 'to split'; d.: ON klauf
'cleft of foot', Sw klo4v 'cloven foot', OHG, Dt kluft, NHG Kluft
'cleft, fissure', NE cleft  ¶ WP I 661, P 4O1-2, Mn. 276, 282, WH 61O-1,
F I 315, Vr. 315, 317, Ho. 51, Ho. S 42, Kb. 548, OsS 498, KM 374, 3 7 7 ,
En. 179, Tr. APS 34, Tp. P E-H 263,  EI 143 (*gleu\b≈- 'cut off\out') ¶ *g-
for the expected *k- due to the IE incompatibility of vl. and asp. vd.

cnss. within the same √  || U: FU *kal!epV '≈  film' > Prm: Z kolip
kol!ip, Z Ud kol!‰b 'thin ice' (sc. "ice bark of a river/lake") » BF (× N
****KKKK''''aaaallll!!!!{{{{uuuu4444 ++++uuuu}}}} 'skin, film, bark') > F kalvo 'film, membrane', Es ∆  kale,

kalu , Lv kal!gò 'cataract (of eye)' »» ObU {Ht.} *ka"l!´p > pVg *ka"l!´p > Vg:

Ss {Kn.} xal!´p., {BV, Mu.} xal!p, Yk {BV} xal!p 'the outer white film o f

birch-bark'; pOs {Ht.} *ka"l!´p-, {†Hl.} *kÈÆl!´p id., 'dandruff' > Os: Vy

ka"l!wa, Ty/Y ka"¬!´p, O Xa"l!´p- id. » Hg ha1lyog, ∆ hajag, halyag,

ha1log  'cataract (of eye)' ¶ LG 13O, Ht. #265, KrT 382, Hl. rHt 71-2, BV
133, Tv. FUl 66, MF 256-7, Coll. 85, Coll. CG 4O5, UEW 121, Db. OS xxxi
˚̊̊̊ Hardly here Tg *xalu- v. 'bark' and *xalu(-kta) 'film, pellicle' (see  N

****KKKK''''aaaallll!!!!{{{{uuuu4444 ++++uuuu}}}} '⇑ '). N ****KKKK''''aaaallll !!!!{{{{uuuu4444 ++++uuuu}}}} and N ****ûûûûqqqqaaaallll !!!!{{{{uuuu4444}}}}PPPPVVVV may be etymologically
connected .

1922. ****ûûûûqqqqoooommmm{{{{iiii}}}} (or ****9999iiii????oooommmm{{{{iiii}}}}?) 'be hungry\thirsty' ([in descendant

lgs.] ‘ 'wish')  > K *ûqem-/*ûqm- 'be thirsty' or 'be hungry' > OG si-ûqm-
il-, da-ûqm-oba- n. 'hunger', da-ûqm-eda- v. 'fast', Mg ÷um-en-, Lz o-(ûq)om-
in-u 'be thirsty', Sv ûqm- (msd. li-ûqnm-e) v. 'choke' ¶¶ K 212 (*ûqm- ' b e

hungry'), FS K 362-3 and FS E 4O6-7 (*ûqam-/ûqm- id.), K2 238-9 (*ûqem-
/*ûqm- 'be thirsty'), Abul. 129, Chik. 355 || HS: WS *√{X}wm (prm. *-
{X}u2m-) > Hrs √Xwm (3m sbjn. y‰Xo2m) v. 'want', Hbt √Xwm id., M h

√Hwm  (3m sbjn. y‰Ho2m) v. 'want, like, wish'; ?φ Ar √˝ym (ip. -˝ïm-)
'be affected with a burning thirst', {BK} 'avoir soif, éprouver un f e u
dans les entrailles', {BK, Hv.} ˝aym- 'thirst' ¶ Mh H-†(for X-) suggests

that Mh √Hwm is a loan from a related lge. with *X > H (like Sq). S *X-
< *q-†< *ûq- (HS deglottalization) ¶ Jo. H 145, Jo. M 194-5, BK II 526, Hv.

542 || A *kæomi- > NaT *k[æ]omî- 'long for (s th.) '  > OT qomî- id., XwT

qoman- (rf.?) id. ¶ Cl. 626  Tg *xomi- 'be hungry' > Ewk omït-/ç-, Lm
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om¥t-/ç-, Ud omisi-, Ul Xomc7I-/U-, Nn Nh xomIc6Ic6I- Nn KU omc7i-,
WrMc omiXolo-, Mc Sb omiXulu- v. 'hunger'; Ewk omïkin, Neg omI
xI2n, Nn KU omkI%, WrMc omiXon, Mc Sb omixun 'hungry'; Nn B XomI,

WrMc omin n. 'hunger' ¶ STM II 17 ˚̊̊̊  The variant pN rec. ****9999iiii????oooommmm{{{{iiii}}}}
accounts for Ar -˝ïm- (as going back to *9ïm- < *9i?om-), while *ûq-
(and its reflexes in K and A) may go back to a cluster *9?- .  

1923. ****ûûûûqqqqaaaa{{{{hhhh}}}}nnnn````VVVV 'to dig' > IE *kÓen[Ó]- > NaIE *k≈en´-/*k≈n=2- ≠ *ken[´]-
'≈ dig' > OI ≤khanati 'digs' (inf. ≤khanitum, pp. kha2≤ta-), kha≤na-,
kha≤ni- 'digging, rooting up (wühlend)', OPrs kan-, Sgd qn- 'dig', MPrs

kan-dan, NPrs ˆdnK ka4n-da4n 'to dig', YAv us-k´n5-ti 'digs out', ni-
kain5-ti 'digs in', KhS kan1a2re 'they dig out' »» Lt kini~s 'lair of swines

and other animals' (WP: 'eingewühltes Schweinelager'), ki~nis id., ?σ Ltv

cinis 'mound, hillock' ¶ WP I 399, M K I 3O1, M E I 445-6, MW 3 3 6 ,

Bai. 51, ≠  P 634 (rejects the hyp. of *k≈- and suggests that the OI s t e m

belongs to *ken´- 'scrape'), Frn. 254-5 (prefers to connect Lt kinis t o

L caenum 'dirt, mud') || K *qan-/*qn- v. 'plough' >  OG qn-, G Xun-
/Xan-, Mg, Lz Xon-, Sv qan-/qn-¶ K 262, FS K 593-4, FS E 56O-1 ¶ N ****ûûûûqqqq----
was deglottalized in K by the adjacent ****hhhh  (**ûqh- >  K *q-) || HS: ?σ S

*°√k'ny >  Ar √qny L  (pf. îNa'Qa qa2na2) 'mix' ¶ BK II 827, Hv. 631 || U

*kaǹV v. 'dig, shovel, (?) sling' >  Prm: OPrm kund- 'bury (a corpse)', Z

kundÈ-nÈ 'bury (a thing, a corpse)', ∆  v. 'earth up (potato plants)', Yz

kun≤di- v. 'strew' »» ObU *ku2n`- ≠ *kÈ∏n`- 'dig, take\ladle out of the ke t t le '

> Vg *ku2n- 'spoon out' (Stn.: 'mit dem Löffel schöpfen') >  T ko2n-, LK/Ss

xu2n-, UK/P/NV/SV/LL ku2n-; pOs *kÈǹ- ≠ *kaǹ- 'dig, dig out, shovel

(snow)' >  V/Vy/Ty qÈn`-, Y qÈn-, D/K Xen- id., Kz XOn`-, O Xan- id. ,

'ladle\take out of the kettle to a bowl (soup, meat, fish)', Ty qaºǹlß´- v.

'dig' (mom.: 'kkkkooooppppnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ') » ?σ OHg ha1ny- 'throw one after the o t h e r '

('werfen, schleudern', 'dobál, hajigál'), 'throw out', ?σ Hg ha1ny-
'throw, cast, fling, vomit, puke' ¶ UEW 125 (suggests that the FU w o r d
is a loan from IIr), LG 146, Ht. #28O, Stn. WV 2O8, Stn. D 5O8, KrT 3 1 5 ,
318, EWU 525, MTE II 49 ˚̊̊̊  The N lr. ****hhhh  is conjectured on the ev. of IE,

S, and K: ****hhhh is the only N lr. that is easily lost in S and regularly in K, b u t
is able to produce a voiceless aspirate in IE and to affect an adjacent
stop in K (causing its deglottalization).

1924. ****ûûûûqqqq{{{{oooo}}}}nnnn3333ttttVVVV 'fall, descend, plunge' >  HS: NrOm *k{u}nd- 'fall,
descend' >  Gf {Mrn.}, Zs {C}, Zl {L, Lm.}, Hrr {CR}, Gamu/Gf/Kcm {Lm.}
kund-, Wl/Dc {Lm.} ku2nd-, Wl {C} kund-, Dwr {L, Lm.} kunda-, Ym {C}
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ga~ndo@ ≠ ga~ndo! v. 'fall', Kf {C, Lm.}, Mch {Lm.} kind- v. 'descend ' ,

'hinuntersteigen, untergehen', {L} kïndi id., Shn {Lm.} ki!nd- v. 'enter, g o

in' ('eintreten, hineingehen') ¶ C SE III 75 and IV 462, Lm. Sh 327 || K
{K} *ûqwint-, {FS} *ûqwent-/*ûqwint- v. 'sink\plunge (into water)' >  MG,

G ûqunt- v. 'dive, plunge into water', G ûqvint- id., v. 'plunge in to

drowsiness (ppppooooggggrrrruuuuqqqqaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå vvvv ddddrrrreeeemmmmoooottttuuuu )', Mg ÷vint- v. 'plunge in to

water; doze', Sv ûqwe2nt-/ûqunt- v. 'plunge' ¶ Chx. 1687, 1737, K 211, FS K

368-9, FS E 413-4 || U *ku+on+ǹtV >  pSm {Jn.} *kontaº-, {Hl.} *konta- v.

'drop off to sleep (einschlafen)', {Jn.} *kont¥-, {Hl.} *konto4- v. 'sleep' >

Ne: T xona-s∆, {Lh.} xo2n;a-, F {Lh.} ko2n;a2-s1 v. 'drop off to sleep', T

xone™-s∆, {Lh.} xo2n1;o2 v. 'sleep', F {Lh.} ko2n1;o2-s1 id.; Ng {Cs.} kun≤da'am
(1s aor.) 'go to sleep', kunduatum  (1s aor.) v. 'sleep', {Mik.} kuntud!a
v. 'fall asleep (elaludni)'; En X kodduaro' {Cs.} and En B {Cs.}

kodduado (both 1s aor.) v. 'sleep', En {Ter.} koda-s∆ id., kodida
(prtc.) 'sleeping'; Slq Tz {KKIH} qontÈ- v. 'sleep', Slq Tm {KD} (1s a o r . )

qæonda-gò id.; Kms {KD} kuno2l!am 'I am asleep', Koyb {Sp.} konoldam` ' I

am dozing (ddddrrrreeeemmmmllll√√√√ )', konollam` 'I am asleep', Mt {Hl.} *kond´-
'sleep' (Mt M/K/T {Mll.} cho1nda, T {Adl.} chonda v. 'sleep', M {Sp.}

xondawtam`, {Mll.} chonda4schtam 'I am asleep')  pY {IN}

*kont´- 'lie (liegen)'  > OY {Mll.} konda2k, {Merk} kontok id.; Y: K/T

qodo2- id., kude2- v. 'lay', T kudor´- id. ¶ Jn. 73, Cs. 5O, KKIH 162, Hl.

MTKV 24, Hl. M #543, IN 229, 32O || A: NaT *kæon- 'settle' (of a b i rd ) ,

'stop for the night on a journey' > OT {Cl.} qo2n-  id. (length supposed b y

Cl. only on the ev. of the Ar plene spelling), Tk kon-, Tkm 9on-, Ggz

kon-, Qmq, Qrg, Qzq, Qq, Nog, Ln, Alt qon-, Uz qön-, VTt, Bsh qun-, Xk,

Tv Xon-, Tf qOn- 'alight, settle' (of birds, insects)', OOsm XIV qon- ' s t o p

for the night on a journey', Tf qOn-  'stay for the night in taiga', Tk kon-,
Qmq, Qzq, Qq, Nog, Qrg qon-, VTt, Bsh qun- 'pass the night', MQp XIII,

Chg XV, Qmq, Qrg, Qq, Alt qon-, Tkm 9on-, Uz qön-, Xk, Yk Xon- ' se t t le

down, take up residence in a house' ¶ Cl. 632, ET Q 55-6, Ra. 22O || D
(in SD) *kant- ({†GS} *k-) v. 'sink' >  Kn kantu v. 'set' (of the sun), Tu

kantu  v. 'sink; set' (of the sun), Krg kontappa  'prostrate' ¶ D #1211 ˚̊̊̊
D *a  (for the expected labialized vw.) needs explining ˚̊̊̊  IN 229 (U, A).

1925. € ****ûûûûqqqquuuu[[[[nnnn1111]]]]cccc1111VVVV 'crawl', 'climb' > K: GZ *ûqu(n)c-, {FS} *ûquc- v.

'squat, sit on the hind legs' >  G {Chx.} ûqunc-i ' hockende \kaue rnde

Stellung (des Tieres)', ûqunc-deba '(ein Tier) setzt sich auf d ie
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Hinterbeine, kauert sich nieder', {SSO, DCh.} ûqunc- v. 'squat' (said o f

dogs), {Chx} ûquncul- 'mit kleinen Schritten gehen, trippeln', ' hopsen '

(von Vögeln), G Lc ûqunc- v. 'fidget (sitting)', Mg ÷uc- v. 'squat' ¶ K2 2 4 6 ,

Q 422, FS K 375 (postulated the change *ûquc- >  G ûqunc- wi thout

explaining it), DCh. 1387, Chx. 1737-8 || U: FU {Coll.} *kuc1[c1]V-, {Ber.}

*kuc1V- v. 'climb (klettern), ? crawl' >  pMr {Ker.} *ku2z1´-/*ku2c1´- >  Er

kuze- kuz1e-, Mk kuce- kuc1´- 'klettern' » pChr {Ber.} *kuc1¥- >  Chr: L

{MRS} ku™≤z-aw 'climb (klettern)', {Ü} ku™z´- id., E {Ps.}, U/M ku4z1e-, H
{Ep., Rm.} kuza- v. 'climb (a tree, etc.)', {Ü} kuz´-  v. 'climb (ascend)' »»
Hg ku1sz-ik v. 'climb, crawl' ¶ Coll. 97, Ker. II 73, Ber. 28, KC 114, PI
137, MRS 257, Ep. 48, Ü 83, 89, Ps OT 57, Bá. 181, EWU 854  Hardly
here FP {UEW} *koc7e- 'langsam gehen, kriechen' (>  Lp L {LLO}

kuohtsa-  v. 'run [on four feet], crawl', Vt gÈz7 [an interjection of slow

walking and training on the earth], possibly Chr L {Ü} ku™¢´- v. 'c l imb,
climb in [vvvvlllleeeezzzzaaaatttt∆∆∆∆]', and Chr B {Ps.} kuc7e- 'steigen, klettern' [w UEW

667]). ¶ The front-vowel variant ku4ze- in Chr and the irreg. k- in Hg

ku1sz- (reg. in a front-vowel word, but not expected before a back vw.,
w  Lakó PFUH 49) find no satisfactory explanation so far. They are likely
to suggest the presence of a front-vowel variant of the FU √ .

1926. ****ûûûûqqqqooooNNNNaaaa((((----PPPPVVVV)))) (or ****ûûûûqqqqoooo????aaaaNNNNaaaa((((----PPPPVVVV))))?) 'nose' >  A ({S AJ, SDM95}

*kæu\aNa, {SDM97} *kæo4Na, {DQA} *kæi\o"Na 'nose'): Tg *xoNo- 'nose, prow' >

Neg oNo-kto 'nose', Ewk, Neg oNo, Nn xo2Nqo, Ul xoNqo 'prow (of a boa t ) ' ,

Nn xondaxa 'nose bridge'; a variant with initial *k-: Neg koN-towkI∏, koN
topkI∏ 'nose (of a deer, elk, bear)', Nn qontoro '(wild bore's) nose' ¶ STM

II 22, I 413, 47O, SDM95 s.v. *kæu\aNa  M: the √  *qaN- ≠ *qoN- is

represented in derived (or compound?) stems: [1 ] *qaNbar 'nose' >  WrM

qabar ≠ qamar, MM qabar ( [ArSc] r'b'q qabar, [ChSc] Xa-bar),

HlM, Ord, Brt Xamar, Kl, Dg Xamr=, Shrn Xabar, Mgl (Rm.) qabar, Mnr H

{SM} Xawar, Dx qawa 'nose'; ı Tlt qamar 'Nasenscheide'; [2] *qaN-
siyar 'nose bridge' >  WrM qaNsiyar, HlM, Brt Xans7a2r id., ı StAlt

qoNz7o2r 'nose bridge', Yk Xansa2r 'nose, nasal septum'; [3] *qoN-siyar >

WrM qoNsiyar, HlM, Ord Xons7o2r 'nose, muzzle, snout', Kl Xons7a2r
'muzzle, snout, beak' ¶ MED 895, 929, H 54, Ms. H 85, Pp MA 284, Rm.
M 31, KW 164, 186, T DnJ 124, Mr. D 156, SM 165, Klz. MJ 33, Klz. D I
137, Pek. 3313-4, RAlS 474, S AJ 236 [#66], Rs. W 232  NaT *kæa{Na}y >

Tf hãa2ãy, Tv Xa2y 'nose, beak, muzzle', Yk XaNînay 'snuffle'; in other lgs.

there are derived words (*kaNîr1/r- ≠ *k…a4Nir1/r- a. o.): Tlt qoNîr, qaNîrîq,
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Yk XoNuru2, XaNîrî∏, ka4Na4rî∏ 'bridge of nose', SY 9aNîrîq 'nose', Bsh ∆
qaN˝¥r¥q 'hard palate', Qrg qaNîrîq 'parched nose' (qaNîrî˝î tu4to4p ketti
'his nose is parched, uuuu nnnneeeeggggoooo vvvv nnnnoooossssuuuu ppppeeeerrrreeeessssooooxxxxlllloooo '), Tkm 9oNurTa ' r e ek ' ,

Tk geniz 'nose cavity', Az g1a4niz, g1a4nzik 'back part of the palate ,

nasopharynx', Tkm d. genz-ew- 'speak through one’s nose', StAlt

qoNqoq 'hook-nosed' ¶ TL 215-6, Ra. 187, Rl. II 82, 521, Jud. 342, Pek.
3317, TvR 458, S AJ 189 [#135], BT 87 ¶ In some lgs. there is a merge r
with Mongolisms (ffd. see  Tl 216, fn.1)  Ko *ko!h 'nose' >  MKo ko1 /
ko!h-, NKo k≈o ¶ S QK #61, Nam 45, MLC 1673 ¶ S AJ 253 [#61]  p J

*kaM-k- v. 'smell (sth.)' > OJ ka!g-, J: T/K ka~g-, Kg ka!g- ¶ S AJ 271 [#181] ,
S QJ #181. Mr. 7O1 ¶¶ S AJ 43-4, 286 [#246], StrM AOJ 36-8, SDM95
s.v. *kæu\aNa, SDM97 s.v. *kæo4Na, DQA #1O57 || HS: S *°X{u}nn- 'nose' >

Ar Xunn-, Xunn-at- 'nasal voice, voix nasillarde', ma-Xann-at- 'nose, t i p

of the nose' ¶ BK I 635-6, Hv. 186  C *{k'W}VnVp- 'nose' >  pAg

*k'W‰n[V]p- 'nose' ({Ap.} *qW´mb-/*q´mb- 'nose, mouth') >  Bln {R}

kæW´nba2 ≠ kæW´mba2, pl. kæW´nfef, Q {Ap.} Xumba ≠ XW‰mba, {Beke}

kumba2, {R} humba2, komba2, Km {Ap.} XW‰mba2, {CR} Xumba2 ' nose ' ,

?? Aw {Ap.} ˝‰m≤bi 'mouth' »» ? Bj {R} genu2f 'nose, beak' ¶ Ap. AV 1 7 ,

Ap. WLQ 14, E PC #379; Ehret's assumption that Bj genu2f goes back t o

C *ganf-/ginf- 'face' (> Bln ganba4r 'forehead' and pRt *ganf- 'chin') is

hardly tenable for semantic reasons  B *Œnb 'face', *Ì´nbu2[b] ' b e a k '

(× N ****KKKK''''oooommmmVVVV----bbbbÅÅÅÅ '≈  forehead, front part', cf. s.v. ****KKKK''''oooommmmVVVV((((----bbbbÅÅÅÅ))))) >  Tmz

Iz aŒ´nbu ≠ aŒenbub, Izd pl. iŒ´nba ≠ iŒunba, Wrg, Mz aŒ´mbu (p l .

iŒ´mba), Mz aŒ´nbu (pl. iŒ´nba) 'beak', Izn a-Œ´nbub 'visage', Rf Tz a-
Œ´nbu 'visage, figure' ¶ Rn. 364, 383, MT 194-5, Dlh. Ou 24O, Dlh. M

152, Mrc. 33 || K : OG, G ûqnos- v. 'smell (sth.)' ¶ DCh. 1381, Chx. 1 6 9 9 -

17OO; -os- is likely to go back to a sx. || ?σ IE: NaIE *°kWe{n}-, {Ped.}

*°kWeNgno- 'head' (“  *'muzzle, snout' “ *'animal’s head') > Clt {Vn.}

*kWenno- > OIr cenn 'head', Brtt {RE} *pennon id. >  MW, OBr penn,

pen, W, OCrn, Crn pen, Br pen id. ¶ Ped. VG I 457, Vn. C  65-6, RE

1O3 || ?σ D *kum- 'knob, hump '  > Tm kumir ª 'knob (as of a wooden

sandal), stud, pommel, hump of an ox', Ml kumir ª 'knob, pommel', Png

gomon`  'hump of ox' ¶ D #1743 ˚̊̊̊ The initial N cns. is ****ûûûûqqqq---- provided t h a t

the K cognate is valid. Otherwise the N rec. will be ****ûûûûKKKKooooNNNNaaaa or ****ûûûûKKKKoooo????aaaaNNNNaaaa
(where ****KKKK'''' = ****ûûûûqqqq ++++ kkkk''''). Cf. AD NM 54. The pN element ****PPPPVVVV (preserved i n

B, C, and M) may be identical with N ****bbbbÅÅÅÅ (pc. for names of quality

bearers) (q.v. ffd.) or go back to the second component ****PPPPVVVVÂÂÂÂVVVV of a N
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cd. (as suggested by M *qaNbar 'nose' and possibly Bln ganba4r
'forehead') (= N ****pppp''''eeeerrrrVVVV [= ****pppp''''eeeerrrr{{{{oooo}}}}?] 'lip, edge' [q.v.] in the sense o f

'edge'?) ˚̊̊̊ The rec. ****ûûûûqqqqooooNNNNaaaa((((----PPPPVVVV)))) is acceptable if *a  of the initial syll. i n

M qaN- and in NaT *kæa{Na}y is explained by regr. as. (****----oooo.... .... ....aaaa----  > *-a...a-).

Otherwise we have to suggest a pN etymon ****ûûûûqqqqoooo????aaaaNNNNaaaa((((----PPPPVVVV)))) with ****----????aaaa----
lost in all descendant lgs. except T and M.

1927. (€?) **** ûûûûqqqquuuuppppVVVV 'to divide; a part' > K : G ûqop- v. divide' ¶ DCh. 1 3 8 4

|| A: M *qubi n. 'part, share' > MM [S, MA, IM] qubi, WrM qubi, HlM

xuv∆, Ord Xu¯wi, Brt xubi id., WrO Xubi, Xubii, Dg Xobi ' p a r t ,

portion, lot', WrM qubiya-, HlM xuvaa- vt. 'divide, share', WrO

Xuba2- 'divide up', Kl xuva-, {Rm.} Xuwa2- ± Xowa2-, Brt xubaa-, Dg

Xobo2-, Ba Xua- 'divide', MM [HI] qubiyaqda- 'être partagé', MMgl {Iw.}

quba2  'portion' ¶ H 69, Pp. MA 3O6, 445, Ms. H 91, Ms. O 374-5, MED
976-7, Iw. 128, Krg. 289, KRS 6O5, KW 191, Chr. 595-6, T DgJ 176, T BJ
15O || ? U *kupsa- 'deprive so. of his share' or 'be deprived of one’s

share' (<  d.?) >  Lp N {N} go<k…se- / -vs- 'do so. an injustice by taking

the lion’s share'  Sm: Ne T {Lh.} Xad!o-, Ne F {Lh.} kat!o- 'ohne etw.
bleiben, ohne Anteil bleiben' ¶ Coll. 13, UEW 214.

1928. ****ûûûûqqqqaaaa4444rrrrVVVV 'smell' > HS: C: Ag {AD} *k'ar-/*k'ir- ({Ap.} *qar-/*qir-)
vi. 'smell' > Bln {R} k5°ra2 n. 'smell', ex5a2r- vi. 'smell', Xm {R} Xar- vi.

'smell', Xm T {CR} Xar- id., Q {Ap.} Xera, Km {Ap.} Xera ≠ Fera n .

'smell', Aw {Hz.} 9ar- v. 'smell' »» SC: Irq {Wh.} Xa^raNW, {MQK} Xara2NW
(pl. Xare2ri) n. 'smell' ¶ Ap. AV 16, Ap. WLQ 17, AD SF 89, 2O2 (C

*√ûqi\r), MQK 117 || K: GZ *ûqar-/*ûqr- v. 'stink' >  OG, G ûqar-/ûqr- v.

'stink, reek', Mg d. ÷or-ad-/÷or-id-/÷or-d- vi., vt. 'rot', vi. 'stink' ¶ K

2O9, K2 237, Vogt SVG 75, FS K 364, FS E 4O9 || ?σ IE: NaIE *krem-us- /
*kerm-us- '(plant) having strong smell ' > Gk kro1mmyon, kro1myon, [Hs.]

kre1myon 'onion' »» OIr crem ≠ crim 'wild garlic', NIr creamh, MBr

cram, MW, W †  craf 'garlic' »» AS hramsa (pl. hramsan) 'Allium

ursinum', {Ho.} hramesa, hramse id., 'onion' , NNr, Sw, Dn rams,

MDt ramese '∈ leek', OHG ramusia 'Bärenlauch', NGr B rams
'broad-leaved garlic, Allium ursinum', NE ramsons »» Lt kermu~s7e$,
Ltv se2>rmukslis 'wild garlic' » Sl: [1] (NaIE *kerm-us- >) Sl *c7erm¥xa >

OR herem5xa c7eremËxa 'bird cherry (tree), Prunus padus', R ∆
¢e≤rëmxa, bf. ¢e≤rëma, Blr ¢a≤romxa, R ∆, Uk ¢e≤remxa, SCr

cre àmqa (× Sl *c7erm¥s7a), Slv c7re•mha, OCz tr7e7mcha, Cz

str7e7mcha, P trzemcha id., Slk c7remcha 'Padus racemosa'; [2]
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(NaIE *kerm-ou\s- >) R ¢e≤rëmuxa 'bird cherry (tree)', Cz c7ermucha
id., P trzemucha id., Allium ursinum', SCr ∆ cri~jemus7a 'Allium

ursinum'; [3] *c7erm¥s7a, *c7erm¥s7Á >  Slv c7e~mz7 ≠ sre•ms7a ' b i r d

cherry', c7e!maz7 ± c7re•moz7, R ¢erem≤wa 'Allium ursinum' ¶ WP I

426-7, P 58O-1, EI 620 (*≤kremÓu-s / gen. *krm=≤Óou\-s '[wild] garlic'), F II
23-4, Sw. 93, Ho. 172, Kb. 77O, LP § 5O, Vn. C  229, YGM-1 1O1, Flr.
121, Frn. 243, ESSJ IV 66-8, Vs. IV 339, Tls. 658 ¶ In the IE precons .
position N ****ûûûûqqqq ++++ kkkk'''' + front vw. yields IE *k- reg. (IE *krem-), whence b y

analogy *kerm- || U: FP *ka4rV '(unappropriate) smell, taste '  > F ka4ry,

ka4rty, Es ∆ ka4rde-hais '(smoky\burnt) smell', Vp kard ± kardEh id.,

'smell of sth. burning' » Prm *ko$r 'smack, unappropriate smell' > Z ko≥r
k‰r id., Yz ko$ra 'tasty', Vt korel  'tasty, saltish' ¶ FP *a4 (for *a) may b e r
due to vw. harmony ¶ LP 141, ≈ SK 262 (the FP word is iiii ), ZM 164, 1 8 O
|| D (in SD) *ka[:]rÀ- ({†GS} *k-) 'be rancid, stale' >  Tm ka2r3u v. ' t a s t e

bitter \ musty \ rancid' (of stale food), Ml ka2r3uka 'grow stale \

rancid', Kn kar3al 'saltishness, brackishness' ¶ D #15O4 ˚̊̊̊  IS MS 3 5 4

s.v. ppppaaaaxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆ * ûqarÿ and IS SS #3.6 (IE, C, K).

1929. ****ûûûûqqqqooooÂÂÂÂuuuu6666 (or ****ûûûûqqqquuuuÂÂÂÂVVVV?) 'to copulate' > K: Sv ûqur-/ûqwir- (msd. li-
l-ûqwir) 'copulate' ¶ ≈ K2 239-4O || HS: B: Ah aŒ´r 'copulate' (of a

man) (×  aŒ´r 'ride') ¶ Fc. 176O || IE: NaIE *kou\r[u]- '≈  fornicate '  >  Sl

*kurÈ (gen. *kur¥v-e) 'meretrix, whore '  >  ChS kur5va kurËva ≠
kur6va kurÁva 'meretrix', OR kurva kurva¨†Blg, R ≤kurva, SCr

ku•rva, Slv ku•rba, ku•rva, Cz, Slk kurva, P kurwa 'whore ,

libertine woman' »» ?φ Gmc *xo2r-az m. 'adulterer', *xo2r-o2 'whore' (×  IE

*ka2r- 'beloved', cp. L ca2r-us / -a; the merger accounts for the long

vw. and for the loss of both medial *u\ and stem-final *-u) > Gt ho2r-s,

ON ho1r-r 'fornicator, lover, adulterer', ON ho1ra, OHG huora, NHG

Hure, MLG, AS ho2re 'whore', NE whore ¶ ESSJ XIII 132-3, Glh. 3 6 2 ,
Ho. 17O, Vr. 249, and Fs. E 199 (all of them deny any connect ion
between Gmc and Sl words), Schz. 172, Kb. 49O, KM 322, Mikl. E 1 4 9 ,
Bern. I 651, cp. EI 214 (Gmc < IE *kehÅro-s ≠ *kh=Åro=s 'friendly') || A:

Tg: Ork XorI-  'copulate' (of deer) ¶ STM I 471 ˚̊̊̊  IE *kou\r- may go b a c k

either to N **** ûûûû qqqquuuuÂÂÂÂVVVV  (which is at variance with the Tg ev.) or to N ****ûûûûqqqqooooÂÂÂÂuuuu6666
(****----uuuu ++++ uuuu 4444 supported by the Sl reflex). The influence of ****----uuuu  on the N vw. ****oooo
in IE (N ****oooo⊥uuuu > pre-IE *u⊥u) is discussed in AD NGIE 17 (rule 4) and 2 8 .

Connected with N **** ûûûûqqqquuuuyyyyVVVVrrrrVVVV  'love, covet'??  
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193O. ****ûûûûqqqqooooÂÂÂÂVVVV (or ****ûûûûqqqqoooo6666rrrrVVVV?) 'frog, toad '  ([in decendant lgs.] ‘
'tortoise') > K: OG, eNG m ûquar-i 'ba1tracoß, frog', G mûqvari 'toad' ¶

Abul. 537, SSO I 537, DCh. 916 || HS: Eg N/L k5rr 'frog' (> (AkSc) p .n .

Pak5ruru), DEg k5rr, Cpt: Sd kroyr krur, B xroyr k˙rur id. ¶ EG V

61, Er. 544, Vc. 86  S *°k'{u}rr- >  Ar qurr-, qurr-at- ≠ qirr-at- 'frog' ¶

BK II 7OO  B: oooo†Izn {Rn.} qarqriw, Rf A {Rn.} aqarqur, Mtm {Ds.}

umgW´rgW´r 'toad', SrSn {Rn.} aqarqur, BMnc {Ds.} amq´rqu2r 'frog' ¶ Rn.

371, Ds. B 83, 158  Ch: WCh {Stl.} *kurV 'tortoise', {AD} ' tor to ise ,

frog'  >  pAG {Hf.} *k'ur 'tortoise' > Gmy k'ur, Kfr {Hf.} (da)kur, Su {J}

(da2!)ku!r, Ang (ka)kur id., Mpn {Frz.} da~ku!r 'turtle' » Zar L / Plc / Buli /

Wnd {ChL} ku!rbi~, Zar {ChL} ku!rvi~ id., Zar K {Sh.} ku~-kurbi 'tortoise', ? Wrj

{ChL} ku!rsi~ 'frog' » Bd {Mch.} karenakau 'frog' »» CCh: Bcm {Sk.}

k¢po!ro~we! 'tortoise' » Klb {ChL} kWa~-ku!ru~m, Hld {ChL} kWa~-ku@ru@mu!, FK

{ChL} kWO~-ku!ru!m, Bu {ChL} kWu~-ku~rmu! 'turtle' » ? Gv {ChL} ki!re~, Dgh

{Frk.} krn=~da! 'frog' » Db {Lnh.} kI~rI@n, {ChL} kI_~rri!N id. »» Skr {Nc.}

ko1riNge2, Mu {J} ki!re2!ni~ (pl. ke~re~n) 'frog' ¶ Stl. ZCh 21O [#6O2], Hf. AG
#2O6, J S 62, 71, Nt. 6, Frz. DM 11, ChC, ChL, Lk. ZSS 35 ¶¶ OS # 1 5 4 7
(HS *k'ir- 'frog') || IE: NaIE {WP} *gWred≈- 'frog, toad '  > MLG kre2de,

krode, OHG kre4ta, chreta, c(h)rota, MHG kre4te, krote ' t oad ,

frog', NHG Kro4te 'toad', NHG Schildkro4te 'tortoise, turt le ' »» Gk

ba1tracoß, Gk I bro1tacoß, ba1†rakoß 'frog' »» ? VL {ML} *bru"scus ' t o a d '

({Ert.}:π OscU < *gWrot-skos) > MdL [g] bruscus '∈ frog ( r a n a e

genus)', Rm broasca" 'toad', McdRm broasca", OIt Ml brosca
'tortoise', ı  Al breshke4 'small turtle' (of course, VL/MdL bruscus
is not [⇔ WH] borrowed f rom  Frosch) ¶ ML #1329, Ert. ED 128, WP I
698-9, Kb. 562, OsS 516, Lx. 117, KM 4O8, ≠ WH I 117, F I 226-7, Ch.
169-7O, O 36, Ç II 314-5 ¶ *gWred≈- for **kWred≈- is due to t h e
incompatibility law ruling out the occurence of a vd. asp. and a vl. s t o p
in the same √ || A: Tg *xere 'frog' > Nn Nh/B, Ork x‰r‰, Ul x‰r‰; d .

*xere-kï > Orc x‰r‰kï (π Nn}, Ud ‰2xï, Orc e2ki, Neg ‰y‰xï, Lm ‰rikï,

Ewk ‰r‰kï id. ¶ STM II 466-7  ?µ NaT *k[æ]ur-ba2Ka '∈ frog\toad' (*kur-
'?' + *baka 'frog') > OT qurbaqa, MQp qurba˝a id., Tk kurbag"a ' f rog,

toad', Tkm qurba2˝a, Az 9urba˝a, Qzq qu"rbaqa, Qq, Uz qurbaqa ' f rog ' ,

Qmq, Nog qîr-baqa, Qrg qurbaqa 'toad', VTt q¥r baqas¥ 'grass frog', Chg

(Rl.} qurba˝a 'tortoise' ¶ Cl. 646-7, ET Q 16O-1, Rl. II 918  ?σ,µ pKo {S}

*ko~r5oa~N5i! 'snail' > MKo ko~r5oa~N5i! ¶ S QK #1136, Nam 51 ¶¶ Tg *e of t h e

first syll. remains puzzling (regr. as.?) ¶¶ DQA #1136 (pA *kæer{o} ' f rog,
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toad') ˚̊̊̊  If NaT *k[æ]ur-baKa belongs here, the N etymon may b e

reconstructed as **** ûûûûqqqqoooo 6666 rrrrVVVV .

1931. ****ûûûûqqqqËËËËrrrrVVVV (or ****ûûûûqqqqiiiihhhhËËËËrrrrVVVV ¬ ****ûûûûqqqqËËËËhhhhiiiirrrrVVVV?) 'reach, enter', (‘ )

'happen' >  HS: CS *√k'ry+w 'happen; meet, encounter' (× N ****kkkk''''aaaaÂÂÂÂ{{{{iiiiwwwwuuuu}}}}
'come in contact [meet, come across, touch]', q.v. ffd.) || K: Sv L {Dn.}

ma-ûqer, me-ûqar 'it happen to me', li-ûqre 'to happen', li-ûqer 'to t a k e

place' ¶ Dn. s.v. ma-ûqer, me-ûqar- || D (in NED) *°korÀ+r- 'enter, go in' >

Krx ko2r-, Mlt kore id. ¶ D #2236 || A: M *ku4r[u4]- 'reach, touch' >  MM

[MA, IM] ku4r-, [IsV] ku4ri- 'reach (ddddoooojjjjttttiiii , ddddoooossssttttiiii¢¢¢¢∆∆∆∆ )', WrM ku4r-, HlM

x¥r´-, Dx kuru-, Ba kur- id., Ord kæu$r- 'toucher à, atteindre, arr iver ' ,

Mnr H {SM} kæuru- 'arriver, parvenir, atteindre, toucher', {T} kuri-
'reach; suffice' ¶ Pp. MA 229, 441, Lg. VMI 52, MED 936, Ms. O 538, SM
216, T 341, T DnJ 124, T BJ 141 ¶ An alt. M cognate is *qar9u-  'meet'; if

it is justified, M *qar9u  goes back to N ****ûûûûqqqqËËËËrrrrVVVV × N ****kkkk''''aaaaÂÂÂÂ{{{{iiiiwwwwuuuu}}}} '⇑ ' (q .v . )

 T *k…i:r- 'enter' >  OT kir-, Tk gir-, Tkm gi:r-, Az, Ggz, Qmq gir-,
CrTt, Kr, Qrg, Nog, Qrq, Uz, ET, Tv. Tf kir-, Qz kiÆr-, VTt, Bsh kÁr-, Chv

k´r- id. ¶ Cl. 735-6, ET VGD 47-9 ˚̊̊̊  The D and M qu. cognates suggest

a N rounded vw. in the first syll. (**** ûûûûqqqqËËËËrrrrVVVV), which seems to be a t

variance with the Sv data ( ûq- is not followed by w ), but the expected K

*w  may have been lost in Sv; see also the optional N rec. **** ûûûû qqqqiiiihhhhËËËËrrrrVVVV  ⇓  ˚̊̊̊
The T cognate is phonetically deviant: T lax *k…- is not the regular reflex

of N ****ûûûûqqqq---- , and the length of the vw. is not expected. This deviant T

cognate may be explained if we suppose a N etymon with an internal ****hhhh
(N ****ûûûûqqqqiiiihhhhËËËËrrrrVVVV ¬ ****ûûûûqqqqËËËËhhhhiiiirrrrVVVV) that can de-emphasize the initial cns. a n d
produce vw. length.

1932. ****ûûûûqqqqoooo6666wwww[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV 'blind, one-eyed'  > K *°ûqw{a}r- 'blind' > Mg ÷vere
id. ¶ Q 418 || HS: S *°k'a≤wir- 'one-eyed' > Ar qawira 'was one-eyed '

({Fr.} 'uno oculo privatus fuit') (pf. 3m of the verb √qwr  G  'be one -

eyed') ¶ Fr. III 513, BK II 833  Ch: Mgm {JA} ko2!r`i~wo~ inf. ' (s’)aveugler '

(pf. ko2 !r`i~we!, ip. ko2 ~r `o~wwa!), ko2~r` 'blind man', ko2~r`a! 'blind woman' ¶ JA LM

1OO || D *kurutß- 'blindness '  > Tm, Ml kurut5u, Kt kurdß ≠ ku;r`, Kn

kurud5u, kurad5u, Tl grud5d5u id., Kdg kurîdß, Tu kur(u)d5u, Nkr,

Gnd gudßdßi 'blind', Tl g(r)ud5d5i 'blind(ness), Klm gudßdßi 'blindness'; Tm,

Ml kurut5an, Kt kurdßn`, Kn kurud5a, kurad5a, Kdg kurîdß´⁄, Tu

kurud5e 'blind man', Mlt qotßri 'blind person'; Tm, Ml kurut5i, Kt

kurdßy ≠ ku;r`y, Kn kurud5i, kurad5i, Kdg kurîdßi 'blind woman'; Mlt

qotßre v. 'become blind' ¶¶ D #1787 || ?σ A: M *qoru˝un > WrM {Kow.,
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Gl., MED} qoruu ≠ {MED} qor9u, HlM xuruu 'cataract\spot in t h e

eye', WrO Xoruu  'cataract\cast in the eye', Kl xorhn 'cataract in t h e

eye, wall-eye', {Rm.} Xor˝a" 'Star, weißer Flecken am Auge', Br xorgo
'wall-eye' ¶ MED 965, 97O, Gl. II 187, Kow. 962, Krg. 284, KRS 598, KW
187, CI 45 ˚̊̊̊  Tk ko4r 'blind' and kør 'blind' in Az, Tkm and Qrg d o
not belong here, because these words have been borrowed f r o m
Persian.  

1933. € ****{{{{ û ûûûqqqq}}}}oooo[[[[wwww++++????VVVV]]]]rrrrVVVV 'tooth, large\canine tooth, tusk' >  HS: C: Bj

{R} ku"re (= kW‰re), {Rop.} kwire 'tooth' ¶ R WBd 145, Rop. 2O9 »»
EC: Elm {Hn.} ka!rris 'molar, cheek', Arr karis-o! pl. 'molar(s)', Or {Grg.}

k'arrïfa2 'canine tooth' ¶ Grg. 31, Hw. A 372  SOm: Ari J {Bnd.} k'ari
'tusk, tooth of hippo or elephant'  Ch: WCh {Stl.} *Ha-ûqori or *Ha-
ûqawri 'teeth' > Hs ha!k'o2!Ri!, Klr {J} ?agWe!r, Sha {J} ?agaHa (-H- < *-r-), Fy

{J} ha!gor, Bks {J} ?a!gu!r id. ¶ *Ha- is a px. of names of body parts ¶ Stl. IF

112 ¶¶ OS #2O7O (HS *ûqor- 'tooth'), Blz. DA #1O. But SnSr {Rn.} a-
qarrus7 'tooth' cannot be a genuine B word (⇔  Blz.), but rather a loan

from an Ar source (possibly √qrqs7 'gnaw hard [bread]', identical to t h e

source of Mz √qrqs 7  'crisser sous la dent, grincer' and Kb √qrœs 7 'g r incer

les dents') (see  Rn. 37O, Dl. 674-5, Dlh. M 259, Hv. 6O1) || D *ko2rÀV
({†GS} *k-) 'tusk, fang' > Kn ko2r3e id., Kdg ko;re 'tusk of e l ephan t \boar ' ,

Tl ko2r3a  'tusk, fang, tooth', Gnd ko2ru 'tusk' ¶ ≈ D #2257 ˚̊̊̊  If WCh {Stl.}

(and pHS?) *ûq reflects N ****ûûûûqqqq , the N rec. must have an initial ****ûûûûqqqq----,
otherwise it is an unspecified ****KKKK''''---- . The long *o2 in D suggests t h e

presence of an additional cns. in N (****wwww , ****???? , ****hhhh?), while D *-rÀ- (< N ****----rrrr----
outside cns. clusters) suggests a N vw. between this ****wwww++++???? ++++hhhh and ****----rrrr----  ˚̊̊̊
Blz. DA 153 [#11] (D, HS).

1934. ****ûûûûqqqquuuuyyyyVVVVrrrrVVVV 'to love, to covet' (‘  'to prefer ' )  > K: GZ (or pK?)

*ûqwar- ' love'  > OG ûqwar-, G ûqvar-, Mg ÷or-, Lz (ûq)or- id., ??σ Sv ûqur-
/ûqwir- (msd. li-l-ûqwir) 'copulate' ¶ K 21O, K2 239-4O, FS K 366-7, FS E

411-2 || HS: ?φ  WS *≤Xayar 'goodness' > Ar Xayr- id. (gen. Xayr-i
following a noun means 'good'), 'good, better, the best' (e.g. Xayru-n-
na2si 'the best of man', 'the best man') (ı Sq {L} Óayr adj. 'meil leur ' ,

adv. 'mieux', Mh/Hrs {Jo.} Xayr 'good, health', Jb C {Jo.} ≤Xer ' b e s t

interest'), Mh Xa24r 'better', Mh X‰yor , Hrs {Jo.} X‰yo2r 'best', Jb E/C {Jo.}

≤Xar 'well-being, good', Sb {BGMR} Xyr 'nobleman, noble' (pl. ?Xyr),

Qt ?Xyr pl. {Rk.} 'élite', {MA} 'noblemen', Gz Xe2r 'good, excellent, g o o d

thing'; S *√Xyr (*-Xïr-) 'prefer, choose; be(come) good' > Ar √Xyr G
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(ip. -Xïr-) 'be propicious to; prefer, select', Gz √Xyr G  (pf. Xayara ≠
Xe2ra), Mn {MA} √Xyr 'choose, authorize', Ak √Xyr G  (inf. Xia2rum
≠ Xa2ru, 3m p. i-X°r) {Sd.} 'choose, select', {CAD} 'pick and take a s
mate' ¶ Ln. 828-31, BK I 653, Hv. 191, L LS 173, L G 27O, Sd. 342-3, Jo .
M 457, Jo. H 145, Jo. J 311, BGMR 64, MA 45, Rk. 72-3, CAD VI 119-2O
¶ S *X- goes back to *q-, resulting from pHS deglotatlization of of N ****ûûûûqqqq----
. Ar -ay- and Gz *-e2- reflect pS *-≤aya- (AD PSH §§  9-1O) || A *kæur-

'desire, love' > M *quric>a- 'desire, love passionately, lust after' > �W r M

qurica-, HlM xur∆ca- id., WrO Xurica-, Kl xurc-, Brt xurisa-
v. 'desire, lust after', Ord Xu¯rac7æilc7æi- 'copulate' ¶ MED 989, Kow. 9 5 6 -
8, Gl. II 185, Krg. 298, KRS 613, Chr. 6O2, Ms. O 371  Tg: [1] WrMc
uru-, Mc Sb uru- 'feel\get hungry'; [2] ?σ Tg *xur- 'be jealous, envy'  >

Nn B Xoro(n-) n. 'envy', Nn Nh/B, Ul XoralsI-, Ork XUralI-, Neg oyalI-,
Lm UrlI-, ? Ewk orgolï- ± orgalï- 'be jealous', Lm UrlIq 'jealous', Ewk

urïn 'rival (in love), second wife', Orc xora4, Nn Nh XorIa% 'co-wife ( i n
respect to another one)' ¶ STM II 985, 987 ¶¶ But hardly h e r e
(⇔ SDM97 s.v. A *kæo2r 1Å 'covet, be irritated' and IS III 131-4 [* ûqurÉ ' t o

love]) the T root of Qrg qozu- 'be irritated', Tkm 9oÎ˝a- 'move', e tc . ,

because OT qozî-  does not mean 'have appetite' (as in IS) or 'be hungry '

(as in SDM), but 'be dry', and the primary meaning of the T root *qor1-
is 'move' (see Cl. 681, MKD 148-50, ESTJ Q 21-2) || D *ku2rÀ- ({†GS} *k-)
'covet, love' > Tm ku2r v. 'covet, hanker after', Ml ku2r3, ku2r3u n .

'love', ku2r3uka v. 'love, mind', Kn ku2r id., 'be attached to', Tl

ku2r(i)mi 'friendship, love, affection', ku2r(u)cu ' b e

lovable\coveted' ¶¶ D #1897 ˚̊̊̊  IS III 131-4 (* ûqurÉ 'to love' > K, D, A

+ unt. T *ko2r1-) ˚̊̊̊  The D long vw. suggests that in the pN etymon t h e r e

was an additional element, which in view of S *-y- is likely to have b e e n

****----yyyy---- . But D *-rÀ- suggests a N intervocalic ****----rrrr----  (rather than a cluster ****----
rrrryyyy---- or  ****----yyyyrrrr---- ). The most plausible conjecture is to reconstruct N

****ûûûûqqqquuuuyyyyVVVVrrrrVVVV.

1935. ****ûûûûqqqqVVVV{{{{yyyyoooo}}}}ÂÂÂÂVVVV 'heap of stones, bank (rampart), stone wall, walled

set t lement '  > K *ûqo2r- >  G ûqore 'heap of stones (forming a boundary) ,

rampart, stone wall', a˝-ûqor-va {DCh.} 'zzzzaaaaggggrrrroooommmmooooqqqqddddaaaatttt∆∆∆∆ ', {FS}

'Steinmauer errichten, verschließen, versperren', OG ûqore '?'

(contextual meanings: 'street, corner'), Mg ÷or-ua 'to erect a s t one

wall', ÷or-an-s '(he) builds', Sv UB ûqo2r 'door' ¶ FS K 372-3, FS E 4 1 8 ,

Chx. 1713, GP 271, Abul. 47O || HS: [1] CS *≤k'iyVr- > BHb riq% k'ïr 'wall
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(Wand, Mauer)', Ug k5r 'wall (muro, pared)', MHb riq% k5°r {Lv.}

'Umzäunung, Mauer', Yd k5yrh (pl. k5yrt) 'town' (in the early Ph-Yd

script there were no matres lectionis, hence y denotes a cns. [y], s o

that Yd k5yrh  is not connected with WS *≤k'ar-at- 'town, settlement'); [2]

WS  *≤k'ar-(at-) 'town, settlement' >  BHb tr#q# ≤k'ErEt3 'city', Ug k5rt 'ci ty,

the City (= Ugarit)', JA {Trg.}, JPA aT1r^q@ k5ar≤t-a2 'city', Jb C {Jo.} s>'i!rE!t
town, collection of houses', Sb k5r '∈ town (outside South Arabian

culture area)'; d.: CS *k'ariy-at- / (in pl. forms) *k'ar{a}y- 'town' >  Ug

(AkSc) {Hnr.} k'arïtu 'town', BHb ei!r^q% k'ir≤ya2 'settlement, town, city', JA

{Lv.} at1j6r^q$ k5ery´≤t3-a2, {KB} (originally pl.) at1i!r^q% k'iry-a2≤t3-a2
'settlement (Ortschaft), town, village', JEA at1j66r^q% k'iry-´≤t3-a2 ' t own,

village', Sr æreœk5´≤rE2, s.e. '4o∆riœ k5´r°≤t3a2 (cs. kEr≥yat, pl. k5Er≤ya2n,

k5Erya2≤t-a2) 'town, village, district', Ar éyar0Qa qaryat- ≠ éyar0Qi qiryat- (p l .

îrAQu qura2) 'borough, village' ¶ KB 1O27, 1O65-7 , 1O72, KBR 1142-3 ,

1149, A ##2443, 2462, OLS 37O, 373-4, Lv. IV 3O2, Lv. T II 388, Js .
1428, Sl. 1O43, HJ 1OO9, Jo. J 15O, Hnr. 175, Br. 695, JPS 517, Lv. IV
379, BK II 731, Hv. 6O3, BGMR 1O7 || U: FU *°k{a}rV 'town, fortified

place' >  Prm *kar 'settlement, fortified settlement' >  Z kar ' t own ' ,

'(ancient) settlement' (e.g. c1ud kar 'settlement of ancient Chudians') ,

'nest' (koZuvkot kar 'ant-hill'), Vt kar 'nest', 'ancient settlement', ' t o w n '

¶ LG 116-7 ˚̊̊̊  Alternatively, one may suppose here two pN etyma, e.g. N

****ûûûûqqqqVVVVyyyyooooÂÂÂÂVVVV and N ≈ ****KKKK''''{{{{aaaa}}}}ÂÂÂÂVVVV ˚̊̊̊  ≠ Fn. KD #72 (equates K with D *go2r5-
'Mauer', which is un fact *ko2t ß-, see  D #22O7b).

1936. ****ûûûûqqqqooooÂÂÂÂ[[[[÷÷÷÷]]]]VVVV 'gourd' >  HS: CS *≤k'ar[V]÷- 'gourd' > Ar qar÷-at-
(coll. qar÷-) 'pumpkin', {BK} 'courge', Sr k5ar≤÷-a2 (abs. k5´≤ra÷)

'pumpkin', k5ar?≤-a2 'gourd' ¶ Nld. (p.c. to Löw): the variant k5ar≤÷-a2 i s
typical of Sr W; it is not necessarily an Arabism (⇔  JPS, Löw); t h e
change ÷ > ? occurs in some dialects of Sr ¶ BK II 718, Hv. 6OO, JPS 5 1 7 ,

52O, Löw A 351  || IE (< cds.?): [1] NaIE *kWerkW- > OI karkat5ï
'∈ gourd' »» AS hwerhwe$tte 'cucumber'  [2] ? NaIE *k[W]erb≈eto-
'gourd' > OI carbhat5ah5 'Cucumis utilissimus', cirbhat5ï,

cirbhat5am  '∈ gourd' »» L cucurbita  'gourd' (rdp. under the infl. o f

cucumis 'cucumber'?) (unless a WW of Munda origin, as suggested

by M K I 378 on the ev. of the element bhat5a2 in OI) ¶ WP I 426, WH I

3OO, M K I 169, 378, Ho. 181 || K (<  cd.?) {K} *haûqar-, {K2} *aûqare-
'gourd' >  Mg ûqoûqore-, Lz ûqoûqore-, oyore-, ore-, Sv (h)aûqar, aûqa2r ' gourd ' ,
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?φ G aûqiro- 'gourd Lagenaria vulgaris' ¶ K 46, K2 5, Chik. 148, Chx. 4 7 ,
DCh. 76.

1937. ****ûûûûqqqqÅÅÅÅrrrruuuu6666éééé€€€€VVVV (= ****ûûûûqqqqÅÅÅÅrrrruuuu6666hhhhVVVV?) 'to keep (sth.) out of sight, to h ide '

> IE *°kruÓ-/*°krou\Ó- > NaIE *°kru2-/*°krow´- v. 'cover, hide' > Sl *krÈ¡-ti
'to cover, to hide' >  OCS kr7ti krûti id., Blg ≤kriå vt. ' cover ,

conceal, hide', SCr krIàti 'to hide, to conceal, to keep', ∆  'to roof', Slv

krI!ti 'to conceal, to hide, to roof', Cz kry1ti, Slk kryt&, P kryc1 ' t o

hide, to conceal, to cover', R kryt∆ 'to cover'; Ï *krov¥ >  OCS

krov5 krovË 'roof, roof over one’s head (place to live); sec re t

place', OR krov5 id., 'dwelling; protection', R krov 'roof over one’s
head, shelter', SCr kro•v , Cz krov 'roof, roof over one’s head; refuge,

shelter', Slk krov 'roof', Slv kro~v 'roof, lid' » Lt kra!uju / kra!uti
(p. kro!viau) v. 'pile, heap up, load; build (a nest)', Ltv kr>au^nu (≠
kr>auju) / kr>aufit id. »» Clt (×  IE *k8ro2po- 'roof' <  N ****KKKK''''ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVVpppp''''VVVV ' t o

cover'  [‘ 'roof'] [q.v.?]): OIr cro1 'stall, pigsty, wooden partition', MW

creu 'stall, pigsty, enclosure', W crau 'pigsty', Crn crow ' h u t ,

pigsty', Br kraou 'étable' ¶ Tr. 139-4O, ESSJ XIII 2O-1, 71-2, Glh. 3 4 9 ,
352, Frn. 291, ≈  WP I 477, P 616-7, Vn. C  24O-1, YGM-1 1O2, SB 96 ¶
The accentuation of the Lt verb points to an NaIE *´ (*krow´-, a s

reconstructed in ESSJ XIII 72) || HS: S *°√k'rw+y >  Mh k'‰ru2 (1s pf .

k'o2r‰k, ps. k'‰≤ray) v. 'hide', Jb C √k'ry (pf. ≤k'e≤re, sbjn. ≤y‰≤k'‰r) 'hide, b e

hidden' ¶ Jo. M 237, Jo. J 15O  C: EC: Sml qari- vt. 'hide, conceal' »»
SC: Kz {E} k'ulum- vi. 'hide' (according to E SC 34, Kz -l- is from *-r-, a n d

the SC stem is *k'u2r-) (× N ****KKKK ''''ooooÓÓÓÓrrrriiii 'to cover, to protect, to guard') ¶ DSI

491, ZMO 325, Abr. S 2O1, E K 14, E SC 254 [#42]  WCh: Hs ka2!Re~ v.

'protect, guard; interpose (sth.) to screen from view', ka2!rï!ya~
'protection; interposing an object to prevent (sth.) from being seen \h i t ;
screening off a place' (× N ****KKKK ''''ooooÓÓÓÓrrrriiii '⇑ ') ¶ Ba. 567, 57O || K : G ûqr- 'in d ie
Erde vergraben (Weingefäß), pflanzen (Reben, Obstbäume)' ¶ Chx. 1 7 2 1
|| D *kar- ({†GS} *k-) vt. 'hide' (‘  'steal') > Tm kara vt. 'conceal ,

steal', vi. 'hide, lie hidden, keep oneself out of sight', Ml karappu
'covering, hiding, concealing', Kt o;garv- 'listen without speaking, b e

silent when called' (*o2k- 'hear' [D #1O32] + *kar-), Td kar- vt. ' s teal ,

hide', Kn kare vt., vi. 'hide', ?? Tl kar3at5i 'deceiver, cheat'; D ı OI

kharpara- 'thief' ¶¶ D #1258 ˚̊̊̊  The N lr. (reconstructed on the IE

ev.) was most probably ****hhhh , because this is the lr. that tends to be lost i n
the intervoc. position in S.
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1938. **** ûûûûqqqquuuurrrr {{{{HHHH}}}}VVVV  'to bark, to howl' (of canines), 'to cry, to shout' > K:

GZ *ûqur- 'howl' (of wolves, dogs), 'cry' >  G G rdp. ûqurûqul-i 'howling o f

wolves\dogs' (× K *ûqu2l- v. 'cry' < N ****ûûûûqqqqËËËË[[[[????]]]]llll ßßßßVVVV 'speak, call'?), Mg ÷ur-
'howling of wolves\dogs', Lz (ûq)ur-, ûqu(r)- v. 'cry; be angry'; ? G ûqvir-
'cry, be angry' ¶ K2 246, ≈ K 211 (K *ûqwir- 'shout'), FS E 42O, Chik.

359 || U: FU (att. in ObU) *kurV- > ObU *ko"r(´t) v. 'bark' (of dogs) >

pVg *kO"rt- id. > Vg: T/NV/ML kort-, Ss xort- id., d.: P kort´nt-, NV

kortant- id.; pOs {Ht.} *ko"r´˝t-, {†Hl.} *ku"r´˝t- > Os: D/K/Nz/Kz/O

Xo"r´t- 'aufbellen', V/Vy ko"r´˝t´˝´l-, Ty ko"r´˝t´˝´¬- 'wü tend

anbellen' ¶ Ht. #329 || D *kur- ({†GS} *k-) v. 'bark' (of dogs), shou t ,

groan' (× N ****kkkkuuuuÂÂÂÂhhhhVVVV 'shout, cry') > Tm kurai\ v. 'bark, shout', kurai\
n. 'noise, roar, shout', Ml kura 'disagreeable sound, barking ' ,

kurekka v. 'bark', Kt kerv-, Td kwarf-, Kdg kora- v. 'bark', Tu

korapu-, korepi-, korepu- id., 'roar', Prj ku2r- v. 'groan', Gnd {Tr.}

kuhasca2na2 'to bark, to growl, to groan' ¶¶ D #1796 || ?σ HS: S

*°√k'rH > Ar √qrH (+ ÷ala2) Gt (pf. ?iqtaraHa) 'ask sth. importunately

from', ?iqtara2H- msd. 'extemporate speaking', Ar SL √qrH G  'incite so .

to' ¶ BK II 7O7, Hv. 597 || ?σ IE: NaIE *kWer-, *kWr-  'cry, shout' > L

quirito / -a2re 'utter a cry of distress, shriek, scream, cry out' »» Sl

*krik¥ n. 'cry, shout '  > OCS krik5 krikË 'clamor', SCr kri•k, Cz

kr7ik, P krzyk, R krik 'cry, shout'; *kric7ati 'to cry, to shout' >  OCS

krihati kric7ati 'clamare', SCr kri!c7ati, Cz kr7ic7eti, P

krzyciec1, R kri ≤¢at∆ 'to cry,to shout' ¶ ≈ WH II 4O9 (no convincing

et. of quirito), ≠  ESSJ XII 149-5O, 154-6 (Sl *krik/c7- is o f

onomatopoeic origin) ˚̊̊̊  D *-r- suggests the presence of a N cns .

cluster (****rrrr  + lr.?).

1939. ****ûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂ[[[[wwww]]]]VVVV (= ****ûûûûqqqqËËËËrrrr1111[[[[wwww]]]]VVVV?) 'ear' >  K *ûqu2r- 'ear, edge' >  OG, G

ûqur- id., Mg ÷uZ7-, Lz (ûq)uZ7- ± ÷uZ7- ± yuZ7- 'ear', ? Sv ûqo2r- 'door, yard' (“
'edge'?); Ï GZ *ûqur-u 'deaf' (lit. 'ear-less') >  OG ûqru-y, G ûqru, Mg ÷ur-u
'deaf' ¶¶ K 213-4, K2 246-7, FS K 374-5, FS E 42O || A *°kæur- >  Tg

*xurum 'internal ear, ear-wax' >  Ewk urumNa2 id., Lm UrUmr¥, Neg

oyomNa, Ud uNa4, Ul, Nn Nh Xoromsa, Nn KU oromsa, Ork Xoropsa ' e a r -

wax' ¶ STM II 288 || U: FU *korwV 'ear, leaf' (× N ? ****kkkkoooo{{{{rrrr 1111}}}}[[[[wwww]]]]VVVV
'external ear' [q.v.]) >  F korva, Es ko%rv 'ear' » Lp N {N} bAl…lje-
goar…ve 'ear-hole' (bAl…lje is 'ear') » pPrm *kwor ({∫LG *kwo¿r) ' leaf '

> Z kor / kory-, Z US ko¿r-, Yz ≤kur, Vt kwar 'leaf' »» OHg, Hg harap ' d r y
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leaves\grass' ¶ UEW 187, MF 266-7, It. #97, LG 133, EWU 528 || ? D
*kur`- ({†GS} *k-) 'ear-ring, ear' (× N ? ****kkkkoooo{{{{rrrr1111}}}}[[[[wwww]]]]VVVV '⇑ ' and N ****ggggooooÂÂÂÂÓÓÓÓáááá
'to track [game], to smell, to hear; ear') >  Tm kur›ai\, Ml kur›a ' e a r -

ring, ear', Kn B kOdßige, Tu kod5an$gA, Klm kudßka, Gnd kur`ka 'ear-r ing ' ,

Tu kud5ka, kud5ki 'female’s ear ornament' ¶¶ D #1823 || HS: Ag: Xm

{Ap.} qa2riz, Xm {R} qa≤rus ≠ qe≤ru4s, Xm T {CR} qarås, Xm Wg

{Beke} ke1rez 'ear' »» ? EC: Or {Th.} k5a2rru 'ear-hole' (unless “
k5a2rru 'entrance, hole', cp. Or {Th.} k5a2rru 'buco, vuoto dei den t i

[carie]' and Or {Brl.} karru 'spazio tra i denti incisivi; orificio delle

orecchie; entrata') ¶ R Ch. II 67, Blz CWL, Th. 272, Brl. 228  ? S *°Xurr-
> Ar  Xurr- 'base of the ear' ¶ BK I 551, Hv. 16O ¶ *X- < *q- from d e -

emphatized N ****ûûûûqqqq---- ˚̊̊̊  ≠ Blz. DA #13 (D *kur`- ÷ HS *gur(y)- 'ear, to hea r ' ,

see  N ****ggggooooÂÂÂÂÓÓÓÓáááá 'to track game, to smell, to hear; ear').

194O. ****ûûûûqqqqooooÂÂÂÂbbbbVVVV 'hearth, stove; to roast, to burn' > K: GZ *ûqwerb- (≠
*ûqwerp- ?) 'hearth' > OG ûquerb-, G ûqverb-, G P/X ûqwerp-, Mg ûqebur- ≠
÷ebur- ± k'ebur- id., Lz d. p-k'rebul-e ≠ o-rk'ebl-e 'place around t h e

hearth' ¶ K 211 and K2 241 (*ûqwerb-); ≈ FS K 367 and FS E 4 1 2

(*ûqwebr-); Chx. 1686 || HS Ch: WCh *ûqa[w]r- ({Stl.} *ûqaru-) vt. ' f ry ,

roast; burn '  > Hs k'a!wRa~Ra2 'fry without oil or grease', k'a!wRï! 'smell o f

burning rags\hair\flesh\etc. '  » BT: Krk {Lk.} ka2r- vt. 'burn' » Cg {Sk.}

k'‰r- id. » AG {Hf.} *k'u˝ur {AD} 'burn', 'burning coal' >  Gmy k'u2r v.

'burn', Mnt kugur, Krf {Nt.} ku~gur 'burning coal', Su/Ang {Hf.} ku2r » Bks

{J} ?ag%o2R 'verbrannte Reste am Gefäßboden' ¶ Stl. IF 111 (WCh *ûqaru- >
*ûqawar-), Stl. ZCh 222 [#715] (WCh *ûqa{w}r-), Ba. 589, Hf. #2O9, Nt.

21, J R 129, ChL, ChC  Eg fMd Z¿f vt. 'boil\heat (pig blood), b u r n '

(× HS √c'rp [> S *√c'rp 'burn'] and N ****ûûûûqqqqËËËËLLLLppppVVVV 'hot ashes, embers; t o

roast\heat on embers or hot stones' [q.v.]) || IE: NaIE *°k+k8arb[≈]-
(unless it is *°k+k8ard≈-) > L carbo2 (gen. carbo2nis) 'charcoal' ¶ EM 9 9 ,

≈ WH I 165-6 || U *korpe- 'burn, be scorched, prepare (food) on fire,

singe' > F korventa-, korpea- (inf. korveta) 'singe, scorch', Es

ko%rbe- 'burn, be burnt, singe, be singed', ko%rb (gen. ko%rve)

'Versengen, Anbrennen' » pLp *ko2rp‰- 'be burnt\scorched, b e

devastated by fire' > Lp: S {Hs.} guorbesje adj. 'devastated by fores t

fire', L {LLO} kuor…pa- 'be devastated by forest fire', 'remain with half-

burnt pieces of wood' (of an extinguished fire), N {N} guor…ba6 / -rb-
'be scorched' » Er kirva- kirva-, ∆ {Ps.} kurva- v. 'flame, blaze', M k
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kr∆våste- k´r1va4s1t!´-, {Ps.} k´r1≤v1Es1t!´-, Er kirvaste- kirvas1t!e-, ∆
{Ps.} k!urvas1t!e- 'set fire to, set on fire', Mk kr∆våze- k´r1va4z1́ - ' c a t ch

fire' »» ?σ OHg XV heruad- ≠ hiruad- 'bleich werden, welken', Hg

he4rvad-, ∆ hirvad- v. 'fade, wither, dry up' (×  N ****kkkkoooorrrrVVVVwwwwaaaa 'fade, r o t ,

decay' [q.v.])  Sm: Slq {Cs.}: NP ku6rra-, UO ku6ra- 'singe (wood)' ¶ ¶

Coll. CG 4O1-2, UEW 186, Lr. #535 (pLp *ko2rp‰ 'palomaa, ppppooooqqqqooooggggaaaa ,
waste land after a forest fire'), Lgc. #2919, Hs. 691, ERV 264, PI 132, ≈
Ker. II 62, Ps. M 87, MF 282-3, EWU 552, Cs. 125.

1941. ****ûûûûqqqqááááÂÂÂÂûûûûqqqqËËËËmmmmVVVV 'weasel, ermine' >  IE: NaIE *k8ormen id. >  VL {ML}

*karmo / obl. *karmo2n- (unc.: {ML} π Gl) > RhR Srs carmun
[kar≤mun] 'weasel' ({EI}: π Vnt or Ilr) »» Ltv sermulis, Lt

s7armuonyfis 'ermine', Lt s7armuofi ≠ s7ermuofi id., 'weasel' »» OSx

harmo 'ermine', OHG harmo id., 'weasel', MHG harm(e) ' e rmine ' ,

AS hearma 'shrew (Spitzmaus), weasel'; Ï (dim.): OHG harmili2
'weasel' (ı  MdL hermelinus, It ermellino, OFr (h)ermine [× L

mu2s Armenia 'Armenian rat ' ]  > Fr hermine 'weasel' ı NE

ermine) > MHG ≤hermelin > NHG Hermelin 'ermine' ¶ P 573-4, EI

638 (*k8ormon- 'weasel, ermine\soat [Mustela erminea]'), ≈ ML #17OO,
VielD 99, Frn. 965, Ho. 152, Ho. S 31, Kb. 436, OsS 273, Lx. 82, 87, KM
3O5, Dauz. 388, HDEL 444-5 || K: MG [VTq.] ûqarûqum-i 'ermine' ¶ DCh.

1373, DCh. RGS 73 || A: T: Osm {Rh.} µq'Q qaqîm, Tk kakIm, Az {Ax.}

qaqum , {Dr.} 9a9um 'ermine'; cp. NPrs µqu'Q˝å2˝om 'ermine (fell)'; th is

is certainly a Wanderwort, but the directions of borrowing are not c lear
(Dr. TM does not mention it among the Turkic loans in NPrs) ¶ Rh.
1419, Shch. Zh. 142, Vl. II 7O7 ˚̊̊̊ The N word-medial cns. ****ûûûûqqqq mas los t

in IE within a cns. cluster (N ****----ÂÂÂÂ ûûûûqqqqËËËËmmmm---- >  pre-IE *-rkm- > IE *-rm-) ˚̊̊̊ Cf.

N ****kkkk '''' uuuunnnn 2222VVVV((((rrrr 1111VVVV))))  'small carnivore (marten, polecat, wild cat, or sim.)'.

1942. ****ûûûûqqqqVVVVÂÂÂÂVVVVssss1111VVVV (= ****ûûûûqqqqVVVVÂÂÂÂËËËËssss1111VVVV?) to be(come) silent\dumb' > K: GZ

*ûqurs- 'become dumb, be silent' > G P/X qurs- 'become dumb', Mg ÷urs-
id., 'be silent' ¶ K2 246, FS K 375, FS E 42O-1, K2 246, Chx. 1741 || HS:

CS *√Xrs7 'be dea f \dumb '  > BHb Sr4h4 He2≤re2s7 'deaf', √Hrs7 G  (3m ip.

Sr@h=i# yE-Héras7) 'be deaf', MHb √Hrs7 D  'deafen, make deaf', √Hrs7 S h

(pf. Sir%h=e3 hEÓé≤r°s7) id., 'be silent' (Sh with inchoative meaning) ,

Sr3h3 ≤ÓErEs7 'silence', Sr4h4 Óe2≤re2s7 'deaf, dumb, deaf and dumb', Ug

(AkSc) {Hnr.} Xa[r]ras7u 'deaf', DA Órs7n pl. 'deaf; deaf and dumb', IA

Órs7 'deaf', JA [Trg.] {Js.} NiS5r^h4 Óer≤s7°n, em. aI!S2r^h2 Óars7ay≤ya2 p l .

'deaf (persons)', JEA aS1r^h2 Óar≤s7a2 'deaf person', Sr √Hrs7 G  (p f .
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‹ra≈ Ó´≤ras7) 'be dumb\silent, be deaf', SmA srh Órs7 'deaf', Ar

√Xrs G  (pf. Xarisa) 'be dumb' ¶ N **** ûûûûqqqq  > (HS de-emphatization) *q >  S

*X ¶ KB 343-4, HJ 4O9, Hnr. 13O, Js. 5O7, Sl. 485, Tal 297, Dlm. 1 5 3 ,

Br. 259, BK I 557, Hv. 162, MiK I #2.32 || IE: Ht karus(siya)-
'be\fall silent; keep quiet (about)' ¶ Pv. IV 116-7, Ts. E I 529-3O.

1943. ****ûûûûqqqqaaaaéééé€€€€rrrr1111VVVV 'hard, firm' > HS: B *√:ŒÓr 'be hard, harden' > Ah

iŒar (3m pf. y´qqur) id. (Fcj. 86 = Pcj. II B 4), ETwl/Ty iŒar (3m pf. Ty

y´qqur, ETwl iqqur) 'be hard (dur)', Gh adj. iqqor, f. t´qqor´t, Izn/Rf

{Rn.} i-qqur 'is hard', BSn qu2r 'be hard', Sll {Ds.} qor (pf. qquºr˜) ' b e

hard', Gd {CM} iqqor 'dur' ¶ Fc. 1751, 2OO7, Pr. H #348, Pr. M VI-VII

155, GhA 71, 251, CM 118, Ds. 1OO, Rn. 361 ¶ pB *: ({Pr.}: = *w-) goes

back to a prefix of verbs of state  C: ? Bj {R} √?kr pcv. 'be s t rong,

hard' (1s: p. a?a≤kir, prs. a?an≤k°r), ≤a2kri 'strong (mächtig)' »» EC:

(?) Sml qaraH 'dryness, dry' »»  SC: Irq {MQK} qoro?o2t v. 'dry' ¶ R WBd

13, DSI 489, MQK 87, Blz. SCL s.v. 'dry'£  || K: GZ *mûqar- 'solid, f i rm,

strong'  > OG mûqar- 'solid, strong', G mûqar- id., 'firm', Lz p'ez7- id. ¶ K2

127, DCh. 916 || IE: NaIE *k≈ar- ' ha rd '  (× N ****ûûûûKKKKaaaa[[[[éééé€€€€]]]]rrrrVVVV 'sharp' × N
****cccc '''' 1 111 oooorrrrVVVV  'tip, top, edge' [q.v.], whence the meaning 'sharp' in NaIE *k≈ar-)
>  OI khara- 'hard, rough, sharp', NPrs "r'X Xå2rå2 'very hard s tone ,

flint, rock' »» ? Tc A {Wn.} tsa4r 'hard' ¶ WP I 355, M K I 3O2, Vl. I 6 3 4 -

5, Sg. 487, Horn 1O2, Wn. LE 146, Wn. 528 ¶¶ NaIE *k≈ar- < pIE *kÓar- <
(mt.) N ****ûûûûqqqqaaaaéééé€€€€rrrr1111VVVV ¶¶ NaIE *k+k8ers- 'hard' does not belong here, b u t

rather to N ****kkkk''''{{{{uuuu}}}}ÂÂÂÂVVVVcccc'''' @ @@@VVVV 'hard (q.v. ffd.), as suggested by the lack o f

traces of the N lr. and by the final sibilant ||  D  (in SD) *ka2r`- ({†GS} *k-)
'hard, firm' >  Tm ka2r› 'become hard\mature, become firm\strong i n

mind', Kn ka2r›ime 'obstinacy, haughtiness', ? Td ko's`f 'be envious' ¶ D
#1491 .

1944. oooo†****ûûûûqqqquuuu????[[[[VVVV]]]]sssseeee6666 (or ****ûûûûqqqquuuuéééé⁄⁄⁄⁄[[[[aaaa]]]]sssseeee6666?) 'to vomit, to cough' >  HS: Eg

Md/G k5ys ≠ k5¿s v. 'vomit' (× HS **k'ls > Ar √qls 'vomit, spit') ¶ EG V

17, Vc. 247, Tk. I 66 (Eg, Ar), BK II 8OO-1  ? Ch: Ke kisi v., n. ' cough '

¶ Eb. 72 || K *°ûqwVs̀- >  Sv {Ni.} ûqwa4s7 n. 'cough' || IE *kWeés- >  NaIE

*kWa2s- v. 'cough' >  Vd ka2s- n. 'cough', OI ka2sate2 'coughs' »» Lt kos-
mi 'I cough', ko!se$ti v. 'cough', kosulyfis n. 'cough', Ltv ka2fise2 ^t v.

'cough' » pSl *ka¡s7(Á)lÁ n. 'cough' >  OR kawel6 kas7elÁ, R, U k

≤kawel∆ (gen. ≤kawlå), SCr kaàs7alj (gen. kaàs7lja), Slv ka!s7elj (gen.

kas7lja), Cz kas7el (gen. kas7le), Slk kas7el5, P kaszel (gen.
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kaszlu ) 'cough' n. »» OBr pas  'catarrhus', Br paz n. 'cough', pasaat
'to cough', W pa6s 'whooping-cough', peswch 'cough', pesychaf†v.

'cough', Crn pa6z, OIr {LP} casachtach 'cough' »» OHG huosto,

huosta, AS hwo2sta, NE ∆ whoost, MDt ho2ste n. ' cough,

coughing', OHG huosto2n ± huasto2n, NHG husten, AS hwo2san*
(att. 3s hwe2st 'coughs, is coughing'), MDt hoesten, ON ho1sta ' t o

cough' »» pAl {O} *ka2sla2 (<  IE *kWa2s-la2) >  Al kolle4 'cough' ¶ Here N

****ûûûûqqqquuuu---- yields pre-IE *ku\ è IE *kW (cf. AD NGIE § 6) ¶ Dv. #224, Dlmr. 2 6 5 ,

P 649, EI 133 (*kWehÅs-), M E I 346-7, LP § 25.5, Flr. 281, YGM-1 3 5 4 ,
Hm. 62O-2, Frn. 283-4, Vr. 25O, Ho. 182, Kb. 491-2, Schz. 172, OsS
433, ESSJ IX 16O-1, Vs. II 214-5, Srzn. I 12O1, Glh. 313, O 189, Huld 8 1
|| U: FU *kuse- v. 'cough' >  pLp {Lr.} *kos‰- id. > Lp: S {Hs.} gusse-, L
{LLO} kaºssaº-, N {N} gossa6- / -s-, K {Gn.} ko2sse- id. » Er, Mk koz koz n .

'cough', Er kozo- kozo-, Mk koz´- v. 'cough' » Prm *ku$z- > Z, Vt kyz-
kÈz-, Yz kÄ≤zÄt- id. »» ObU: pOs *ko¬ n. 'cough'  > Os: V kol, D Xut-, O

Xol id.; d.: D Xutes-, O Xut´tli- v. 'cough', V kolÈm- v. mom. 'give a

cough'  Sm {Jn.} *kot n. 'cough' > Ne: T xo’’ Xo? / xod- Xod-, Ne T

O {Lh.} Xo2?, Ne F Nl {Lh.} ko2t, Ng {Cs.} ku' (gen. kudaN), En X {Cs.} ku6'
(gen. kuro'), En B {Cs.} ko' (gen. kodo) id., Slq Nr {Cs.} kot n .

'cough', Kms {Cs.} ku?d, ku'd id.; Sm {Jn.} *kot- v. 'cough'  > Ne T d .

xodomba€-, Ne T O {Lh.} Xo2Îombòa-, Ng {Mik.} kut‰Î‰sa id., {Cs.}

kuta6dandum 'I am coughing', En X {Cs.} koruNaro', En B {Cs.}

koduNado', Slq Ch {KD} qoÚn;aN, Kms {KD} kæu?la$m id.; Sm d. {Hl.} *kot-
or-, {Jn.} *kot-¥yr- v. 'cough' >  Ne T xodor-, Ne F {Lh.} koto√or-, En

{Cs.} 1s prs. korunaro' ± fodunado, Slq Tz {KKIH} qotar-, Mt {Hl.}

*kodor- id. (Mt M {Sp.} kodorgom` n. 'cough') ¶ UEW 223, Coll. 1 3 ,

Sm. 537 (U *kosi_(-), FP *kusi-, Ugr *ku"TI"), It. 217, Lr. #461, Lgc.
#2577, LG 15O, Ker. II 66, Lt. KY 13O, Jn. 74, Cs. 12O, 182, 237, KKIH
163, KD 33-4, Hl. M #517 || A: T *k[æ]us- v. 'vomit' (× N ? ****gggg{{{{uuuu}}}}ssss6666VVVV÷÷÷÷aaaa ≠
****gggg{{{{uuuu}}}}ssss6666VVVV????VVVV 'belch, vomit'?) >  OT qus- 'vomit', Tk kus-, Tkm quT-, Az

9us-, Ggz kus-, Uz, ET, Kr, Qmq, Nog, Qq, Qrg, Alt, SY qus-, Qzq qu"s-,
VTt q¥ºs-, Bsh q¥ºT-, Xk Xus-, Chv xa€s- x¥s/zò- id. ¶ Cl. 666, Rs. W 3O1,

ET Q 174-5  Tg *xu4se- v. 'feel nauseated, vomit' >  Ul, Ork, Nn xus‰-,
Orc is‰-≠isi‰gi-≠is‰gi-, Lm is-, Neg is‰-, Sol is7 !irï- id., Nn Nh xus‰,

Ewk is‰, Lm is¥n 'nausea, vomiting' ¶ STM I 332 ¶¶ DQA #1O95 (A

*kæi\u"so 'to vomit') ˚̊̊̊  Tg *u4 (< *u) is probably due to regr. as. ( caused

by ****----eeee ) ˚̊̊̊  If Eg ¿ belongs to the heritage of HS **k'ls, we have t o
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reconstruct a less specified N ****ûûûûqqqquuuuéééé⁄⁄⁄⁄aaaasssseeee6666 (with ****éééé⁄⁄⁄⁄  = ****???? ++++÷÷÷÷ ++++HHHH , because
these three laryngeals yield zero in K).

1945. ****ûûûûqqqquuuu4444????iiiittttVVVV 'bright; to shine'  > K *°ûqwit- 'yellow' > G ûqvita
'yellow dye\paint', ûqvit-el-i 'yellow', MG [Visr.], G ûqvitl- ' b e c o m e

yellow' ¶ Chx. 1686-7, DCh. 1378, ≠ K2 424 || HS: C: Bj {R} ket- scv.

'be bright\clean (klar\rein\hell sein)', ≤ke2ta 'bright' ¶ R WBd 15O 
Ch ≈ *kud'- >  CCh: Mtkm {Sb.} ku!d'ku~d'E~?E~ 'white' » Msy  {Mch.}

ko>!de5kko>!de5k id. » Gv {ChL} kWu~d!'er(iya) id. » ? Lame {ChL} ka!u~tu!
'cleanness' ¶ JI II 345, ChL III 126, 2OO || IE: [1] NaIE *k8wei\d-/*k8wid-
v. 'shine, be white' > OI 3s pres. s1vindate2 'is bright\white' »» Gk

Pi1ndoß, name of a mountain (lit. 'the white one') »» Gmc: (NaIE *k8wei\d-
>) Gt Heits, ON hvI1tr, Dn hvid, Sw vit, OHG (h)wiÔ, NHG weiS,

OSx, OFrs, AS hw°t  'white', NE white; (NaIE *k8wid-no- > ) MLG, MDt,

Dt wit id. »» Lt s7viedru~s 'shining, bright'; [2] NaIE *k8wei\d-t- >

*k8wei\t- 'white, bright, shining' > OI s1ve2≤ta-, Av spae2ta- 'white,

bright', OI s1ve2t-ya- id. »» BSl: Lt s7viefisti (1s prs. s7viec7iu~) ' t o

shine, to hold a light to', Pru swa2igstan  : "Schein" accus., Lt s7vi~sti
(prs. s7vint-) 'to dawn', s7vitru~s  'bright, shining'; (with *k- <  NaIE *k-,
precons. depalatalization of *k8-) Ltv † {ME} kvite2 ^t (1s prs. kvitu)

'glänzen, flimmern' » Sl *sve7•t¥ n. 'light, world'  > OCS, OR sv8t5

sve7tË, R svet id., Blg svet (df. sve≤t-`t), SCr sve •t ± svije•t,

Slv sve•t, Cz sve7t, Slk svet, P s1wiat, Uk sv¡t 'world', ds.: Blg

svetli≤na, SCr sve àtlo ± svije~tlo, Cz sve7tlo, Slk svetlo, P

s1wiatLo, Uk ≤sv¡tlo n. 'light'; Sl {Glh.} *svi ¡tati 'to dawn' > OCS, OR

svitati, R sve≤tat∆, Uk sv¡≤tati, SCr sviàtati, Slv svitati,

Cz svI1tati, Slk svitat&, P s1witac1 id.; (with precons .

depalatalization *k8- > *k-): *kve7 •t¥ 'flower' > OCS, OR cv8t5 cve7tË,

Blg cvåt, SCr cve •t ± cvije•t, Slv cvet, Cz kve7t, Slk kvet, P

kwiat id., Uk cv¡t 'flowers', R cvet 'colour', †, ∆  'flower', R

cve≤ty pl. 'flowers' ¶ WP I 469-7O, P 628-9, EI 641 (*k8wei\to-s ≠
*k8witro-s 'white'), M K III 4O4-6, Vr. 273-4, Vr. N 843, Fs. 284-5, Ho.
182, Kb. 1218-9, OsS 44O, Schz. 387, Tr. 373f., Frn. 1O43-6, En. 2 5 9 ,
ME II 355, Vs. III 575-6 and IV 292-3, Chrn. II 145-6, 362-3, StSS 595-6 ,
771, Glh. 169, 599-6OO ||  D  (in SD) *kitßi ({†GS} *k-) 'spark' > Td kir`y,

Kn, Tu kid5i, ∆ ked5i, Kdg ke2dßi, c>edßi ¶ D #1528, Sakth. 285 ˚̊̊̊  The cns .

*d' in Ch ≈ *kud'- and the vw. *i of the initial syll. in D *kitßi point to N
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****ûûûûqqqquuuu4444????iiiittttVVVV rather than ****ûûûûqqqquuuu4444yyyyttttVVVV. IE *k8wei\d-/*k8wid- goes back to pre-IE

**k'u4ytV < ****ûûûûqqqquuuu4444????iiiittttVVVV.

1946. ****ûûûûqqqqeeeewwwwVVVV 'bark, crust, shell' >  HS: SC: Irq qaway {E} 'strip o f

hide', {MQK} 'leather strip, leather whip' »» Dhl k'awe 'eggshell' ¶ E SC

252, MQK 86, EEN 19, To. D 138 || K: Sv ûquwa 'bark, crust' ¶ Ni. s.v.

kkkkoooorrrraaaa and kkkkoooorrrrkkkkaaaa || A {SDM97} *kæeba+o 'husk, shell' > T *kæeba4k ≠
*kæepa4k > OT {Cl.} ka4pa4k 'bran, scurf, dandruff', MQp [CC] XIV kebek
'bran', Tk kepek, Az ka4pa4k, ET ka4pa4k ≠ kepa4k 'bran, dandruff', Tkm,

Ggz, Ln kepek, Uz kepa4k, Qz, Qq kebek, Qmq gebek, Tv xewek ' b r a n ' ,

Qrg kebek 'bran, husk of millet\barley', Nog kebek 'husk of millet', SY

kevek, VTt kiba4k 'chaff (mmmmååååkkkkiiiinnnnaaaa )', Bsh ka4ba4k id., 'bran', ka4wa4k
'dandruff', Xk kibek 'eggshell, nutshell', Chv kipek kibòek 'husk'; T ı
M: WrM kebeg, kebig, HlM x´b´g 'husk, peel, chaff; bran', O r d

kæewek  'bale des céréales' ¶ Cl. 688, ET KQ 47-8, Dr. TM III #1615, Jeg.

113, MED 438, ≈ SM 197 ¶ Acc. to SDM97, the variant *kæepek (in T) is

secondary (due to as. or to the infl. of T *kæa 2puk  'bark, shell' < A *kæa2!pæa
'bark, skin', see N ****KKKK ''''ooooéééé€€€€aaaapppp{{{{ËËËË}}}}  'bark')  ? pKo {S} *ki\´!⁄ > MKo ki\ !́⁄ ' r i ce

husks' ¶ SDM97 s.v. A *kæeba  pJ {S} *ka~pi~ 'shell, egg' > OJ ka~pi\i~ id., J :

T ka!i, K ka!i~, Kg kai! 'shell', OJ ka~pi\i~gu\o~, Ht kE!, Ns ku~ga!, Y ka!i!Nu~ 'egg' ¶ S

QJ #149, Mr. 433 ¶¶ SDM97 (A *kæeba ≠ *-o 'husk, shell': T, Ko + J

*ka(m)pi! 'rice ear'), DQA #1OO8 (A *kæe!p+ba~ 'husk, shell': T, M, J

*ka~pi~).
1947. oooo†****ûûûûqqqquuuu6666wwww{{{{iiii}}}}{{{{÷÷÷÷}}}}VVVV 'shout, cry, utter sounds' (inter alia of a n

animal) > K : GZ *ûqiw- 'crow' (of a roos ter )  > OG, G ûqiv-, Mg ÷i-, Lz ûqi-
≠ k'i- v. 'crow' (a roos ter )   ? K {K, K2} *ûqu-, {Srj.} *ûqu[w]- v. ' c ry ,

howl' > OG/G ûqiv-, G P ûqu- / ûquil- / *ûquvl- 'cry', 'howl' (a beast) ( ûqu-o-
da 'he cried, howled', a˝-i-ûquv-i-a 'er schrie auf'), Sv ûqu2- (li-ûqu2-li
'schreien, heulen', ûqu 2-l-i 'er schreit', mu-ûqu 2-li  'schreiend') ¶ FS K 37O-1

and FS E 415-6 (*ûqiw- 'shout, crow'), Srj. KE 25 [#42] (K *ûquw-), K 2 1 2 ,

K2 242-3 (GZ *ûqi-w- v. 'crow'), 245 (K *ûqu- 'howl'), Chx. 1735, 1737 ||
HS: S *°√k'w÷ > Ar qawwa2÷- 'qui hurle (loup)' ¶ BK II 835  B *√ŒwÓ
> ETwl/Ty {GhA} ¥Œwu (3m pf. ETwl y´-Œwa, Ty i-Œwa) v. (Pcj. I A 7 )

'miauler, bêler', Ah Œ´wih-´t  v. 'cry' (of a camel); Rf SnSr AA Œuy 'cal l

(appeler)', Izn/Rf {Rn.} s-Œuyu 'shout', Rf s-Œuy 'shout', 'howl' (a dog) ;

?? Ah s´qq´y-´t v. 'call' ¶ Fc. 171O, 1745, Rn. 358-9, GhA 74, 2 4 6 - 7

 ? Eg fP Zwy v. 'call (rufen), call upon' (× N ****ggggaaaa4444wwww÷÷÷÷VVVV [or ****ggggaaaa4444wwww˝̋̋̋VVVV?]
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'to call', q.v. ×  HS *√c'wy > S *√c'wy  v. 'command') ¶ EG V 55O-1, Fk.

321 || D *ku2v- ({†GS} *k-) 'cry aloud, call' > Tm ku2vu v. ' c row ' ,

'scream' (peacock), 'cry' (birds), call out', ku2val 'crying a loud,

bawling, crowing', Ml ku2val, ku2vu, ku2ppu 'a cry', Td ku2b- ' shou t ,

bawl out', ku2- 'shout to a distance', Kn ku2vi  'cry out', Kdg ku; / ku;v- v.

'crow', Tl ku2yu v. 'cry out, shout', Klm kuy- 'crow' (cock), Prj ku2y-,
Gdb ku2y-, gu2y- v. 'cry, call' ¶¶ ≈ D #1868.

1948. **** ûûûûqqqqeeeewwwwyyyyVVVV  'stay, lie, rest motionless '  > K *ûqaw-/*ûqw- 'be, be i n

so.’s possession'  >  G ûqv-/ûqav- 'be', i-ûqo (< *i-ûqw-a) 'he was \became ' ,

v-i-ûqav 'I was', m-ûqav-s 'mihi est', Mg ÷v- / ÷u- / ÷-: ÷-un-s 'ei est, h e

has', ÷-un-d-u  'ei erat, he had', Lz ûqov-/ûqv-/ûq-: u-ûqo(v)-u-n 'he has', u-ûq-
on-u-t;-u 'he had', iûqu 'it happened, became', ? Sv ûqa-/ûqw-/ûq-: m-a-ûqa
'mihi est' (contamination with other K roots) ¶ K 2O8-9, ≈ K2 2 3 6
(*ûqaw-/*ûqw- 'lead, have'), FS K 36O-2, FS E 4O4-6, Chik. 351-3, Q O97-

O1O1, 42O-1 || HS: S *√k'wy '≈  remain, wait ' > Sr æwœ√k'wy D  (p f .

k5aww°) 'remain, wait', BHb evq√k'wy D  (pf. eu!q% k'iw≤wa2) 'wait, lie

in wait', G  prtc. pl. cs. iv$7q k'o2≥we2 'waiting for, looking forward t o ,

hoping', Amh k'WAyyA ≠ k'oyyA 'wait, await, last, be late', Ak k5u?u6 ' t o
wait, to trust in so.' ¶ GB 7O6, KB 1O11-2, L CAD 79, CAD XIII 328-32 
C: Ag {Ap.} *ki- 'spend the night '  > Bln/Q/Dmb {R} ki-, Q {Ap.} kaw-,
Xm {R} c7i-, Km {CR} ke2-≠ k°-, Aw {Plm.} c7‰- id. »» Bj A {AD} pcv. -ki-/-
kay-/-ke2- 'be', Bj {R} -kay 'become, be' (1s: p. a-≤ka2y ≠ ≤a-ke, pqpf. ≤°-
kata ≠ ≤°-kte, prs. a-ka≤t° ≠ ≤a-kati 'become, be') ({R}: refl. vb.) »»
EC {Ss.} *ki- 'be' > Sa, Af ki- (copula), Ya ke id., Kns, Gdl ki- 'be, exist ' ;

Brj -k'a (uninflected positive affrimative copula); LEC {Bl.} *ka2y- ' p u t

down' > Kns xa2y-, Gdl ha2y-, Or B ka2- id. ¶ AD SF 221, Ap. AV 13, Ap.

WLQ 14, R WBd 153, Ss. B 12O, Bl. 192  NrOm: Mch {L} k'e;yiÆ ' s leep,

spend the night', Kf {C} k5e2 / k5e2y- id., 'lie down to sleep', Shn {Lm.} k'ey-
'lie, sleep' ¶ AD SF 221, C SE IV 481-2, L M 49, ≈ Lm. Sh 347  ? Ch: Lgn
{Lk.} -ki 'remain' in ndo u2!ki yah‰! 'ich bleibe zurück' (ndo 'I', yah‰ ' nach ,

zurück') ¶ Lk. L 1O1 || IE *k8ei\- 'lie (liegen)' > OI ≤s1e2-te2, ≤s1ay-e2, Av

sae2te 'lies', OI s1ayate2, s1ayati 'lies, rests, reposes' »» Gk kei6-tai
'lies'  Ht ki-  'lie; be laid\set, be in place', Pal ki-i-ta-ar 3s prs. ' goes

with' (of food), Lw ziy-ari  v. 'lie' ¶¶ WP I 358-6O, P 539-4O, EI 352, M

K III 3O3-4, F I 8O9-1O, WH II 4O6, Pv. IV 169-73, Ivn. SA 133 || A
{DQA} *keybe 'lie (liegen)' > M *kebte- 'lie down, recline' > MM [L]

kebte- 'lie, sleep', [S, MA] kebte- 'lie', WrM kebte-, HlM x´vt´- ' l ie
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down, recline', WrO kebte- id., 'die', Kl kevt- 'lie', Brt x´bt´- ' l ie,

lie down'; M ı Ud k‰pt‰- 'lie' (animal, person); ? M *°kebeli- > MM

[HI] {Ms.} kebeli- 'incliner vers' ¶ H 96, Pp. L III 66, Pp. MA 212-3, MED
439, Krg. 716, KRS 288, Chr. 638-9, Ms. H 69, STM I 452, ≈  T 339 ( d o e s
not distinguish between M *kebte- and *kete- 'liegen' [<  N ****KKKK''''eeeeyyyy[[[[aaaa]]]]ttttVVVV
'to fall', q.v.])  Tg *keb(i)- > Ud k‰pt‰- 'lie' (of humans \ animals), Ul

k‰bil‰- 'bend down to the ground (pppprrrriiiiggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå , pppprrrriiiippppaaaasssstttt∆∆∆∆ kkkk zzzzeeeemmmmlllleeee),

hide, lie down, lie prone' ¶ STM I 442, 452  pKo {S} *ki~bu!r- ' b o w

down, be sloping, decline' > MKo ki~5u!r- id., NKo kiul- 'be slanted \

sinking\ declining' ¶ S QK #986, Nam 79, MLC 272  pJ {S} *k‰y‰- > OJ

koy(o)- 'lie' ¶ S AJ 272 [#221], S QJ #221, Mr. 711 ¶¶ S AJ 294 [#499]

¶¶ DQA #A 75O ¶¶ De-emphatization  *ûq- > A *k-  is still to be explained

|| D *ke2- ({†GS} *k-) 'lie (liegen)' > Tm ce2 'dwell, lie, remain, sleep', Ml

ce2(k)kuka v. 'roost', Kn ke2 'lie down, repose, copulate with', Tu

keton5u, katon5u 'lie down', kedon5uni id., v. 'rest', Klm ke;-p ' t o

make (child) to sleep', Krx kïd-, kïd?a- 'allow\invite one to lay d o w n

for rest\sleep, put to bed, lay in the grave', Mlt {Drs.} kI1de 'lay d o w n '

¶¶ D #199O ˚̊̊̊  An alt. solution is to adduce here IE *kWei\Ó- 'behaglich

ruhen', U *kuyV 'lie, repose', and Ar qa2h- ' 'commode, aisé' (see  N

****KKKK''''uuuuyyyyhhhhVVVV 'to rest (from work, etc.), to repose, to be comfortable') a n d

to reconstruct something like N ****ûûûûqqqqeeeewwwwiiiihhhhVVVV, but then one has to explain

both the vw. *u  in U and the lack of lr. in S *√k'wy and IE *k8ei\- ˚̊̊̊  ≈ IS

I 357-8 (*K'oyÿ 'ppppooookkkkooooiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå  [ruhen]' > HS, IE, D, ? A), IS MS 3 5 5

(*{k5}uya  'ppppooookkkkooooiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå '), AD GD #135.

1949. € **** ûûûûqqqqooooyyyyVVVV 'make', (?) 'pile up, build' > K : GZ *ûqaw-/*ûqw- ' m a k e '

> OG ûqv- (msd. ûqopa), G ûqav-/ûqv-, Mg ÷v-, Lz ûq(v)-, ÷v-, y(v)n- id. ¶ K

2O9, K2 236-7, FS K 36O-2, FS E 4O4-6 || IE: NaIE *kWoi\-/*kWei\-/*kWi-
'pile up, gather, build, make', {EI} kWei\- 'pile up, build' > OI ci≤no2ti,

≤cayati 'gathers, piles up', ci≤ta2 'layer', ? Av c7ayeîti ' choses .

selects', NPrs ñdy* c7ïda4n 'to gather, to arrange, to put in order' »» Gk

poie1v 'I make, produce, create; do', 'compose' (of poets) »» Sl *c7in¥
'order' > OCS hin5 c7inË id. ('ta1xiß'), R ¢in , Slv c7i•n 'rank', Blg ¢in
id., 'class', SCr c7i•n 'kind, form', Cz c7in 'deed, exploit', P czyn id.,

'act'; Ï Sl *c7initi 'to arrange '  > OCS hiniti c7initi 'to ar range,

formare', OR hiniti c7initi  'to arrange', R ¢i≤nit∆ 'to repair', SCr

c7i~niti, Slv cini!ti 'to make', Cz c7initi, Slk c7init&, P czynic1, U k
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¢i ≤niti id., 'to act' ¶ P 637-8, EI 87, M K I 388, F II 57O-2, ESSJ IV 1 1 2 -

5, Vs. IV 362-3 || ? A: AdS  of M *kï- 'do, act' < N ****kkkkeeee÷÷÷÷iiii  'make, d o ' ,

q.v. ffd.??) ¶¶ IS I 3O9 adduces T *Kîl- 'do' (actually *k…îl- with *k…
evidenced by Tv/Tf qîl- 'do') and Yk kîn- 'do', which is hardly

convincing ||  ? AdS  of D {tr., GS] *key- 'do, make' (< N ****kkkkeeee÷÷÷÷iiii  '⇑ ', q.v.

ffd.) ˚̊̊̊  The adduction of M and D is valid if M *-ï- and D *-ey- may g o

back to *-oy- (ass. palatalization of the vw.?), otherwise they belong t o

N ****kkkkeeee÷÷÷÷iiii  only ˚̊̊̊  IS I 3O9 [#182] (*Keyÿ  'ddddeeeellllaaaatttt∆∆∆∆ ' in D and A [T M]).

195O. **** ûûûûqqqqaaaayyyywwwwÉÉÉÉ(----LLLLVVVV ) 'alone', 'entire' > IE: NaIE *kai\w-(elo-) ' a lone,

entire, whole' > OI ke2vala- {MW} 'alone, one, isolated', 'entire, whole,

all' »» L caelebs (gen. caelibis) 'unmarried, single' (of men) (<

*kai\welo-lib[≈]-s 'alone living')  *kai\lo- 'entire, whole' ( r educes

variant of *kai\welo-), d. *kai\l-u- > Gmc: Gt hails, ON heill, OHG

heil 'healthy, whole', NHG heil 'unhurt, sage and sound, whole', AS

ha2l ± hA2l 'whole, uninjured, healthy', NE whole »» Pru

kailu2stiskun accus. 'health', kails! - pats kails! 'Heil! - selbst

Heil!' (drinking one other’s health); Ltv kai^ls 'naked, bare', ∆  {ME}

'unarmed; childless' » Sl *ce7l¥(jÁ) 'whole, entire' > OCS c8l5 ce7lË,

Blg cål, SCr ci Ÿo ± ceào, cije•l, Slv ce5•l, Cz, Slk cely1, P caLy, R cel
pradj. / ≤celyj aadj., Uk ≤c¡lij id.; Sl *celÈ (*cel¥ve) 'health' (<

*kai\lu-) > OCS c8l7ce7lû / c8l5ve ce7lËve  NaIE *kai\-ko- ' one -

eyed'  > OI ke2kara- 'squint-eyed' »» L caecus 'blind' »» OIr caech
'one-eyed, blind', W coeg-ddall id., OCrn [g] cuic 'luscus e t

monophthalmus' »» Gt haihs 'one-eyed' ¶ WP I 326, 328, P 519-2O, EI

12 (*kai\-welo-s 'alone'), M K I 264, 267, MW 3O9-1O, WH I 129-3O,
Vn. C  6, Fs. 232-3, Kb. 444-5, Schz. 161, Ho. 148, ME II 133, En. 1 8 7 ,
Tp. P I-K 142-3, Kar. I 367, Glh. 163, ESSJ III 179-81, Vs. IV 297 || K
*ûqowÉl- 'all, one' > OG ûqovel-i 'all, whole', ûqowl-ad 'completely,

wholly', MG [VT] ûqovl-i 'all', G ûqovel-i / ûqovl- 'every, all', Mg, Lz ir-
'every', Sv ûqwil 'one (of a pair)' ¶ K 213 (GZ *ûqowel-), K2 244 (GZ

*ûqowl-), ≈ FS K 372 and FS E 418  (GZ *ûqowl-) (all of them do not t a k e

account for the Sv cognate), Chx. 17OO-1, Dn. s.v. ûqwil, GP 27O || HS:

EC *kaw(w)- 'alone' > Sml, Bn kow, Rn {PG} ko2^w, ko2!, {Hn.} kow ' o n e ' ,

Kns xaww-a2, Gdl haww- 'alone, separate', Or ko-e2sa (f. ko-e2ti), {Th.}

koesa (f. koetti) 'alone', ko-om 'lonely', caus. kof-sïs- ' m a k e

lonely', ? {Grg.} ko?-o2ma 'be overly busy\lonely' ¶ Ss. PEC 44, Hn. S 6 6 ,
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PG 2OO, 2O2, Th. 73, Grg. 248 ¶ Not here S *kull- 'all, whole' (see  N

****kkkkaaaallllwwwwVVVV 'together, whole') || A: M *qayi-da9 'lone, single' > WrM

qaida9, HlM xajdag id., WrO Xaidaq 'alone, isolated, solitary', Kl

{Rm.} Xa4∏da9ò 'immer nur derselbe\einer, allein (ohne Kameraden)', Brt

xajdag 'melked without a calf' (a cow), Ord {Ms.} Xa4∏dòu2¯l 'best iaux
qu’on trait et dont les jeunes sont morts' ¶ MED 912, Krg. 256, KW 1 7 9 ,
Chr. 533, Ms. O 345 ˚̊̊̊  K *o  (which is not the regular reflex of N ****aaaa ) is

due to the infl. of the adjacent *w ˚̊̊̊  In view of the OI and K data t h e
apparently distant meanings 'alone' and 'entire' can hardly b e
etymologically separated ˚̊̊̊  Bm TPN (S, IE), AD rTPN (S, IE, K, M), ≠ IS

SS 349 [#13.12] (K ÷ HS *k(w)l  'all' [Coh. #115], see N ****kkkkaaaallllwwwwVVVV  '⇑ ').

1951. (€?) ****ûûûûqqqqÉÉÉÉ{{{{zzzz1111}}}}uuuu6666 'to shape (an object) by chopping, beating, etc.' >

K *°{ûq}ez- >  Lz ûqaz- (± ˝az-, Xaz-, az-) v. 'trim, plane (wood)' ¶ M a r r

2O2 || ? U: FU: [1] {UEW} *keskV- ≠ *keksV- v. 'whet, sharpen' >  Prm

*kes- > Z keslÈ-, Yz ≤kesli- 'whet', Vt kÈsk- 'sharpen on a lathe' »» Vg: T

ku4wt-, LK/P kiwt- ' sharpen '  [2] (att. in Ugr) *kÉs1V- 'whet, sharpen ,

polish'  > Vg T {Mu.} ke$siN ku 'whetstone' (ku is 'stone') » Hg

ko4szo4ru4l- 'whet, sharpen', 'grind (schleifen)' ¶ The variation *-s- ≠
*-s1- needs investigating ¶ UEW 151, 862, LG 123, Lt. Y 125 || IE *kexu\-
/*kx=u\- >  NaIE *ka2u\-/*k´u\- v. 'shape an object by chopping\hammer ing '

(× NaIE *k´w-/*ka2w-/*ku2- v. 'strike, hew'  < N ****kkkk''''aaaaXXXXuuuu4444 ¬ ****kkkk''''aaaaXXXXyyyyËËËË
'strike\push') >  OHG houwan / hi2o (>  NHG hauen) 'hew, c u t

down', AS he1awan / he1ow (> NE hew), ON ho<ggva / hio2 v. ' c h o p '

» Lt ka!uju (pret. ko!viau, † kavaufi, inf. ka!uti) 'to beat, to fight, t o

kill', Ltv kau6t 'to strike, to forge', Lt ku2!jis 'smith’s hammer', Pru

cugis 'hammer' » pSl *kova-  (inf.) / *kuj-oß (pres.) v. 'forge' (ffd. see N

****kkkk''''aaaaXXXXuuuu4444 ¬ ****kkkk ''''aaaaXXXXyyyyËËËË) »» pTc *kau\- > Tc: A ko-, B kau\- 'strike down, kill,

destroy' ¶ WP I 33O, P 535, EI 549 (*kehÅu\- 'strike, hew'), Vr. 28O, Ho.
153, Kb. 483, Schz. 17O, ESSJ XII 1O-1, XIII 257-8, Frn. 232, En. 198, Tp.
P K-L 238-41, Vs. II 231, Ad. 2O8 ¶¶ The velar *k- (for the expected

palatalized *k8-) may be explained by the impact of N ****kkkk''''aaaaXXXXuuuu4444 ¬ ****kkkk''''aaaaXXXXyyyyËËËË
and by generalization of the pre-lr. *k- in *kx=u\- >  k´u\- (because i n

precons. position the palatalization of *k is sometimes lost) || ? HS: S

*°√k'zw > Ar √qzw G 'frapper la terre avec un bâton et y laisser u n e

trace du coup' ¶ BK II 734 ˚̊̊̊  K *°{ûq}ez- and FU *kÉs1V- point to a pN ****----
zzzz1111----, while FU *s in *keskV- ≠ *keksV- is still puzzling (a special

1822



treatment of N ****zzzz1111 in a consonant cluster?). The velar cns. *k- and t h e

vw. *a2 in NaIE *ka2u\-/*k´u\- belong to the heritage of N ****kkkk''''aaaaXXXXuuuu4444 ¬ ****kkkk ''''aaaaXXXXyyyyËËËË .

1952. **** ûûûûqqqquuuuZZZZVVVV 'entrails, pluck' >  K {K, K2} *ûqwiZ`l =-, {FS} *ûqwiz`- ' l iver '

>  OG ˝wiZl-, G ˝viZl-, G ∆  ˝virzl-, Mg *ûqviz7il- ı Sv UB/LB/L/Ln

{TK} ûqwiz7e, Sv {K} ûqwiz7e ≠ ûquz7e 'liver', Mg i-ûqviz7in-an-s ' h a s

unhealthy yellow complexion', ?σ G ûqviz7il- 'black-violet' ¶¶ K 211, K2

242, FS K 369-7O, FS E 415, TK 8O8 || IE: NaIE *keu\s-/ku(:)s- '≈
entrails, abdomen' >  OI ko2s5t5ha- 'abdomen', ≤kis5t5hika1 'Inhalt d e r

Gedärme' »» Gk ky1stiß, -evß 'bladder' »» W cwthr 'anus, rectum' (<

kusd≈ro-) »» Sl *kÈs7-Áka 'gut' >  OR kiw(6)ka kis7(Á)ka, R kiw≤ka, U k

≤kiwka, P kiszka, Cz kys7ka 'gut'; without sx.: Plb kYoi\sa 'kidney' ¶ P
953, Bern. I 629, ESSJ XIII 278-9, M K I 247, 273, M E I 4O4-5, F II 5 6 ,
YGM-1 117 || A: Tg *[x]u3Ja > NrTg *u3Ja- >  Lm O u3Ja- v. 'disembowel ( a

bear)', Lm Ol u3Ji 3mçIn  'pluck of a bear', Lm O u3JamçIn, Neg u3ddo-nIn id.;

Tg *xu'Jik 'bladder' > Ewk uJik (accus. uJik-w‰), Lm uJik ± uJo$ko$n, Neg

uJix, Ork xudu ≠ xuduGu2, Ul xuZ7u, Nn NH/KU xuZ7u% id., Sln uJixi 'anus' ¶

STM II 249-5O, ≠ Vv. AEN 11 (qualifies pTg *x- in *[x]u3Ja  as "spurious";
in fact it is uncertain, because the NrTg lgs. do not distinguish be tween
pTg zero and *x-, which is duely denoted by *[x]-; for such cases n o

presumption of zero is legitimate)   ?σ M *°quZ>irqayi > Ord Xu¯Z7òirXa4∏
'la partie charnue de la panse des ruminants', HlM xuqirxaj  ' t h i ck
part of the border of a scar (from a healed wound)' ¶ Ms. O 364, Luw.
561 ¶¶ DQA #1154 (A *kæuZ>V 'part of stomach, bladder') || ?φ  D *kutß-
({†GS} *k-) 'entrails ' (× N ****gggguuuuddddVVVV or ****gggguuuuttttVVVV 'belly, middle', q.v.) >  T m

kut5ar, kut5al 'bowels, intestines, entrails', Ml kut5ar, kut5al
'bowels', Kt kor`n`, Td kwÈr` 'small intestine', Gnd kunÀdßalï 'a stomach o f

ruminants' ¶¶ D #1652 ˚̊̊̊  AD NM #67, S CNM 7 (÷÷ NrCs, Yn).

1953. (€?) ****rrrrVVVV  (< ****????VVVV{{{{rrrr}}}}VVVV?), theme-focalizing (topicalizing) part icle

>  A [1] *tæe-r{a} id. (marked topicalizing case, sg. of *tæe- 'der, d a s '
[dem. prn. that is neutral in the deictic distance opposition hic ↔ iste
↔ ille ]) >  M *te-re (theme-focalizing case ↔ stem of obl. cases *te-
gu 4n) 'that' (used also as 'he') >  MM tere, WrM tere, HlM, Kl ter´, Brt,

Ord tere, Dg t‰r‰ ↔  stem of obl. cases: M *teGu4n >  MM te√u4n, WrM

tegu4n, HlM/Brt {Pp.} tu$:n, Klm tu4:n ¶ Pp. IM 225-8, Iw. 136, Rm. M 4O,

SM 416, T 364, T BJ 148, Rkh. 379, Chr. 459  Tg *tere ≠ *tarV ' t ha t ,

he', distance-deictically neutral dem. prn. (<  **te-r{a} due to vowel

harmony) >  WrMc tere  (pl. tese) 'that, he', Mc Sb (ter´) [t‰r] ' t ha t ,
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he\it', (tes´) [t‰s] 'they' (↔ (er´) [‰r] 'this', (es´) [‰s] 'these'), (te2r´)
[t‰2r] 'that', Ewk tar, tare, tari, Neg tay 'that, this, he\it', Sln taya, tari
'that' ¶ In Tg the pronouns *tere 'that, it' and *ere 'this' lost the i r
former meaning of the nom. case and were generalized throughout t h e
case paradigm ¶ Mc tere cannot be a loan from M (as some scholars

believe), because it has an irreg. form of plural (tese) with an ancient
et. and without parallels in M ¶ STM II 165-7, Y ##2878-83, Hrl. 42-3 
[2] Tg *e-rV 'this' > Ewk PT ‰r, ‰rE2, ‰ri 'this', Sln ‰r ≠ ‰ri 'this', Lm ‰r
'voilà, voici (vvvvooootttt , vvvvoooonnnn)', Lm A ‰r, Neg ‰y ≠ ‰y‰ this', Ork ‰r ≠ ‰ri ' th is ,

voici (vvvvooootttt ), WrMc ere  (↔ pl. ese) 'this' ¶ STM II 46O-2 ¶¶ SDM97 s.v.

*tæa (*tæe) 'that', S AJ 52, 289 [#311], Gr. I 1O1 ("substantivizer RE" i n

M, Tg, as well as {Gr.“ Sns.} OJ -re in itu-re 'which?', na-re ' t h o u ' ,

etc.), Sns. 74-5 || IE: nom.-accus. ending *-r in heteroclitic nouns :

nom.-accus. sg. *wodo(:)r 'water' (> Ht watar, Gk {ydvr, AS wAter,

OHG waÔÔar, etc.) ↔ gen. sg. *wed-n-os ≠ *ud-n-os (> Ht wetenas,

Gt watins, Gk {ydatoß [< ≈ *udn=tos], etc.), nom.-accus. sg. *yekW-r=
'liver' (> L iecur, OI ≤yakr=t, Gk “hpar) ↔ gen. sg. *yekW-n-os (> L

iecinoris [< earlier *yekinis], OI yak≤nah5, Gk “hpatoß [a < *n=]), e t c .

¶ Bks. 187, Bks. ONI 3-6, Szem. IEL 173-4 || HS: Eg ìr 'as f o r '

(topicalizing pc., preceding the topic word), ìr (emphasizing pc., u s e d

esp. with optative, imv., and in questions) ¶ EG I 1O3, Lpr. 151, 188 |||
The N pc. ****rrrrVVVV may be the source of the nominal *r-extensions i n

descendant lgs., such as *-Vr- in IE *kai\s-Vr- '(long) hair' (see  N

****KKKK''''aaaayyyyÇÇÇÇaaaa4444 'hair'), M *kic>ir 'ends of a bow' (see  N ****KKKK''''eeeecccc'''' @ @@@{{{{aaaa}}}} 'tip, e n d

[extremity]'), WS *√k's6r 'scales' (< N ****kkkk''''aaaa{{{{cccc6666}}}}ËËËË 'scratch, scrape of f

scales'), WS *k'VdVr- 'earthen pot' (< N ****kkkk''''aaaaddddVVVV 'to plait, to watt le ' ,

'wickerwork; wattle' [‘ 'build, make pottery']), NaIE *kla2-ro- 'piece o f

wood, board' (ÿ*kel´-/*kla2- v. 'hew, chop '  < N ****kkkk''''aaaaLLLL÷÷÷÷aaaa 'cut, hew,

chop', q.v.) ˚̊̊̊  The Eg cognate (if valid) suggests an earlier var. ****????VVVVrrrrVVVV
of the N pc. in question ˚̊̊̊  There is no direct proof that the internal

cns. in ****????VVVV{{{{ rrrr }}}}VVVV  is ****rrrr  rather than ****rrrr 1111, but in the pN word-initial posi t ion

there is no ****rrrr 1111, hence it is easier to suppose that in the Inlaut the cns .

was ****rrrr .

1953a. ??? ****rrrr{{{{iiii}}}} , a  particle of plurality \ collectivity, an alternative
reconstruction of the grammatical marker of plurality that is otherwise
(and probably better) reconstructed as N ****rrrrVVVV yyyyÉÉÉÉ  (= ****rrrrVVVV yyyy{{{{iiii}}}}?) (s e e
s.v.).
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1954. ****rrrruuuu6666????VVVV 'go', (?) 'run' >  HS: Eg OK rwy 'go away, leave' ¶ EG II

4O6-7  C: EC: Ya {To.} re?-, {Hn.} -rE?E 'run away' »» Dhl ro?- {EEN, To.}

'go', {E} 'go\pass by' »» C (SC?) ı Mb -ro 'leave' ¶ EEN 4O, To. D 146, E

SC 22O, Hn. Y II 132, BlzT D 3  WCh: AG: Mpn {Frz.} ru! ' d i sappear

suddenly', ?σ Su {J} ru~ 'untertauchen' ¶ Frz. DM 52, J S 81 ¶¶ Tk. SCC

1O1 [31.3] || K  *°r- > MG [VTq.] r- 'go, walk', G r- v. id., 'ride, travel' ¶

Chx. 1O43, DCh. 1O35 || ? IE: NaIE *reu\-/*erw-/*ru-/*r- 'move' (vi.) ,

'hasten' (× [?] N ****rrrrÅÅÅÅ˝̋̋̋[[[[iiii]]]]????VVVV 'follow, accompany' × NaIE *or-/r=- 'arise' <

N ****éééé⁄⁄⁄⁄eeeerrrrËËËË  'ascend, rise') > OI r=-≤n5o2-ti 'arises, moves', ≤arvan-
'hurrying (eilend'), Av ´rÉnaoîti 'moves', aurva, aurbant-
'schnell, tapfer' »» L ru-o2 / ru-e"re / rui / ru"tum 'rush, hasten' »»
AS earu 'bereit, flink', OSx aru 'bereit, fertig', ON o<rr {Bae.} ' qu ick

(rasch, schnell [zufahrend])', Ic o4r 'quick (bbbbyyyyssssttttrrrryyyyjjjj , rrrreeeezzzzvvvvyyyyjjjj )' ¶ WP I

141, P 331, ≈ EI 5O6 (*h⁄er- 'set in motion'),  M K I 122, WH II 453, Ho.
86, Ho. S 4, Vr. 683, 688, Bae. 811-2, Bv. 922.

1955. ?σ € ****rrrrVVVV????iiii 'see' >  HS: WS *√r?y (prm. *-r?ay) 'see' >  BHb

√r?y (ip. ea3r^i% yi-r≤?E2, pf. ea1r! ra2≤?a2) id., M’b 1s ip. ?r?, DA imp. 2 p m

r?w, Ar √r?y (ip. îraYa ,yara2, pf. îàra ra?a2), Sb √r?y, Gz √r?y ( js .

y´r?ay, pf. r´?ya) id., Mh d. {Jo.} ra2y, Jb E/C {Jo.} ≤ri? 'opinion' ¶ KB
1O79-8O, HJ 1O41-2, Br. AG §  44b, BGMR 112-3, BK I 796, L G 458-9 ,
Jo. M 311, Jo. J 2O1  ?φ C: Bj {Rop.} reh- ≠ erh- 'see' »» HEC: Sd la?-
{Hd.} 'see', {Gs.} 'look at' (unless <  HEC *lak'- 'know') ¶ Rop. 228, Hd.

13O ¶¶ OS #447 (S, Bj) || IE: NaIE *re2-/*r´-, *rïÆ-/ *re2i\- 'think, r eckon ,

count', {Mn.} 'be mindful, think' (×  NaIE *ar-, are- ' a r range '  > Lt {Prs.}

re$!ju / re$!ti 'lege in Ordnung \ schichtenweise'?) >  L reor / ratus
sum / re2ri 'reckon, think, be of opinion, suppose', ra-tio
'reckoning, account, computation', rï-tu-s  '(religious) custom, usage,

ceremony' »» Gt pp. ga-ra†ana 'counted', ra†jo2 'number, account ' ,

OSx re$thia 'account', OHG redia, reda 'speech, word, mind ,

opinion', NHG Rede 'speech', OSx re$thio2n, OHG red(i)o2n 'to ta lk ,

to speak', NHG reden 'to talk'; OHG rïm 'row, number, calculation' ,

NHG Reim 'rhyme' (× π  OFr rime 'rhyme, poetry' π OLF *rïm ÷

OHG r°m; × π Gk [ry†mo1ß 'rhythm'), AS rïm 'number, counting', OSx

un-r°m 'Unzahl', ON rI1m 'Berechnung, Kalender' »» OIr rI1m
'number', do-rI 1mu  'I count', Brtt {RE} *rïma2 ' number '  > W rhyf, OBr

rim id., Crn pl. ryvow 'numbers', MW riuaw, W rhifo 'to count' ¶
≈  WP 73-5, ≈  P 59-62, Mn. 1O68-9, Prs. WF 635, 741, 858, WH II 429, RE
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87, Fs. 394, Vr. 446, Ho. 26O, Ho. S 6O, 81, Kb. 775-6, 793, OsS 6 9 7 ,
716, KM 589, 593, GH 516, Vn. R  3O-1, ≠ EI 472 (L < *reh⁄- 'put i n
order') ¶ This IE root suggests that in some conditions (postvoc.
position at the end of a stem or before a final *i\?) N ****????  yields an IE l r .

that underlies a NaIE *´ and a vowel lengthening ˚̊̊̊  Qu., because t h e

meaning of the IE root ({Mn.} 'be mindful, think') is controversial ˚̊̊̊
BmK #479 (IE, S + err. Eg ìry  'see' [in fact ÿ ìr 'eye']).

1956. ****rrrraaaa÷÷÷÷VVVV 'remain, stay' > HS: C: EC: Af {PH} ra2÷e scv. 'remain ove r

\ behind', Sa {R} ra2÷- scv. id. ('bleiben, verweilen, zurückbleiben

hinter' »» Dhl {EEN} raw- 'stay' »» SC: Asa {E} ra?- 'stay, remain' ¶ PH 1 7 9 ,

R S II 2O4, E SC 219, EEN 41 || K *r- 'be' > OG, G r- 'be' (v-a-r 'I am', a-
r-s  'is'), Mg r- 'be' (r-e 'is', r-in-a ≠ r-in-i 'to be'), Lz r- 'be' (r-en ' i s ' ) ,

Sv UB/LB/Ln/L r- 'be' (m-i-r-i 'mihi est, I have', X-o-r-i 'ei est, has'); K

*a-r-  'be' (< *r-  with the former version px. *a-) > OG ar- 'be' (ars ' i s ' ) ,

G ar-, Mg, Lz or- 'be' (Mg v-or-ek, Lz b-or-e 'I am', Mg or-d-as, Lz or-t'-as
'let him be'), Sv Xw-a4r-i, 'I am', X-a4r-i 'thou art' ¶ K 154-5, K2 3, 1 5 3 ,

FS K 25O, FS E 275-6, Chik. 3O7, TK 653 || A: Tg *-ra / *-re, verbal sx.

of aorist ({Sun.} = prs.-ft.) >  Ewk -ra / -r‰ / -ro id. (duku2-ra-n 'il vient

d’écrire', duku2-Ja-ra-n 'he is writing'), Neg -ya / -y‰ (used in analytical

negative forms: conjugated negative verb ‰- + -ya/-y‰-forms), Lm -r¥ /

-r´ / -r (aorist of active verbs), Nn -ran / -r‰n id., WrMc -ra / -re / - ro ,
sx. of prtcs. ¶ Bz. 1O71-2, Mng. TTra ∀ , Mng. TS 38, 8O, Y TsM ∀ , Sun.
G 33-57, 152-7, Sun. V 62, Vas. 785, Avr. GNJ II 1O2-3, 286, Ci. N 2 4 ,
Nov. EJ 97.

1957. € ****rrrraaaabbbbVVVV 'much, big' >  HS: S *≤rab[i]y- '≈  big, much' > Akk

rabiu, Eb ra-bu 'big', ? Ar ribw-at- (pl. ribawa2t-) 'myriad, 1OOOO

drachmas' (ı  Gz rabbawa2t 'myriads'), JPA {Sl.} vbr rbw (pl. Nwbr
rbwwn) 'myriad, 1OOOO', JA [Trg.] {Js.} ubr^ r´≤b3u2, em. at1ubr̂
r´b3u2≤t3a2, Sr E {Sl.} r´b3u2≤t3a2 'greatness', JEA {Sl.} at1ubr^ r´b3u2≤t3a2 id.,

'superiority, exceptional thing', WS (or CS) *rabb- 'numerous, many,

much, great' > BHb, BA, JA [Trg.] rab3, rabb- id., JEA rab3 (f. rabb´≤t3°)

'great, large', rab≤ba2  'master, teacher', M’b, Amm rb-m pl. 'many', d .

Ar {Ln.} rubb- 'many', Pun rb 'big', JA rab≤b-a2 'big, eldest', Sr '∫.ø®a
rabba2 'magnus, senex', Ug rb 'big'; ‘  S *rabb- ≠ *rab- > BHb rab3, Ph.,

Pun, Ug, IA, Plm rb, Ak rab ≠ rabi (cs. of rabu6, in cds.), CS *rabb-
designing of persons of high position: BHb rab3 be2≤t3o2 'Palastbeamter', Ug

rb k5rt 'governor of a city', MHb rab3 'teacher, rabbi', Ar rabb- ' l o r d
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(maître, seigneur); God'; CS *√rbb v. >  Hb, JA, Md √rbb ' b e ( c o m e )

numerous, big', Sr √rbb 'become big'; S *√rb{y+w} G  'be big\large'  >

Ak inf. G  raba2?u(m), rabu6(m) id., Ar √rbw G  'increase (wealth);

grow up', MHb {Js.} √rby G  (pf. eb1r! ra2≤b3a2 ≠ eb3r! ra2≤b3E2) ' b e
much\many, grow' ¶ KB 1O92-4, 1777, KBR 117O-3, Br. 7O6-7, OLS
383-4, HJ 1O45-51, Sl. 1O52-6, Sl. P 513, Js. 1438-41, Lv. T II 397-9, BK
I 798-8OO, 813-4, Ln. 1OO2-7, 1O23-4, Hv. 235, 239, Sd. 933, 936-4O,
L G 462  ??φ EC {Ss.} *la+eb- 'big, many' (HEC {Hd.} *loba) (× N ****LLLLaaaayyyyPPPP3333VVVV
'good, beautiful', q.v.) >  Brj la≤b-o, - o2 'many, much', labad'- ' b e

abundant', Sd lowo  'big, many, much', lop'p'- v. 'grow', Hd lob 'big', lob-
akata 'many, much', lop'p'o 'majority', Ged nop'p'- v. 'grow (up)', as well

as probably words for 'male': Ged labba, Elm lEp, Dsn ya!b ¶ Ss. PEC 2 2 ,

Ss. B 131, Hd. 27, 2O9, 252, 257, 291-2, 383, To. DL 532 || A {DQA}

*la~bo~ 'more, better' (×  N ****LLLLaaaayyyyPPPP3333VVVV  '⇑ ') >  Tg *labdu 'much' >  Nn labdo,

WrMc labdu id. ¶ STM I 485  ??σ M *lab > WrM, WrO lab, HlM lav,

Brt lab, Ord labò 'sure(ly), definite(ly), authentical(ly)', Kl {Rm.} labò
id., {KRS} lav id., 'fast' (lav uj- 'bind fast'), ? WrO la ≠ la2 ' indeed ' ;

WrM, WrO labta, HlM lavt, Kl lavta 'exactly, precisely;

indubitably', Brt labtaj 'for sure, certain(ly)', Ord labòdòu2n
'indubitablement, vraiment; certain', Kl {Rm.} lawXa"n 'ganz, gewiß' ¶

MED 513-4, SM 442, Krg. 582, KRS 333, KW 25O-1, Chr. 285  ?φ M *nay
'very' > MM [S] {H}, [HI] {Ms.} nai, [HI] {Lew.} nai\ 'very', ?σ Kl ná na4
'okay!, agreed!' ('llllaaaaddddnnnnoooo ') ¶ H 113, Ms. H 77, Lew. II 62, KRS 37O  p J
*na~p‰! 'better, more' > OJ na~po!, J: T/Kg na1o, K na~o! ¶ S QJ #677, Mr. 4 9 3

 ?σ pKo *nÄboi\ 'again, better' > MKo nÄ5oi\ ¶ S QK #771, Nam 93 ¶ ¶

DQA #1166 (A *la~bo~ 'more, better'), S AJ 68 (M, Ko, J).

1958. ****æææærrrriiiibbbbVVVV 'to cover' > HS: CS *√rbd v. 'cover' >  BHb √rbd {BDB}

v. 'prepare a couch, make up a bed', Ug {OLS} √rbd G  'cover a b e d

with blankets', Ar √rbd TD  'become cloudy (sky)' ¶ KB 1O97, KBR
1176, Grd. UT #23OO, DLS KTU I 92, 132, OLS 384-5, BDB ##7234-5, BK
I 8O3, Hv. 236 || IE: NaIE *æreb≈- 'cover with a roof' >  Gk ]ere1fv v.
'cover with a roof, cover with a crown, crown', ]orofh1 'roof of a house ,
ceiling of a room' »» OHG hirni-re4ba 'skull' (lit. 'brain-cover'), {OsS}

'Hirnschale, Gehirn', ? ON ra1f, ra1fr '∈ roof' ({Vr.} 'Sparrendach')  P
adduces here also the Gmc and Sl words for 'rib' by interpreting 'rib' a s
'cover of the chest cavity' ("die Rippen bedecken die Brusthöhle, wie
das Dach das Haus"): OHG rippa, rippi, OSx ribbi, AS ribb, ON

rif, Sl *rebro ¶ P 85, EI 488 (*h⁄reb≈-), ≈ Vr. 431, F I 556, Kb. 47O, OsS
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4O2 || U: FU ?σ {LG} *riwita4 'ice crust' >  F riite 'thin ice crust', ∆
{Lnr.} riive 'frozen snow-crust' ('nnnnaaaasssstttt ') » Prm *rÉ >  Z rÈ ' un f rozen

patch of water in the midst of an icebound river' ('ppppoooollllyyyynnnn∆∆∆∆åååå ') »» ? OHg

re1t  'Sumpfland, Ried, Moor', Hg re1t 'meadow' (<  *'land covered with

water'?) ¶ LG 246, SK 793, EWH 1258 || A: Tg *li'pk- v. 'stop up, s h u t

up' >  Ewk lipkï-, Lm nipk´- ± l!ïk- ± lïpk‰- ± nipka4-, Neg lipku-, O r k

likpi- ≠ lipki- v. 'stop up' ('zzzzaaaattttkkkknnnnuuuutttt∆∆∆∆ '), Orc lippi-, Ud likpi- v. ' s t o p

up, shut, cover', Ul likpic7i- v. 'shut, close', Nn Nh likpi- ≠ lipki- v.

'bar\stop so.’s way' ¶ STM I 499, Krm. 256 ˚̊̊̊  On N and pIE *æ- s e e
Introduction, §  2.2.6.

1959. ****rrrrVVVV{{{{bbbb}}}}VVVV (or ****rrrrVVVVbbbbhhhhVVVV?) '≈  move, shake (sich bewegen,

schwanken)' >  HS: WS *√rpp >  BHb √rpp (3pm ip. paus. uff1&rî
y´ro2≤≤p3a2p3u2) vi. 'shake (schwanken)', MHb √rpp G  (pf. Ff2r! ra2≤p3ap3)
'be loose, vibrate, vacillate', Sr √rpp G  (pf. ∏®a rap3) vi. 'move', JA

[Trg.] √rpp {Lv.} G  or {Js.} D  'shake', Ar √rff G  (pf. ƒWra raffa, ip. -
riff-) 'twinkle' (an eye), Ar SL √rff G  'flutter' (a bird)', Mh {Jo.}

√rfrf  'flap in the breeze (as a flag)' ¶ KB 1192-3, BDB 552, Lv. T II 4 3 4 ,

Js. 1491, Br. 74O, Hv. 26O, Jo. M 316 || IE: NaIE *reb≈- vi. 'move' >

NPrs ñtaFra ra4f-ta4n 'to walk, to go, to depart' (prs. -vra row-) »» Gmc

*reb- >  ¿ MHG reben {P} vi. 'move' (not registered in Lx!), {OsS} ' v o n
eimen starken übeln Geruche … in Bewegung sein' (unless
misinterpretation of MHG reben 'to dream' π Fr re6ver), eNHG

sich reben 'to move' (intr.), NGr B {OsS} rebisch, rebig
'beweglich, rührig, munter', Nr ∆  rava 'hin und her taumeln' ¶ WP II

37O, P 853, BM 247, Vl. II 44-5, 6O, Sg. 581, ≠  Horn 137-8 (NPrs ra4f-ta4n
÷  L repo 'crawl'), OsS 7O4 || U: FU (att. in ObU) *°r{e}wV (×  N

****rrrrVVVV[[[[HHHH]]]]wwwwVVVV 'mix, (?) shake, (??) 'turn round') >  ObU {†Hl.} *ro4∏w- v t .

'shake, swing' >  pVg {Ht.} *ra4∏w- vt. 'swing' >  Vg: T ra4w-, MK/UK raºw-,
P/SV rO2w-, NV *rO4∏w- id.; pOs {Ht.} *ro4˝- >  Os: K rew´y-, Nz rewiÆy- vt .

'swing', V/Vy ro4Gim, Kz rewem´- vt. 'shake', Y ra$ÆwisV- id. ¶ Ht. # 5 5 5

(ObU *ro4 ∏˝-) and Hl. rHt 73-4 (on ObU *-w-  and *-˝-) ˚̊̊̊  The devoicing

N ****bbbb  >  S *p is hard to explain, unless it is supposed that the N e tymon

was ****rrrrVVVVbbbbhhhhVVVV  with loss of prevocalic voiceless ****hhhh  in S, IE, and FU.

196O. ****rrrr{{{{aaaa}}}}hhhhbbbbVVVV 'tremble' ([in descendant lgs.] ‘ [1] 'be disquiet ,

fear', [2] 'rage against so.' ‘ 'attack') >  HS: S *√rhb 'tremble, b e

disquiet \ furious, attack' >  Ak fOB √r?b G  (inf. ra?a2bu) vi.
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'tremble, be angry with', BHb √rhb Sh (pf. bie5r^e5 hir≤hïb3) vt. ' t rouble ,

confuse', G  (imv. be2r^ r´≤hab3, 3pm ip. ube9r^i% yi-rhâ≤b3u2) 'assail,

importune, attack', Sr √rhb Sh (pf. ∫˙e®æa ?ar≤hEb3) vt. ' t rouble ,

disquiet; inspire awe\terror; hasten, make hasten', b∆i˙® r´≤hïb3 adj .

'disquieted, agitated; hasty, hurried', predicative prtc. 'hastes', Ar √rhb
G  (pf. rahiba, ip. -rhab-) 'fear' ¶ Sd. 932, GB 747, KB 1112-3, JPS 53O-

1, BK I 935-6, Hv. 273  ?? WCh: Hs Ra!wa2! 'be shaky, dance', Rawar
duniya 'earthquake', Rawar Z7i`ki 'shivering from cold, trembling f r o m

fear or intense pleasure' » Ron: Bks {J} ro^ (ip. rwa2) 'tremble; shake;

hasten', DfB {J} Ro (ip. Rwa2!h) 'schnell sein, sich bewegen' ¶ J R 1 4 5 ,

22O, Ba. 847 || IE: NaIE *ra+eb≈-/rôb≈- 'rage' >  L rabie2s 'rage, fury,

madness', rabio2 / rabe"re 'be mad' »» OI ≤rabhas- ntr. 'violence,

impetuosity', rabha≤sa- 'impetuous, violent, fierce' »» amb OIr recht
'sudden attack, rage' (unless akin to L rapio 'seize, snatch, tear away'

< NaIE *rep-) »» Tc A rapurne2 {Wn.} 'désir, cupidité', {JGH} 'passion' ¶

WP II 341, P 852, EI 22 (? *rab≈- '≈  ferocity'), M K III 43, ≈  M E II 4 3 5 ,

WH II 413, Vn. R  12, Wn. 4O1, JGH 179, 181 || A: NTg *lab- >  Ewk

lawka2n- ± lapka2n- vt. 'attack' (of a dog), Neg lawtI- 'bark and fight '

(of a dog) (×  Tg *lab- 'bark' [of a dog]), Lm nawtI- 'cry, shout' (of a

shaman)' ¶ STM I 486, 576 ˚̊̊̊  The loss of the lr. in IE is not ye t

explained ˚̊̊̊  AD GD 4 (S, IE), IS MS 334 (*rÿ(h)bÿ 'vvvvoooollllnnnneeeennnniiiieeee
[[[[dddduuuuwwwweeeevvvvnnnnooooeeee]]]] '; S, IE).

1961. € ****rrrriiiicccc@@@@VVVV 'small pieces; to crush' >  HS: S *√rss >  BHb Mix5ix5r^
r´sï≤s-ïm pl. 'fragments', MHb xix5r! ra2≤sïs, JA [Trg.] xix5r^ r´≤sïs
'broken piece', MHb Nix5ix5r% r´sï≤s-ïn 'groats of lentils', MHb √rss D

(pf. xx`4r%ris≤ses), JA [Trg.] √rss {Lv.} G  or {Js.} D  'crush, break in to

small peces', Md √rss G  'break into pieces', Ak YB rissu, (?) rïsu
'Zerschlagung', ? OAk ra?a2su ≠ ra?a2s7u 'to smite', Ak fOB √r{y}s
(inf. ra6su ≠ re6su ≠ ra?a2su) 'erschlagen, zerschlagen' ¶ KB 1164-5 ,
Js. 1484-5, Lv. T II 429, DM 436, G OA 233, Sd. 959, 989  WCh (pWCh
{Tk.} *rus- 'destroy'): Hs ru2 !s7e~ 'demolish, cause to collapse' » Klr {J} rya2s
ti 'break into pieces' » Bl {Lk.} ru2s7- 'zerstören' » Ngz {Sch.} ra2~su! v. ' a c t
an object with force \ violently' (nature of object determines type o f
action) ¶ Abr. H 746, J R 354, Lk. PVB II 137, Sch. DN 137)  Eg fOK
w¿sy ({Tk.} *wrsy) 'be ruined\decayed, verfallen sein' ¶ Fk. 55, EG I

26O-1 ¶¶ Tk. I 396 (Eg, WCh) || A: M *°nic>a >  WrM nica, HlM nåc
n1ac 'asunder, into small pieces', WrM nicala- ≠ nicula-, HlM
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nåclax  v. 'break into pieces' ¶ MED 577 ˚̊̊̊  Ch *-u- and Eg w- suggest

a labial element in the N word (****rrrriiiicccc @@@@ËËËË  or ****rrrr{{{{iiiiwwww}}}}cccc@@@@VVVV?); N ••••rrrruuuu4444cccc@@@@VVVV i s

ruled out by the M cognate ˚̊̊̊  On an alt. et. (N ****rrrraaaa4444cccc@@@@VVVV and ****rrrriiiicccc'''' 6 666aaaa) s e e

s.v. N ****rrrraaaa 4444cccc '''' 6 666VVVV  'break into pieces'.

1962. ****rrrrVVVV9999VVVVcccc1111VVVV (= ****rrrrÉÉÉÉ9999aaaacccc1111VVVV?) '≈  to add' >  HS: S *°√r˝s+s7 >  Ar

ß(0ra ra˝s- {Ln.} 'increase, abundance' ({BK} 'accroissement; surcroî t ,

abondance; avantage, profit'),  √r˝s G  (ip. -r˝as-) vt. 'make s th .
increase and multiply; multiply to so. his property' (of God) ¶ Ln. 1 1 1 3 ,
BK I 889, Hv. 259-6O || K *racX- v. 'count' >  OG racX- id., OG ricXw-,
G ricXv- n. 'number', Mg k'o-rocX- v. 'count' (k'o- [<  *ok'o-] is a sx. o f

reciprocity), Lz k'o-(r)ocX-, k'o-recX- v. 'count', ?φ  Sv {K} li-cX-e ' t o

count, to suppose' ¶ K 155, K2 154, FS K 252-3, FS E 278-9, Marr OT 2 ,
Chik. 297 ||  A: ? Tg *lÉas 'much, 'very' >  Nn KU l!as 'very (much)', Nn

Nh lIas 'constantly, incessingly', Ud {STM} lea4si ± la4si 'very ( m u c h ) ' ,

Ork, Ul les ≠ les-s 'much', Neg les, les-s 'much, very (much)' ¶ STM I

496 ¶ Qu. because of the sibilant *s for the expected *ç ˚̊̊̊  If Tg *lÉas
belongs here, the N rec. may be specified as ****rrrrÉÉÉÉ9999aaaacccc 1111VVVV .

1963. ****rrrreeeecccc@@@@VVVVûûûûqqqqaaaa 'to tie, to plait' >  K: G rc'ûq- 'set a trap (for a n

animal)', ? rc' ûq- vi. 'unite' ¶ Chx. 1O91, DCh. 2O48 || IE: NaIE *resg- '≈
weave; rope' >  OI ≤rajjuh5 f. 'rope, cord' » Ydg roz˝ 'woman’s c loak ' ,

Prs ‰z(r ra4˝ze '∈ woolen cloth', Sgd rGzy '∈ (woolen) cloth' »» L

restis 'rope, cord' (<  *resg-ti-s) »» Lt refikstis = refizgtis
'netzartiges Heusack, Heutrage, Korb' (“ *'plaited'), re~gz-ti ( p r s .

rezgu~) 'to knit, to do network', rezgamasis 'knitting', rezge$jas
'knitter', Ltv rez7g˘I2 ^t  'to tangle', rez7g˘is 'grating, lattice, grid' »» Gmc:

NNr rusk, ryskje 'Schmiele (hair-grass)', MLG risch 'rush (as a

plant used in plaiting)', MHG rusch(e) ≠ rosche, MDt rusch, D t

rus, AS risc1(e), rysc1(e) 'rush', NE rush ¶ WP II 374, P 874, EI 5 7 1

(*resg- '≈ plait, wattle'), M K III 35, M E II 427, Bai. 371, Sg. 58O, WH II

431, Frn. 713, Sw. 142, Skeat 529, Ho. 261, Vr. N 597-8 || D {Pf.} *nec>-
/*ney-, {Km.} *nec>-/*ec>- >  *ne(:)y-, [†GS] *ne{s}- v. 'weave, plait' >  T m

ney- v. 'weave (as clothes); to string, link together', necavu 'act o f

weaving', Ml neyka-, Kt nec>-, Kn ne(:)y-, Td nes-, Tl ne2yu, Gnd ne2c>c>-
v. 'weave', Td nic7- v. 'darn', Kdg ne;y- v. 'spin (thread)', Tu neyuni v.

'weave (as a spider)', neyupini , ne2yyuni v. 'weave, plait, braid', Kn

ney- v. 'weave, thatch the roof with leaves', Knd ney- 'weave or t ha t ch
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the roof with leaves', Kui nehpa (p. neht-) v. 'build a fence', Ku {Slz.}

neh&nai  v. 'interweave', Krx ess- v. 'weave, entwine into a fabric', Mlt

ese v. 'plait, do mat-work' ¶¶ D #3745, Pf. 125 [#1O51], Km. 42O-1

[#765], GS 59 [#17O] ¶¶ GS 59 reconstructs here D *ney-, probably

supposing that -c- in the descendant lgs. belongs to a sx., but external

comparison suggests that the pD √  was (in GS’s notation) ≈ *nes- || HS:

S *√rks v. 'tie' (× N ****rrrriiiiûûûûqqqquuuu6666{{{{zzzz}}}}VVVV 'to tie; loop' [q.v. ffd.] with mt.) ˚̊̊̊  In

all branches other than K the N cns. **** ûûûûqqqq  merged with ****kkkk'''', sc. N ****rrrreeeecccc@@@@VVVVûûûûqqqqaaaa
changed into *rec+c1k'V, whence by as. *rec+c1ka yielding S (mt.) *√rks
and IE resg-. This is valid as long as we accept the K cognate. Otherwise

the N rec. must be ****rrrreeeecccc @@@@ [[[[VVVV]]]]kkkkaaaa .

1964. € ****rrrraaaacccc7777VVVV 'dirt' >  HS: CS or pS *√rTT (*raTT-?) 'mud; dir ty,

shabby' >  Ug rT 'Schmutz, Kot', {OLS} 'mud (lodo, barro)', Ar raTT-
{BK} 'vieux, usé, sale', {Hv.} 'old clothes; rags', √rTT (pf. raTTa) {Hv.}

'be threadbare' (garment), ?σ Ak fOB rus7s7u6 'red' (if “ 'colour o f

mud'); (+ext.) Ak YB rus7um+ntu, rus7undu 'Schlamm') ¶ A #2556 ,

OLS 395, BK I 819, Hv. 24O, Sd. 996-7 || U: FU (att. in FL only) *°rac7ka
>  F rahka 'foam of sweat or of dregs; yeast', Es rahk (gen. raha)

'mould, (purulent) matter' » Lp N {N} rAk…ce / rAvce 'coating o f
mildew (on milk, etc.) ¶ Coll. 11O, Coll CG 413.

1965. € ****rrrrËËËËcccc7777 ' '''VVVV 'to run' >  HS: S *-ru2T'- (*√rwT') v. 'run' >  BHb çvr
√rwc' (ip. çuri! ya2-≤ru2c') id., Ug √rwT5 (juss. urT5) v. 'run', TD  trT5T5
v. 'hurry', OA *√rwT' v. 'run' (1s pf. tcr rT5t 'I have run'), SmA S h

yira ?ryt5 'he made run' (Targum of Ex. 15.4), Gz √rws' (js. -ru2s', p f .

ro2s'a) v. 'run', Ak p. -ru2s5 (inf. ra2s5u) 'zur Hilfe laufen'; Cn ı Eg

(EgSSc) {Hlk.} ra-wa-cI1 'run'. In Aram there is a (secondary?) var. o f

the √  with a medial h: IA, Md √rht' v. 'run, hasten oneself', JA [Trg.]

√rht' G  'run, be swift', JEA {Sl.} √rht' G  'run, act in haste', Sr √rht' G
v. 'run' ¶ KB 1126-7, KBR 12O7-8, HJ 1O61-2, 1O64, OLS 396, Lv. IV
43O, Lv. T II 41O, Js. 1454, Sl. 1O6O-1, DM 426, GB 752, Sd. 96O, Hlk.
149, SivCR 83 || IE: NaIE *ret≈- v. 'run' >  OIr rethid, W rhed ' r u n s '

»» Lt ritu~ / ri~sti 'rollen' (<  *r=t≈-)  Ï NaIE *≤rot≈-o-s 'a running, a

course', *ro≤t≈-o-s 'a runner', *rot≈-a2 'a set of runners' >  Av raTa-
'chariot, wagon', Vd ≤ratha-h5 id., 'two-wheeled war-chariot' »» L rota
'wheel' »» OIr roth id., W rhod 'course, wheel' »» OSx rath, MDt

rat, Dt, OHG rad, NHG Rad 'wheel' »» Lt rafitas 'wheel', pl. rataifi
'wagon' ¶¶ Rsm. has shown that IE *t≈ cannot go back to pIE *tÓ,

1831



because a lr. would have been preserved as a vw. between *t and *s i n

OIr s-formations, which is not the case in OIr 3s sbjn. p. -ressed <

*ret≈-se-to and in similar cases ¶¶ P 866, Rsm. SAT 87, ≈φ EI 4 9 1

(*reth€- 'run' Ï *roth€ehÅ- ≠ *roth€o-s 'wheel'), M K III 38-9, M E II
429-3O, WH II 443-4, Vn. R  23, 45-6, Frn. 7O3, ≈ 73O, Ho. S 59, Kb.
767, OsS 696-7, KM 577, Vr. N 557-8 ˚̊̊̊  ≠ IS MS 33O (*ru{c745}ÿ ' r u n ' )

and AD NGIE 27 [#116]; both authors equate S *√rwT'  with IE *rews- v.
'move quickly' (P 992). In the light of recent research it has b e c o m e
clear that N ****----cccc7777 ' '''---- regularly yields IE *-t≈- and never *-s-, hence o u r
former etl. hyp. has been rejected.

1966. ****rrrraaaacccc6666eeee 6666 'to spread, to stretch' >  HS: S *°√rs6s6 >  Jb √rs6s6 (p f .

res6s6) v. 'spread o u t '  ¶  Jo. J 215-6  || K *rec`-/*rc`- v. 'spread' >  OG, G

rec- id., 'make a bed', Mg rc7-, Lz (r)c7- id., Sv rs7-/ras7- id. (Sv UB/L m s d .

li-rs7-i 'to spread') ¶ ¶  K 159, K2 157, FS K 253, FS E 279-8O, GP 1 6 6 ,

Dn. s.v. rs7- || U: FV {UEW} *rac1e- v. {AD} 'spread, stretch' >  Lp N {N}

rac7…c7a6-/ ra2c7c7- v. 'stretch (a skin which has been removed whole i n

one piece)', Lp L {LLO} rahttja 'den Balg eines Pelztieres mit d e m

Balgspanner (aus)spannen' » Er {ERV} racånå adj. 'spreading, branchy,

rrrraaaazzzzvvvveeeessssiiiissssttttyyyyjjjj , rrrraaaasssskkkkiiiiddddiiiissssttttyyyyjjjj ' (of a tree\shrub), racåkado- ' g e t
many branches, rrrraaaazzzzvvvveeeettttvvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' (of a tree), {Ps.} rac1a-kado-, Mk {Ps.}

rac1a-kad´- 'sich verbreiten' ¶ UEW 743 (its semantic rec. ' ausspannen
[z. B. den Balg eines Pelztieres]' is based on Lp only and does not take i n
consideration the meaning of the Mr cognate), LLO 838, ERV 54O.

1967. ****rrrraaaa 4444cccc '''' 6 666VVVV  'to break into pieces; piece, part' >  HS : CS *ras6's6'- ' p iece '

>  BHb çr2* rac'* 'piece' (Fx3k3 iC4r@ rac'≥c'e2 ≤k3EsEp3 'pieces of silver'), Ar

∞wra raÎ̂œÎ^œ- 'dattes dont on a ôté les noyaux et qu’on macère dans d u

lait'; CS *√rs6's6' v. 'break into pieces', ? BHb √rc'c' v. G 'mis t rea t ,

oppress', √rc'c' v. D  'smite, strike down, shatter, smash', JA [Trg.]

√r÷÷  G  'shatter, break', JEA {Sl.} √r÷÷  Sh 'break', Sr √r÷÷  G  v. 'bruise ,

bray, crush', SmA √r÷÷  T  (Itp´‘el) 'destroy', Ar ∞wr√rÎ^œÎ^œ vt. ' b r e a k

coarsely' ¶  KB 193-4, 1199, KBR 1285-6, BDB ##7518, 7533, BK I 8 7 2 ,
Hv. 255, Lv. IV 46O-1, Lv. T II 432-3, Js. 1488, Sl. 1O9O-1,  Br. 737, Tal
845  B *√rzœ[Ó] v. 'break' ('casser, romper') >  Ah ´rzœ, Izn, Rf, SrSn

√rœzœ id., Zng {TC} arœz$œi '(se) casser, (se) briser' ({TC Z}: pf. yarœTœa 'il a

cassé' / aor. int. yirœazœz œa) ¶ Fc. 1676, Rn. 331, DCTC 294, TC Z 316-7 ||
U: FU {UEW} *ra4c1V 'piece, bit' >  Chr H rezyk ≤rez¥k, Chr L ryzyk
≤r¥z¥k, Chr E {Ü} ry€zyk 'part, share', ry€z´ 'share' » Prm: Z ro≥¢ r‰c1
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'piece', Z Ud n1an1-r‰c1 'piece of bread' »» Vg: P/Ss -ris1, N {Mk.} -ris1 ≠ -
re$s1 (= -r´s1?) ≠ -ra4s1, sx. of diminutives: Ss piG-ris1 'Jüngelchen', N

{Mk.} aºte$r-ris1-e$m 'mein Fürstenheldchen' » Hg re1sz 'part, piece;

share' ¶ UEW 42O-1, Ü 185, MRS 5O2, 5O1 || D *nac>-, {†GS} *naZ1Z1- v.

'be crushed, cut up into small bits' >  Tl najju id., najju 'a b i t ,

fragment', Tm naci (p. -v-) v. 'be crushed', Kn najugu v. ' squash ,

crush', Kui nasa  v. 'crush' ¶¶ D #3574, ≠ Km. 4O6-7 [#69O] (equates Tl

najju with Kn naggu v. 'become bruised', Tm n1eri v. 'break, b e
crushed', etc.) ¶¶ It is highly probable that this D √  results f r o m
coalescence of several N words, including one (or more than one) t h a t
meant 'to press, to squeeze' (whence this meaning in the D root i n
question: Kiu nasa v. 'press', ∆  nac>c>- id., Tm naci v. 'bruise'). This
probability of coalescence is increased due to the sincretism of t h e
initial sonorants in D: N ****nnnn---- , ****nnnn ```` ---- , ****llll---- , ****llll ßßßß---- , and ****rrrr----  coalesced in D *n- ˚̊̊̊
The position of FU *ra4c1V and D *nac>- is ambiguous: they may b e

alternatively equated with S *√rss 'break into pieces' and allow t h e

rec. of a N etymon ****rrrraaaa 4444cccc @@@@VVVV . On the other hand, S *√rs6's6' may be equa ted

with M *nic>a 'asunder, into small pieces', which will lead to a N ****rrrriiiicccc'''' 6 666aaaa.
This ambiguity is due to the instability of vowels in S verbs and to t h e
neutralization of oppositions between several affricates in U and D. See
N ****rrrriiiicccc @@@@VVVV  'small pieces; to crush'.

1968. (€?) ****rrrr{{{{eeee}}}}cccc 6666 ' '''VVVV '≈  to please, to be pleased; pleasant, acceptable' >

HS: WS *√rs6'y+w 'be pleased' >  BHb √rc'y+w v. 'take pleasure in, b e
favourable (to so.), accept with pleasure, become friends with', JA
[Trg.] √r÷y+w G  (ior r÷y ≠ aor r÷?) 'desire, take delight in ,

welcome', JEA √r÷y G , SmA √r÷y G  (3s pf. eor r÷h) 'desire', Sr

√r÷y v. D  'please', Ar √rÎ^œy (pf. ¥a5i ra raÎ^œiya, ip. -rÎ^œay-) 'be pleased

with, consent to', Sb √rs6'w+y v. 'please, satisfy; 'content', Mh √rs6'y (p f .

≤rays6'i, sbjn. y‰rs6'a2) 'be acceptable, agreeable', Hrs ars6'o2 v. Sh  ' console ,

charm', Jb E ≤res6'i, Jb C Er≤s6'e vt. 'accept', Er≤s6'i ps. v. 'be acceptable,

agreeable', Sq {Jo.} ≤ris6'i 'find acceptable' ¶ BDB #7621, BGMR 115, Lv.
T II 43O-1, Lv. IV 459, Js. 1486, Tal 842, Sl. 1O9O, Br. 738, JPS 545, BK I
875-6, Hv. 256, Jo. M 336-7, Jo. J 22O, Jo. H 1O8 || ?σ K *°rec̀'+c'- >  G

rec'- 'erwerben, verdienen' ¶ Chx. 1O6O, DCh. 1O36 || U: FU *rec1[c1]V
'beautiful, good' >  pChr {Ber.} *riz7 >  Chr H {Ep.} ry™q r´z7 'comeliness

(pppprrrriiiiggggooooqqqqeeeesssstttt∆∆∆∆ )', {Wc.} r´z7, ´"r´z7 'Zierlichkeit, Schmuckheit; Nettheit,

tadelloses Äußere; Zierde, Verzierung', {MRS} L ryqle ≤r¥z7le, H

ry™qly ≤r´z7l¥ 'beautiful, of pleasant appearance' ('kkkkrrrraaaassssiiiivvvvyyyyjjjj ,
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bbbbllllaaaaggggoooovvvviiiiddddnnnnyyyyjjjj , pppprrrriiiiggggooooqqqqiiiijjjj '), {Rm.} r´z7l´ 'schön, gut, vortrefflich' »» Vt

z™e¢ Z1ec1 'good, firm', Vt {W}: S Z1ec1, K Z7ec7 'gut, schön', G Z1ec1 id., ' happy,

happiness' ¶ UEW 744, Ber. 57, MRS 511, Ep. 1O4, U3S 159-6O || ?φ  A:

Tg *°l+naçik- > WrMc naciXa- v. 'console' ¶ STM I 587 ˚̊̊̊  Mc a (Tg *a)
is still to be explained.

1969. ****rrrrVVVVcccc6666 ' '''[[[[VVVV]]]]XXXXVVVV (or ****rrrrVVVVXXXX[[[[VVVV]]]]cccc6666 ' '''VVVV?) 'to wash' >  K *rec`X-/*rc`X- v.

'wash' > OG rcX- id., NG recX- v. 'wash, launder', Lz c7X- 'wash', Mg rc7X-
v. 'launder', Sv √rc7X- 'rinse' (msd. li-rc7X-´⁄ne; la4y-r´⁄c7X-n-e 'er spül te

im Wasser') ¶ K 159, K2 158, FS K 258, FS E 285-6, Q 312, Chik. 31O,
38O || HS: S *√rHs6' v. 'wash' > BHb √rHc', Ug rÓs5, IA √rÓ÷ G ,  SmA

√r÷÷ G , √Ar √rHÎ̂œ G , Sb √rHc6', Sq √rHs6' v. 'wash', Gz √rHc'6 G  v.

'sweat, perspire, wash, soak', Jb, Mh √rHs6 '  v. 'bathe, wash', Ak √rXc' v.
'rinse' ¶ GB 756, KBR 122O-1, HJ 1O75, Tal 845-6, OLS 389, L G 466, L
LS 398, JH 278, HJ 1O72, BGMR 116, Jo. M 322, Jo. J 21O, Sd. 942-3 
?φ B *√(y)rÓd >  Gd a4r´d (3m pf. ya4ra4d) 'be washed', Ah {Fk.} iv. irrad
id., caus. sir´d 'wash', Gh ar´d 'be washed', sir´d 'wash', Izd, Wrg, Mz

irid 'be washed', Izd ssird, Wrg, Mz ssir´d 'wash', BSn irïd3 iv. 'wash,

be washed' (3m pf. i-yrïd3), Izn, Zkara irïd3 iv. 'be washed', Izn, Rif, SrS,

Hlm, Assh caus. sired3 'wash', Wrs, Nfs sired id. (long ï points to a lr . ,

denoted as *Ó), Zng {TC} pf. y´reÎ / aor. yer´Î '(se) laver' ¶ Fc. 1 5 6 6 ,
Lnf. II #1335, Ds. B 194, Rn. 29O, Bs. ZOu 95, Mrc. 153, Dlh. Ou 2 6 9 ,
Dlh. M 169, DCTC 285  ? Eg fMK rXt v. 'wash (clothes)' >  Cpt: Sd

rO2ero2he, B rO3I ro2Xi, A rO#e ro2X€e id.; the cns. t is preserved

in Cpt Sd ra2t raht, B ra3t raXt 'washer (blanchisseur)' (<  Eg

rXt.y id.) ¶ EG II 448, Fk. 152, Vc. 18O ¶¶ Vc. l.c., Tk. I 3O9 ¶¶ The d e -

empatization of the affricate ****cccc6666 ' ''' in Eg and B is still puzzling (as. caused

by the adjacent lr.?) || A: ? M: WrM nisqa-, HM nåsga- v. 'wash a

corpse' ¶ MED 586 || D *notß- 'wash' (× N ****nnnn1111oooocccc6666 ' '''VVVV[[[[qqqqVVVV]]]]  'to moisten, to b e

moistened; to sprinkle', q.v.) > Tm nut5akku  'wash, wipe off mois ture ,

dissolve', Tu ned5i, nid5iyuni, nid5ipini, Bel nodßi, Prj nodß-, Gdb nor-
id., Gnd nor-, norr-, Knd norÀ-, Png noz-, nuz-, Kui nobga (< *nog-b-), Ku

nor-, Mlt no1r5e if. ¶¶ D #3783 ¶¶ The pD vw. *o is likely to belong t o

the heritage of N ****nnnn1111oooocccc6666 ' '''VVVV[[[[qqqqVVVV]]]] ˚̊̊̊  N ****----cccc6666 ' '''XXXX---- >  K *-c̀X- (deglottalized *c`
due to as.) ˚̊̊̊  The K and M cognates suggests a metathesis (****----cccc6666 ' '''[[[[VVVV]]]]XXXX---- >
****----XXXX[[[[VVVV]]]]cccc 6666 ' ''' ----) in the prehistory of HS.

197O. ****rrrr{{{{oooo}}}}ddddÉÉÉÉ 'seek, wish' >  HS: S *°-ru2d- >  Ar √rwd, -ru2d- {BK}
'chercher, demander (de la nourriture, du fourage)', {Hv.} 'ask ( s th . ) ,
search for food\fodder', {BK} L 'vouloir, demander', {BK, Hv.} S h
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'vouloir' ¶ BK I 949-5O, Hv. 277  C: EC: Sa {R} √rdy (pf. ≤i-rdiy-å)

'bestärken eine Meinung, beistimmen, einverstanden sein', Af {PH} -
irdiye pcv. 'accept, be willing', Sml {ZMO} ra2di- scv. 'search\look fo r ,

seek'; C ı Tgr √rdy G  (pf. rAda) v. 'agree, be willing, take pleasure,

dare' ¶ R S II 298, PH 137, , ZMO 391, LH 162 || IE: NaIE *red≈-/*rod≈-
(or *rad≈-?) v. 'seek, find, get; care for' >  AS redian  'to reach, to find,

to effect; to make ready', Gt  ga-re2dan 'pronoei6s†ai, Vorsorge t reffen ' ,

und-re2dan 'to provide for' »» OI ra2dh-≤no2-ti 'achieves, p repares ,

makes ready', Av ra2d- 'zum guten Ende führen, zustande k o m m e n ' ,

ra2da-, ra2Îa- 'Fürsorger '  »» ? OIr rad- 'fournir' (imv. rad ' fourn is '

(unless a secondary variant of OIr rat- 'donner, livrer') »» Sl *radi¡ti >
OCS, OR raditi raditi, OR roditi roditi, R radet∆, Slv

ro!diti 'to care for', SCr ra~diti 'to be busied with, to work ( u p o n ) ,

to perform', OCz neroditi (with the negative px. ne-) 'not t o

seek\want', HLs rodz1ic1, LLs roz1es1 'to wish, to strive for' » Lt inf.

ra~sti, prs. randu~, p. radaufi v. 'find', Ltv rast (prs. ro~du) 'to f ind,
to discover' ¶ Mn. 1O62, EI 472, M K IV 54, Ho. 252, 256, Fs. 199, Vn. R
3, 7,  Trt. 235, Frn. 7OO-1, StSS 565, Vs. III 43O, Glh. 515-6, ≠ EI 4 7 2
(OI, Av, Sl < *reh⁄- 'put in order') || A: M *°no4Z>id (<  **no4did) >  WrM

no4Zid 'lust, sensual desire, degrading passion' ¶ MED 594 || D *na2tß˛,

{†GS} *na2dß- v. 'wish, look for, match' (× N ****2222nnnn2222aaaatttt''''éééé⁄⁄⁄⁄VVVV 'to seek, to s eek

help' × N ****llll ∏∏∏∏eeeewwwwddddÅÅÅÅ 'to look for, to find') >  Tm na2t5u 'seek, inquire,

desire, know, understand', Ml na2t5uka 'follow with the eyes', Tu

na2d5uni 'search, seek', Gnd M na2r`- 'see, look at', {Ph.} na2d- 'gaze' ¶ ¶

D ##3637 ¶¶ D *a2 belongs to the heritage of N **** 2222nnnn 2222aaaatttt ''''éééé⁄⁄⁄⁄VVVV .

1971. ****rrrraaaayyyyddddVVVV 'foot, track; to walk' ([in descendant lgs.] → ' t o

journey, to ride, fahren') >  HS: S (or CS) *√rdy >  Sr √rdy+w (pf. æ∂o®
r´≤d3a2 ) {Br.} 'ambulavit, cucurrit, vectus est', {JPS} v. 'journey, g o

forward',r´≤d3a2 b´?ur≤Óa2 'he went on the road, travelled', Md √rd?
v. 'travel on, journey, move on, flow, pursue a way', Ar G  √rdy v.

'fouler le sol de ses sabots' (a horse), Ar îd"rM mr?dy (unk. voc.}

'feet (of camels and elephants)', ?σ  Ak {Sd.} √rdy, inf. redu6, Ak A inf.

rada2?u 'begleiten, (mit sich) führen; gehen'; hardly here BHb edr
√rdy v. 'tread (the wine-press)', which is better explained as a

transformation of *√rdd v. 'trample' ¶ GB 746, KB 111O-1, KBR 119O,
Br. 714, JPS 529-3O, BK I 849-51, Hv. 248, Lb. 1231, Sd. 965-8, DM 4 2 5
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 Eg fP rd 'foot' > DEg rt id. (> Cpt: Sd/B ratrat, A ret ret, F let

let 'foot, leg') Ï  Eg fP rd.w  'Treppe' (“  'Tritte, Stufen') ¶ EG II 4 6 1 -

2, Fk. 154, Vc. 178-9  C: EC: Sml N ra2~d 'footprint', Sml {ZMO} ra2d
'footprint, trail', ra2di- v. 'track' (the latter: × N ****rrrr{{{{oooo}}}}ddddÉÉÉÉ 'to seek, t o

wish'), ? Arr ro(:)t- 'travel on foot' »» SC ı Mb irira! 'tracks of a n

animal' ({E}: <  *re2d-) ¶ E SC 329, AD SF 241, Abr. S 2O7-8, ZMO 3 3 7 ,

Hw. A 391  Om *rVd+t- >  SOm: Hm B {Fl.} roti / ru4∏ / rro, Hm K rro
'foot, leg' ¶ Bnd. AL 15O ¶¶ Vc. 178 (Eg, S), OS ##2O83-4, Tk. I 242-3 ,
Tk. SCC 1O1 [#31.6] || IE: NaIE *rei\d≈- v. 'travel, move (fahren, i n

Bewegung sein)' > OIr rI1adaim v. 'ride, drive, travel', n. act. rI1ad; W

ebrwydd 'quick, swift' ({P}: < NaIE *epo-re2di-), W † cd. go-rw6ydd
'steed' ÷ Gl *wo-re2dos 'horse' (*wo- 'under, at' + *re2da
'Reisewagen')ı  L vere2dus 'post-horse' Ï cd. para-vere2dus
'extra post-horse' ı OHG pfarifrit '∈ horse'  > NHG Pferd »» Gmc

*ridjan > OHG r°tan 'to drive, to ride', MHG r°ten, NHG reiten,

ON ri1Îa, OSx, AS r°dan 'to ride', NE ride »» Lt riede$ti 'to t rundle ,

to roll', Ltv raidI2 ^t 'to send, to direct', {Frn.} 'eilig senden' ¶ WP I 7 5

and II 348, P 861, Mn. 1O67, EI 485 (? *rei\d≈- 'ride'), Vn. R  26, Thr .
377, YGM-1 2O6, Bc. 168, Ho. 259, Ho. S 6O, Kb. 758, OsS 718-9, 7 9 9 ,
Lx. 17O, KM 543, 594-5, Frn. 729 || A: NaT *JaÎa- v. 'walk', *JaÎa-k
(JaÎa-g) 'on foot, pedestrian' (× N ****yyyyaaaa4444dddd{{{{aaaa}}}} or ****yyyyaaaaddddaaaa4444 'go' [q.v. ffd.]) 
Tg: Nn KU nada- v. 'walk' ¶  STM I 576 ¶ ¶  ET J 69 || D {Km.} *natß-a-,
{GS} *n1adß- v. 'walk, go, pass' (× N ****zzzz6666aaaa4444 {{{{KKKKiiii}}}}ddddVVVV 'move, go'?) >  Tm nat5a
'walk, go, pass', Ml nat5akka, Kt nar̀v-, Td nar`-, Kdg nadßa, Tu

nad5apuni, Klm adßg- (p. adakt-), Nk, Nkr ar`g-, Knd nar`i v. 'walk', Tl

nad5a 'walking' (n.), nad5acu v. 'walk, pass' ¶¶ D #3582, Km. 4O7-8

[#696], GS 14O-1 [incl. #355] (on the reflexes of pD *n1) .

1972. ****rrrrVVVVgggg[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV  'to quake, to move in agitation' >  HS: CS *√rg÷ (≠
*√r÷g) >  BHb √rg÷ G  'stir up', {BDB} 'disturb', {GB} 'in unruhige

Bewegung versetzen, aufschrecken', MHb √rg÷ Sh  'move to and f ro ' ,

Ar mt. √r÷g7 G  (pf. ∆Oara ra÷ag7a, ip. -r÷ag7-) vt. 'disquiet', {BK} 'agiter, n e

pas laisser tranquille' ¶ GB 745, HAOT 255, BDB 92O-1 [#728O], KB
11O8-9, BK I 88O, Hv. 257 || IE *h8erg≈[éx]- (× N ****{{{{zzzz1111aaaa4444}}}}ÂÂÂÂggggaaaa 'to strike, t o

trample, to break' [q.v.]) >  NaIE *erg≈- '≈  tremble, leap, fidget' >  OI

r=gha2≤yati 'trembles, rages' »» Gk {LS} ]orce1omai 'I dance, leap, bound ' ,

]orce1v 'make to dance\leap' »» Sl: R ∆  er≤ga 'a fidget', R ≤e≥rzaet
'fidgets, moves restlessly' (the palatalization *g >  R z is still to b e
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explained)  Ht {Pv.} argatiya- 'stoop to rage, come to violence' ¶ ¶
WP I 147-8, P 339, M K I 119, M E I 249, F II 433, Ch. 83O, LS 1258, Vs. II
22, 24, Pv. I-II 147-8, ≠σ EI 5O8 (*≤h¢org8≈ei\ ≠ *≤h¢r=≤g8≈or 'moun t s ,

covers') || K *reûq-/*rûq- 'oscillate, shake' (× N ****rrrriiii ûûûûqqqqaaaa++++áááá  'shake' ( intr . . ) ,

'be shaky', q.v. ffd.) ¶¶ K *-ûq- may have resulted from *-9÷-
(glottalization caused by *÷) <  *-g÷- (uvularization of *g by as. to t h e

pharyngeal ÷) ˚̊̊̊  S *÷ and the absence of lrs. in Ht and K suggest a pN

****÷÷÷÷ ˚̊̊̊  IS MS 339 (*rÿgÿ [?] 'ddddvvvviiiiggggaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ' > IE, S).

1973. ****rrrriiiigggg{{{{HHHH}}}}aaaa (or ****rrrriiiigggg÷÷÷÷aaaa?) 'a scratch, line' > HS: S *°√rg÷  > Ar øj0ra
rag7÷- 'ligne\trait (tracé par le peintre ou l’ornemaniste)' ¶ BK I 827 ||
IE *rei\kÓ- > NaIE *rei\k(≈)- 'line, row; scratch' > OI re2≤kha2 ≠ le2≤kha2 ' a

stripe, line, scratch', ri≤khati 'scratches' »» Gmc: NNr reig 'row, l ine

(in a book, etc.)', OHG riga 'line', NHG Riege 'section'; Gmc {Vr.}

*rïho > MHG rïhe 'line', NHG Reihe, MDt rie, Dt rij 'row'; OHG d .

rïhan 'auf einen Faden ziehen' »» ? Lt riefikti, Ltv ri~ekt 'to p lough

up virgin soil' (×  Lt riekti, Ltv riekt 'to slice [bread]') ¶ P 858, EI

354 (*rei\k-), ≈ M K III 58, M E II 457, Kb. 79O, OsS 713-4, Lx. 168, KM

592, 599, Vr. N 575-6, Frn.729 ||  K  *rig- (*°rig-?) >  G v. rig- ' a r range ' ,

{Chx.} '(ordentlich) aufstellen, ordnen', G rig-i 'row, sequence, o r d e r ,

Sv {Ni.}, Sv UB/A {TK} rig 'row' (π G?) (×  N ****æææærrrr{{{{iiii}}}}kkkkáááá '≈  s traight,

row'?) ¶ Chx. 1O65-6, DCh. 1O37-8, TK 689 || ?? A: Tg *l+n1igbV- ' a

scratch' >  Lm n1Ibga2-kU 'a scratch (on the skin)', Ud {Krm.} n1‰gb‰g‰-,
n1‰gb‰li- v. 'scratch oneself, hurt one’s skin, get slightly wounded', ¶

STM I 637, Krm. 271 ˚̊̊̊  The K ev. rules out N ****XXXX  and ****˝̋̋̋ . NaIE *-k≈-
suggests a N voiceless lr. ****HHHH  (N ****----gggg----  is devoiced by the adjacent vl. ****HHHH ) ,

hence one must suppose an as. N ****ggggHHHH  >  *g÷  in S.

1974. (€?) ****rrrrVVVVgggg[[[[VVVV]]]]llll ßßßßVVVV  (or ****llll ßßßßVVVVgggg[[[[VVVV]]]]llll ßßßßVVVV) 'foot, paw' > HS: WS *≤rig[a]l-
'foot' >  BHb (TV) lg3r3 ≤rEg#El 'foot, leg' (+ppa.: il5g6r2 rag#≤l-ï ' m y

foot\leg', &lg6r2 rag#≤l-o2 'his foot\leg'), (BbV) lágár ≤ra4g#a4l (+ppa: iílgír
rig#≤lï 'my foot\leg'), SmHb {BH} re2g´l (pl./du. re2≤gaƒl´m) 'foot, leg', Ug

(AkSc) {Hnr.} riglu 'foot, (?) leg', Yd mt. lgry  du. cs. 'feet', IA, Plm rgl
'foot', BA (TV) du. Nil5g6r@ rag#≤l-ïn 'feet', (BbV) Niílgír rig#≤lïn id., JA

[Tgr.] lg3r# ≤rEg#El, em. al1g6r% rig#≤l-a2, JEA al1g6ir% rig£≤la2 'foot, leg', Sr

\o©®erEg#≤l-a2 'foot, hoof', Md mt. ligra, dis. nigla 'foot, leg', Ar ¬j0ri
rig7l- {Hv.} 'foot; hind leg (of animals)', {BK} 'pied, jambe (depuis l a
naissance du fémur jusqu’à l’endroit où commence le pied); pied d e
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derrière', Sb rgl  'foot', Mn rgl  'foot, leg' ¶ KB 11O5-7, 1779, Yv. I 8 3 2 ,
HJ 1O6O, Hnr. 176, Lv. IV 424-5, Lv. T II 4O5-6, Js. 1449, Sl. 1O73-4, BK
I 83O, Hv. 241, DM 235, Ln. 1O44-5, MA 77, MiK I #1.228  C {AD}
*rVgVd- (dis. <  **rVgVl-?) >  Bj {R} ra≤gad (pl. ≤ragada) 'leg, foo t ' ,

{Rop.} ragad ≠ lagad 'foot', Bj A {AD} ra≤gad 'leg' »» EC: Sa {R} ri≤gid
'foot', √rgd (p. -irgid-) pcv. 'stoßen mit dem Fuß auf die Erde,

hüpfen, trampeln, tanzen', Af {R} -irgid- 'dance', {PH} -irgid- pcv.

'dance in line' »» ??φ mt. SC: Irq {MQK} digir 'footprint, step', Brn

dagara 'footprint' ¶ AD SF 17O, Blz. EDB I 23, R WBd 19O, R S II 2 9 9 -
3OO, R A II 1OO, PH 137, E SC 324, MQK 3O ¶¶ Coh. EC #419, AD SF
17O, OS #448  ??φ mt. ECh: Nd da!g‰@l 'leg', Tmk de~g‰!l 'leg, foot', Smr

{J} d‰!g‰!la!y 'foot' ¶ ChC, Cp. 52, Blz. EChWL #31 || U: FU (in Ugr only)

*°lßa6GlßV (or *°lßa6klßV, *lßa6lßG+kV) 'foot, paw' >  ObU *lßÈ∏̋ lßV >  pVg *lÈ∏GlV /
*la"yl- 'foot' > OVg SoG lagl, OVg TM lja4!le, OVg S Vt/Kg lal`, Vg: T

la˘y´l, LK la2l (pl. laºyl´t), MK/UK l‰2l (pl. laºyl´t), P/LL l‰2l (+ppa.: layl´m
'my foot'), Ss la2G´l 'foot'; pOs *lßa˝´lß 'paw (Pfote)' >  V/Vy lßa˝´lß, Ty

lßaº˝´lß, Y laº˝´l, D laX´l id. » OHg lollya 'ham', Hg ∆  loll, lolu, lolya,

lolva id., '∈  Schweinebraten'  ? Y: T {IN} laqil, {Ku.} laxil
'buttocks, hind part; tail; back side (of garments)' (× N ****LLLLaaaaKKKK''''aaaa  'leg') ¶ ¶

UEW 865 (Ugr *la6lkV 'irgendein Glied [Fuß, Hand, Pfote, Tatze]'), Ht .

#357, Stn. Wv 196, MF 4O7-8, EWU 9O6 || ?σ IE: OIr ({LP} MIr) lurga
'shin-bone' (× N ? ****LLLLVVVV{{{{ rrrr }}}}kkkkVVVV  'branch of a tree, stick, club' [q.v.]) ˚̊̊̊  Cf.

also P’s IE *r=ksa2 'fetlock, pastern (of hoofed animals)' >  OI r=k≤s5ala2,
r=≤cchara2 'the part of the animal’s leg between the fetlock joint a n d

the hoof' (MW 224-5), which P and M K equate with Lt •re$!s7a
'Kötengelenk' (P 875, M K I 118, but not M E I 248). The trouble is t h a t
in fact the Lt word is ri!es7a(s) 'wrist, tarsus, pastern-joint of a horse ' ,

which can hardly be drawn back to *r=ksa2. Frn. 73O-1 compares it with

MDt wrïghe, Dt wreeg 'Fußbiege', MHG rihe 'Rist des Fußes', a n d

other related Gmc forms and derives it from IE wrei\k8o-/a2- 'der s ich

Drehende, der Gekrümmte' ˚̊̊̊  The original N etymon was e i ther

****rrrrVVVVgggg[[[[VVVV]]]]llllßßßßVVVV (whence as. bringing about FU *°lßa6˝lßV) or ****llllßßßßVVVVgggg[[[[VVVV]]]]llllßßßßVVVV
(whence dis. S *≤rig[V]l-).

1975. ?σ ****rrrroooo9999ËËËË  '≈  incline, incline\turn towards' >  HS: S *°-ru2̋ - >  Ar

√rw˝ (ip. -ru2˝-) 'se pencher, se tourner vers qn. ou qch.; s e

détourner de la droite ligne' ¶ BK I 954, Hv. 278-9 || U: FU *°roG+wV >

ObU {Ht.} *ro2˝- ({Hl.} *ro˝+w-) 'approach' >  Vg *ra2w- / *ro"G-
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'heranschleichen lassen (vom Wild)' >  Vg: T raw-, LK/UK/NV row-,
MK/UL ro2w-, P ro2w- / row-, LL row- / raG-, Ss rO2w- (unless this Vg

word belongs to FU *rak-/*rakk- 'near', whence Vg MK raºk´s- ' z u

jemandem kommen') and pOs *ra"˝- ({∫Hl.} *riÆ˝-) v. 'approach' >  Os:

Km/Nz/Kz/O ra"X- v. 'approach', V ra"˝am, Ty/Y ra"˝´m, K/Nz/Kz ra"X´m
'Verwandte' ¶ Ht. #553 || K *r˝w- 'collapse' >  G r˝v- 'fall in ,

collapse', Sv r˝w-/re˝w- 'collapse, fall down', {Ni.} 'vvvvaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ', Sv UB

{GP} re˝w- (msd. li-re˝w): a- + re˝w- 'collapse', es- + re˝w- fall

down', Sv L {Dn.} li-re˝w- 'to fall, to descend', 1s prs. Xwa-r˝w-eni ' I

fall\descend', 3s aor. es-ra˝w 'he fell, fell down (uuuuppppaaaallll , ssssvvvvaaaalllliiiillllssssåååå )'

(× K  *r˝w-  'destroy' < N  ****rrrrÅÅÅÅwwww9999 {{{{ËËËË}}}}  'to destroy, to tear', q.v. ffd.).

1976. ****rrrrÅÅÅÅwwww9999 {{{{ËËËË}}}}  'to destroy, to tear' >  HS: S *°-ru2̋ - >  Ar √rw˝ ( ip .

-ru2˝-): ra2˝a ÷al ... bi... 'rushed on (so.) with (blows)', TL : "v(uva"raTa
tara2wa˝u2 'they struggled together' ¶ BK I 954, Hv. 278 || K *r˝w-
'destroy' (×  K *r˝w- 'throw' and K *r˝w- 'collapse'  < N ?σ ****rrrroooo9999ËËËË  '≈
incline, incline towards') >  OG r˝w- 'destroy', Sv UB r˝w- ' des t roy ' ,

msd. li-r˝w-e  'to destroy sth.'¶ ≈  K 158, ≈ K2 156, FS K 257, FS E 2 8 3 -

4, Ni. s.v. 'vvvvaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ', GP 165-6, Dn. s.v. reGv- || ?? A *lÅ:b- (× N
****æææærrrreeeepppp ''''VVVV 'tear off, break', q.v. ffd.) >  Tg *le2b- ≠ *lab- 'tear, wear out' 
M *labtara- ≠ *nabtara- 'torn clothes' || IE *reu\Ó- >  NaIE *rew´-/*ru2-
'tear to pieces, tear out' (×  N ****rrrroooowwwwVVVV [or ****rrrroooowwwwÓÓÓÓVVVV?] 'dig, scra tch ,

carve', q.v.) >   OI rav-  / ru- 'break\dash to pieces' (Vd prtc. ru-≤ta-
'broken to pieces') »» Lt ra!uti (prs. ra!uju) 'to tear out, to root u p ' ,

Ltv ∆  rau^t  'to jerk, to pull' » Sl *r¥va¡-ti (prs. *r¥voß) 'to tear' >  SrChS

r5vati rËvati / r5v0 rËvo<, Slv rva!ti / ru!jem, Blg ≤r`vam,

OR r5vati rËvati / r5vu rËvu, R rvat∆ / rvu, Uk (i)≤rvati
/ (i)≤rvu, Cz rva1ti / rvu, P rwac1 / rwe< v. 'tear', SCr r~vati /

r~ve2m 'strain oneself', r~vati se 'to fight' »» ON ry1ja 'to pluck o u t

sheep’s wool' »» pTc *ruwa2- > Tc A ruwa2-, B ru-, ruwa2- 'pull o u t
(from under the surface)' ¶ The intonation in Blt suggests the p resence
of a pIE lr.; the absence of the expected traces of the lr. in OI is likely t o
be due to contamination with N ****rrrroooowwwwVVVV '⇑ ' (q.v.) ¶ WP II 351-2, P 8 6 8 ,

Mn. 1O95-6, 1O99-11OO, 11O4, ≈σ EI 57O (*reu\(Ó)- 'pull out [ f rom
under the surface]'), M K III 63, M E II 44O, MW 881, WH II 453-4, Frn.
798-9, Vs. III 452, Glh. 528-9, Vr. 455, Ad. 537.

1977. ****rrrrÅÅÅÅ˝̋̋̋[[[[iiii]]]]????VVVV 'follow, accompany' ([in descendant lgs.] → 'd r ive

[a herd], graze') >  HS: EC: pSam {Hn.} *ra2÷- 'follow'  > Sml ra2÷-, Sml J
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ra?-/rah- 'follow', pBn *ra2?- id. (> Bn: Bi/Sa/J/Kj ra2?-)' follow,

accompany', Rn ra2H- 'go\travel in procession with, follow' ¶  Ehret

adduces here Bj {R} ra2m- 'join, follow after, accompany', which is
hardly tenable for phonetic reasons ¶ ZMO 337, PG 245, Hn. S 72, Hn.
BD 1O7, E PC #5O8, R WBd 191-2  S *√r÷y > BHb √r÷y+w G

'associate with', Ak ra2?u 'Genossen werden'; S *ri÷- > BHb  o2r4 ≤re2â÷
'fellow, companion, friend', Ug r÷ id., Amr {G} ri÷um id., IA r÷ {HJ}

'friend, colleague, neighbour', Ak ru2?u Gefährte, Freund', ? Ebl {Krb}

ra?um ≈  id., ? Sb r÷yn 'guidance, assistance'   ? S *√r÷y vt. ' g raze '

(“  'drive cattle'?) > BHb eor √r÷y+w, Ar √r÷y G , Ak re?u6 id.,

Ph/IA/Plm {HJ} √r÷y G  vt. 'pasture, graze', JA [Trg.], Sr √r÷w+y G (JA

pf. io4r^r´≤÷e2 ≠ ao1r^r´≤÷a2, Sr. pf. '0o®r´≤÷a2) 'feed, graze', JEA √r÷y G

'graze', Ug d. r÷y  'herdsman' ¶ GB 767, KB 1169-7O, 1174-7, BDB 9 4 5 -
6, Br. 737-8, HJ 1178-8O, A #2521, OLS 382, G A 3O, Js. 1486, Sl.
1O9O, JPS 545, BGMR 113, Sd. 954, 998, Krb. PE 1O4, BK I 885-7, Ln.
11O9-1O || A: M *nayi 'friendship, accord' > WrM nai, HlM naj
'friendship', Ord na4∏ 'marque d’amitié', Kl ni id., 'accord', {Rm.} na4∏
'friendship, friend'; WrM nair¨†HlM najr, Ord na4∏r 'accord, ha rmony,

friendliness', MM [HI] {Ms.} nairaqui 'justice, bienséance', WrM

naira-, Ord na4∏ra-, Brt najramda- 'be in harmony, agreement', Kl

{Rm.} na4∏r- 'agree' ¶ MED 55-9, KRS 376, KW 273-4, Ms. H 77, Ms. O

485-6, Chr. 319 || K *reûq- 'drive a herd' >  G rek'- id. (-k'- due t o

contamination with *rek'- 'knock, strike'?), Mg ra÷-, Sv reûq- 'drive a

herd' ¶ K 155; FS E 282 and FS K 155-6 (FS reject the G cognate) || ?σ
IE: NaIE *reu\-/*erw-/*ru-/*r- 'move, hasten' (× N ****rrrruuuu6666????VVVV 'go, [?] r u n ' ,

q.v. ffd. × NaIE *or-/r=- 'arise' < N ****éééé⁄⁄⁄⁄eeeerrrrËËËË  'ascend, rise') ˚̊̊̊  K *ûq < *˝?.

1978. (€?) ****rrrrVVVVéééé€€€€iiii (= ****rrrrVVVVhhhh++++÷÷÷÷ ++++HHHHiiii?) 'thing' >  IE *reé8y- >  NaIE *re2i\-
(/*rei\-) 'thing' >  OI ra2y- /rai\- in ra≤yih5 (accus. sg. ra≤yim, ins t r .

sg. ra2≤ya, gen. sg. ra≤yah5) 'goods, wealth, property', Av accus. sg.

rae2m, instr. sg. raya, OAv gen. sg. ra2iio2 id. »» L re2-s (gen. sg. reï)

'thing', Um dat./abl. sg. ri id., RE-PER 'pro re' ¶ WP II 243, P 86O, EI

637-8 (*≤reh⁄i-s / gen. *re≤h⁄y-os 'possessions'), Bur. SL 178, 245, Kur.

EIE 35ff., M K III 45-6, M E II 438-9, WH II 43O-1, Bc. G 132-3, 344 ||
HS: C: HEC {Hd.} *r- 'thing' >  Sd ra id., Sd r-ic7c7o, Kmb ir-ic7c7u id.,

'nameless thing' (with the snglt. sx. -ic7c7o, -ic7c7u), Hd l-uc7c7o 'thing' (l <

LEC *r) » ?µ Rn re2 !m 'thing' ¶ Hd. 152, 292, 324, 389, 419, PG 246-7 || ?

K  *°ra- > OG ra- 'what?' (nom. ra-y, dat. ra-s, ra-sa, adv.c. ra-d), raoden
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'when?', OG, G romel- 'which?', rel. prn. 'which' ¶ For the semant ic

change 'thing' ‘ 'what?' cp. It cosa ¶ Fn. GAS 71-5, Shan. G 52-4, Ser.

131 ˚̊̊̊  If G ra-  belongs here, the N lr. must have been ****hhhh , ****÷÷÷÷ , or ****HHHH .

1979. ? ****æææærrrr{{{{iiii}}}}kkkkáááá '≈ straight, row', (?) '≈  to arrange' >  IE: NaIE *æreg8-
'≈  straight; to stretch, to stretch out', *reg8ï- 'direction, line' >  Vd

≤raji- {P} 'Linie, Reihe' (?), ra≤ji- {P}  '(?) sich aufrichtend, gerade ' ,

r=≤juh5 'straight, upright, right', ≤r=jyati 'stretches, stretches o u t ' ,

ra2s5ti 'rules', Av ´r´zus7 'gerade, richtig', ra2zayeiti 'richtet', KhS

rrays- v. 'direct' »» Gk ]ore1gv v. 'reach, stretch' »» L reg-o2 / -e"re v /

'guide, direct' »» OIr reg- 'tendre, diriger', reraig 'direxit', NIr

righim 'I reach, attain', {Ped.} 'ich strecke aus' »» Gt uf-rakjan
' ]ektei6nai, to stretch out', OHG rekken id., 'to rack', NHG recken , ON

rekja  'to stretch, to extend', AS rec1c1an id., 'to stretch out' »» Lt re<!z7-
ti 'straffen, recken', rf. re<!z7-ti-s 'to exert, to strain oneself', in t .

ra<z7y!ti-s 'to stretch oneself, to stretch one’s limbs', Ltv riêzt
'emporstrecken', ro^zI2 ^t  (o  = [u¢o]) 'strecken, recken' »» pTc {Ad.} *ra4k-
> Tc: A, B ra4k- 'extend (over), cover'  ? NaIE *rei\g8- > OHG, NHG

reichen 'reach, attain', AS rA2can id., 'extend', NE reach »» Lt

re!iz7ti 'stretch, tighten', {Frn.} 'recken, straffen' ¶ WP II 362-5, P 8 5 4 -

7, 862, EI 187 (*rei\g8- 'extend, stretch out [a body part]'), 329-3O

(*h‹reg8- 'stretch out the arm', *h‹reg8- [3s prs. *≤h‹re2g8-ti, 3p prs. *≤h‹reg8-
n=ti] 'direct, guide, rule'), M K I 121 and III 35, M E II 425, Bai. 358-9, F II
412-3, WH II 426-7, Vn. R  13-4, Bur. SL 178, Ped. VGKS II 593, Dnn.
57O-1, Fs. 513, Ho. 256, Kb. 785, OsS 71O-1, KM 589, 592, Vr. 44O,
Frn. 711, 715, 726, Wn. LE 1O6, Wn. 4O2, SSS 461, Ad. 529-3O || ? HS:

S *0√rkk >  Ar {Ln.} √rkk G  'put one part of the thing upon ano the r ' ,

{BK} 'jeter une chose sur une autre' ¶ Ln. 1141, BK I 913 || ? K *rig-
(*°rig-?) > G v. rig- 'arrange', {Chx.} '(ordentlich) aufstellen, ordnen', G

rig-i 'row, sequence, order, Sv {Ni.}, Sv UB/A {TK} rig 'row' (π G?)

(<  N ****rrrriiiigggg{{{{HHHH}}}}aaaa  [or ****rrrriiiigggg÷÷÷÷aaaa?] 'a scratch, line') ¶ Chx. 1O65-6, DCh. 1O37-

8, TK 689 ˚̊̊̊  On N and pIE *æ- see Introduction, §  2.2.6.

198O. (€?) ****rrrrVVVVkkkkÉÉÉÉ (or ****rrrrVVVVkkkkuuuu4444????VVVV??) 'moist', 'contain\conduct wa te r '

>  IE: NaIE *reg8- 'moist; pour\conduct water' >  L riga2- v. (prs. rigo2,
inf. riga2re) 'lead\conduct water; wet, moisten, bedew', ir-riga2- v.

'conduct water; water, irrigate' »» pAl {O} *reZa >  Al rrjedh- / a o r .

rrodha v. 'flow, flow by; leak; pour in\out, stream' »» ON raki, Nr ∆
rake 'moisture, wetness', Ic rakr 'moist' ¶ WP II 365-6, P 857, EI 6 3 9
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(*reg8- 'moist, make wet'), WH II 435, O 387, Pis. SLS 13O, Vr. 432 ||
HS: [1] WS ≈ *≤raku?- or (for Ar only) S *°√rk{w+y} > Ar {Ln.} ÉvaK0ra rakw-
at- 'small drinking-vessel', markuww-  'a large watering-trough or t ank ' ,

éyWKaririkayy-at- 'a well containing water' (×  Ar √rkw 'dig'), ? Gz √rk?
(pf. rak?a) 'be satisfied (with a drink)', Amh rAkka 'be sated ( f r o m

drinking or [a plant] from being watered), be satisfied'; [2] S *°√rgy
'be moist' or 'moisten' (with an unexpected voiced *g) >  Sr √rgw+y G

(pf. '©o® r´≤g£a2, ip. '©erñe nE-r≤gE2) 'moisten', D  J©î®a rag≤gï id. ¶ Ln.

1149-5O, Fr. II 189, Hv. 268, L G 469, Br. 711-2, JPS 527-8 ||  ?σ  K : G Kx

rok-i 'dregs, wine-yeast', {Chx.} 'Bodensatz, (Wein-)Hefe' ¶ Chx. 1O74.

1981. ****rrrrVVVVkkkk[[[[ËËËË????]]]]VVVV (or ****rrrrVVVVwwwwkkkk[[[[VVVV????]]]]VVVV?) '∈ horn' >  HS: S *°≤raw[V]k'- >

Ar Œv0ra rawq- 'sheep’s horn' ¶ Fr. II 212, BK I 955 || IE: NaIE (att. i n

BSl) *°rogW[≈]- or *°rog[≈]- 'horn' >  Lt rafigas, Ltv rags, Pru ragis id .

»» Sl *ro~g¥ (gen. *ro≤ga) 'horn' >  OCS rog5 rogË, Blg, R, Blr rog, SCr

ro•g, Slv ro5•g, Cz, Slk roh, P ro1g, Uk r¡g id. ¶ Frn. 684, En. 237, Vs. III

489, Glh. 53O || K: GZ *rka- 'horn' >  OG, G rka-, Mg ka-, (× *kra- <  N

****kkkk''''ááááÂÂÂÂVVVV 'horn' [q.v.]) Lz kra-, kia- 'horn'; d. GZ *rk-in- v. 'butt (wi th

horns)' >  OG, G rkin-/rken- id., ? Mg rc7- v. 'butt, damage'; Lz nkin-,
nkir- butt (with horns)' ¶ K 157-8, Ser. 134 ˚̊̊̊  The Ar emphatic q
suggests the presence of an ancient glottal stop (N ****----kkkkVVVV????----  >  *-k?- >  S *-
k'- > Ar -q-) ˚̊̊̊  IS MS 361 s.v. rrrroooogggg *rÿkÿ (IE, K).

1982. ****rrrrVVVVkkkkVVVV????oooo6666 'speak, shout, say' > IE: NaIE *rek[W]- / *re2k[W]- id. >

Sl inf. *rek-ti / prs. *rek-oß 'say' >  OCS inf. re∑i res7ti (prs. rek0

reko<, imv. r6ci rÁci) 'say, tell', OR inf. rehi rec7i / prs. reku

reku id., Blg prs. re≤ka, SCr inf. re~c1i / prs. reàc7e2m, Slv re!c7i /

re!c7em, Cz r7I1ci / r7ku, P rzec1 / rzeke< id.; d. Sl *re7c7Á (<  *re2k-i-)
'speech, word' > OCS, OR r8h6  re7c7Á id., R re¢∆ 'speech', Uk r¡¢ id. ,

'word, thing', Cz r7ec7, Slk rec7 'speech', Blg re¢ 'speech, word', SCr

re•¢ ± rIàjec7 'word', Slv re5•c7, P rzecz 'thing' » Lt re$fikti ( p r s .

re4kiu~) 'to cry, to shout', Ltv re~kt 'to roar, to howl' »» Tc: A rake, B

reki 'word, command' ¶ ≈  P 863, EI 535 (*rek- 'speak'), Vs. 465-6 ,

478,  ≈ Glh. 522 (derives the Sl √  from IE *wrek-), Tls. 518, Frn. 617-8 ,
ME III 519, Wn. 4OO, Tr. 243, Ad. 539 ¶ The labial element of t h e
expected *-kW- was probably lost on the morpheme boundary in Tc ||
HS: Ch: WCh *rVk'[W]- 'ask (for)' > Hs Ro~k'a! 'request, ask for' »» NrBc

{Sk.}: Cg ro2@k'-, Mbr ro2k'i, Jmb ru2k'a, (?) Wrj ra!w-, Kry ro2^, My rawa- ' a s k
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for' »» CCh: MfG ! -r‰k- 'beg, cadge' ('mendier, quémander') » ZmB ra!k ' s e

vanter' »» ECh: Bdy {J} lo!k-lo~k 'implorer', Mgm {JA} lo!lliko~ ' d e m a n d e r
avec beaucoup d’insistance' ¶ Stl. IF 2O6, ChC, Ba. 861, Brr. MG II 2 2 4 ,
≈  Sk. HCD 22O || K *rekw-/*rkw- 'say' >  OG rkw-/rku-, G rkv-/rk-
'tell, say, speak', Sv UB re2k- / ra4∏kW- 'say, speak' (ra4∏kw 'he said', rwe2k-
ar 'I said', re2k-a 'speak!') ¶ K2 156, FS K 256, FS E 283, Ser. 134, Chx.

1O7, GP 255, TK 688, 8O8 ˚̊̊̊  K *k (rather than *k') suggests a vw.

between N ****kkkk  and ****???? ; this vw. was probably lost (syncopized) in t h e

prehistory of IE and WCh, producing a cluster *k? > *k'.
1983. ****rrrr{{{{aaaa}}}}KKKK''''aaaa 6666 'time, term' >  IE: NaIE *°rok[W]- >  Sl *rok¥ ' t ime

appointed beforehand' >  OCS rok5 rokË id. ('pro†esmi1a'), SCr ro•k,

Slv ro~k id., 'time', OR rok5  rokË id., 'year, age, fate', R rok  'fate', U k

r¡k , Cz, Slk, P rok  'year' ¶ Tr. 243, Vs. III 45O-1, 496-7, ≈  Glh. 522 ||
HS : Eg fOK rk  'time', m  rk.f  'at the time of (so.)' ([unless “ Eg m rk.f
'neben [jemandem], um [jemandem]') (see  N ****llll ßßßßÅÅÅÅkkkkËËËË 'circle') ¶ EG II

457-8 || K: G rak'i {DCh., NCh.} 'as soon as, when', {Chx.} 'da, weil;

sobald, wenn, als' ¶ Chx. 1O44, DCh. 1O32, NCh. 334 || A: Tg *-raki /
*-reki 'when' (sx. of the temporal-conditional gerund): Ewk -rak(i) / -
r‰k(i) / -rok(i) id.: ‰m‰-r‰ki-w 'when I came' (“  *my [-w] time [-
r‰ki-] of coming [´m´-]), duku2-rak-wun 'when we wrote', Lm -r¥q / -r´k
'when': ‰m-r´q-u 'when I came' ¶ Vas. 786, Nov. EJ 1O2.

1984. ****rrrr{{{{oooo}}}}kkkk''''oooo6666 'shelled animal (e.g., tortoise, crayfish)', 'shell (of a n

animal)' >  HS: S *rak'k'- 'tortoise' >  Ak rak5k5u(m) '(small) tortoise', Sr

'œø®a rak5≤k5-a2, Md rik5a 'tortoise', Ar œwra raqq- {Ln.} 'tortoise, g rea t

tortoise, crocodile, ∈ an aquatic reptile', {BK} 'grande tortue' ¶ Br. 7 4 3 ,
JPS 549, Sd. 958, DM 433-4, Ln. 113O, BK I 9O3 || IE: NaIE *°ro2+a2k[W]- >
Sl *ra¡k¥ 'crayfish' > Blg, McdS, R rak, SCr raàk, Slv ra~k, Cz, Slk, P rak
id.; Sl ı Sw ra4ka 'prawn', NNr rAke id.; Sl *rakÈ (gen. *rak¥ve)

'shell (of an animal)' >  R d. ≤rakov-ina 'shell (of a shellfish)', Cz

rakv-ice id., (×  eSl *raka 'coffin' [OCS, OR raka raka id., etc.] π
Gt arka 'Arche, Kasten' and L arca 'box') >  Cz rakev, Slk rakva,

Slv rakev ra!k´v 'coffin' ¶ Brü. 453, ZVSZ 358, Vs. III 437-8, Ma. CS
413, Hlq. 867, ≈  Chrn. II 96-7, ≈  Glh. 517, P 531 (denies any connect ion
between Sl *rak¥ and IE *erk- [found in insect names of Blt, Arm, a n d

Al]) || K *rk'u- 'tortoise, turtle' >  OG k'uw- 'turtle', G k'u / k'uv- id. ,

'tortoise', G ∆ rk'u-, Mg k'u id., Sv {Ni.} k'u (gen. k'w-is7) ' tortoise ' ¶ K 1 5 7

(GZ *rk'u-), ≈ K2 1O3 (GZ *k'u-), Chx. 635, 1O72, DCh. 1O4O, Q 262, Ni.
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s.v. ¢¢¢¢eeeerrrreeeeppppaaaaxxxxaaaa  || ? A: Tg *°lokV >  Neg loka 'fetal membrane' ¶ STM I
5O1.

1985. ****rrrrVVVVkkkk ''''VVVV  'to skip, to hop, to dance' >  HS: S: [1] S (+ext.) *√rk'd
(ip. -rk'od3) v. 'skip, hop, dance' >  BHb √rk'd G  'jump, skip', G  ' sk ip ,

dance', Ug d. mrk5d-m {A, Grd.} 'dancers', {OLS} 'musical ins t ruments

for dancing (castañuelas?)', JA {Trg.] √rk'd D , JEA √rk'd G, D  ' dance ' ,

Md √rk'd G  'dance, waggle, rock to and fro, move rythmically', Sr

√rk'd D , G 'dance', Ar raqada2n- {BK} 'bonds, sauts des agneaux et d e s
chevreaux quand ils folâtrent', {Hv.} 'leap\bound of a lamb', Jb C {Jo.}
√rk'd (pf. Er≤k'Od, ≤rOtk'‰d) v. 'dance', Sq {L} ≤?erk5id 'se précipiter', Ak

OB √rk'd Gtn 'herhüpfen, springen', Ak NA/YB √rk'd G  (inf. rak5a2du)

'dance, skip'; [2] WS +ext. *√rk'c' >  Ar √rqsœ G  'sauter, sautiller;

danser', Mh √rk's' (pf. r‰≤k'aws', sbjn. y‰rk'a2s') 'jog up and down', Hr s

√rk's' (pg. r‰k'o2s', sbjn. y‰rk'a2s') v. 'dance' (usually of camels); [3] SES

*√rk't' >  Hrs √r'k't' Gt  (pf. ≤ratk'et') 'dance with hopping steps', M h

√rk't' (pf. aro2k'‰t', sbjn. yaro2k'‰t') 'do a hopping dance', Jb E √rk't' (p f .

rk'Ot') id. ¶ KB 12O1-2, A #254O, Grd. UT #2351, OAS 291, Lv. T II 4 3 5 -
6, Js. 1486, Sl. 1O93, DM 437, BK I 9O6-7, Hv. 265, Jo. M 325-6, Sd.
957  B *√rkdœ >  Ah, Gh ´rk´dœ v. 'dance', Tmz {MT} rk´dœ 'danser ( e n

tapant du pied)', Kb ´rœk´Îœ 'piétiner, fouler', t3irœ´SSitœ (pl. t3irœ´SSiÎœin)

'marque de pas', Gd Erk´d œ  'stimuler une monture, galoper' ¶ Fc. 1626-7 ,

MT 579-8O, ≈ Dl. 721 (unc.: Kb. π Ar), Lf. II 312-3 [#1359] || K: G

rok' - v. 'dance' ¶ Chx. 1O73 || U: FU *r{i}kke- ({LG} *rÉkÉntÉ) ' r u n

quickly, skip' >  Prm *rÉd- > Z r‰dtÈ- v. 'trot' » BF: F rienta4a4, ∆
rikenta4a4 v. 'hurry, hasten, speed', Vp r1igeta 'v. 'hurry', rigo n .

'hurry', F ∆  {UEW} rikeva4, rikea4 'in a hurry, quickly' »» Os Vy ru4G-
'run with big strides' ('bbbbeeeeqqqqaaaatttt∆∆∆∆ , ddddeeeellllaaaaåååå wwwwiiiirrrrooookkkkiiiieeee wwwwaaaaggggiiii ', ' g roße
Schritten machen'), V {Trj. VD, Stn.} ro4ÆG-, {Trj. S} ru$ÆG- v. 'skip, j u m p '
('springen, hüpfen') ¶ LG 243, SK 777-8, SSA III 71, ZM 47O, Stn. D
1268, Trj. VD 185, Trj. S 4O8, UEW 423.

1986. ****rrrráááá[[[[wwww]]]]KKKK''''áááá 'sinew' ([in descendant lgs.] → 'cord, rope'), ' t o

tie' >  HS: Eg fP rwZ 'cord, bowstring', (pl.) 'sinews' (× ?? N ****÷÷÷÷3333aaaarrrr1111KKKK''''{{{{uuuu}}}}
'sinew' ×  ?? N ****llll ßßßß {{{{oooo}}}}NNNNKKKK ''''aaaa 'to bend', [in descendant lgs.] ‘ 'a bow') ¶ EG II

41O, Fk. 148  Ch ≈  *rVnK ≠ *lVnK 'shooting bow' (×  N ****llll ßßßß{{{{oooo}}}}NNNNKKKK''''aaaa '⇑ ' ,

q.v. ffd.) ¶¶ Gr. LA 53, Tk. I 249-5O || A: M *neke- 'weave, knit' (× N
****nnnnááááKKKK''''VVVV 'to plait, to tie', q.v. ffd.) || IE: NaIE *rek8- 'rope, strap' >  OI

ras1ana  'rope, cord, bridle, girth', NPrs ñSara ra4sa4n 'rope, string, c o r d ,
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thread', Xwr rs7yn 'rope, cord (Strick, Seil)', Oss ra4ta4n '∈ thick rope ' ;

OI ras1mih5  'string, rope, cord, bridle'; OPrs or Med ı  BHb Nx3r# ≤rEsEn
'rein, bridle', (?) 'halter', JA [Trg.] en!x6r% ris≤n-a2  'bridle' »» Gmc

*ra+ekk- '≈ strap' and *rekend- 'fetter, chain' (× N ****rrrriiiiûûûûqqqquuuu6666{{{{zzzz}}}}VVVV 'to tie;
loop', q.v. ffd.) ¶ WP II 347, 362, P 863, M K III 47, Horn 132, Sg. 5 7 6 ,
Ab. II 382-3, ≈ Bai. 214-5, KB 1165, Vr. 432, 44O, Ho. 251, GWNT 1 6 1 8 ,
KB 1165, BDB 943, Js. 1484 || E: AchEl ra1k-qa 'geknüpft' ¶¶ HK 1 O 2 6

˚̊̊̊ Ch {Stl.} *-ûq- suggests that pN ****KKKK'''' may be interpreted as **** ûûûûqqqq  (provided

that Stl.’s tentative pCh rec. of *ûq proves to be certain and Ch *ûq is a

reg. reflex of N **** ûûûûqqqq) .  

1987. ****rrrraaaaKKKK''''aaaaÙÙÙÙVVVV (= ****rrrraaaakkkk''''aaaaHHHHËËËË?) 'arrange, put in order' >  HS: S *°√rk'H
>  Ar √rqH D  'order \ arrange, put (sth.) into good \ right \ p r o p e r

state, manage (sth.) well' ¶ Ln. 1134, Hv. 264  CCh: Msg {Rlf.} raga ≠
rga ≠ rgaN ≠ rgi 'make (pots, mats, etc.), build (houses)', Msg P

{Trn.} sg. r‰ga , pl./inf. rigi  v. 'build', (here?) v. 'tie', Gdr {Mch.} rka v.

'build' ¶ ChC, Trn. LM 112, Lk. DQM 73 || IE: NaIE *rek- ≠ *re2k- {P}

'(an)ordnen' >  OI racana- {M} 'Einrichtung, Ordnung', {MW} 'act o f

making \ forming \ arranging', racayati {M} 'produces, forms', NPrs

{Sg.} ´jara ra4Z7e 'row, cloth-line', {Vl.} 'series, ordo', {BM} Ôra ra4Z7 ' r ow,

order' »» Gt rahnjan 'to reckon', ragin 'Rat, Beschluß (gnv1mh)';

*re2k- >  Gt ga-rehsns 'pro†esmi1a, time appointed beforehand;

determination, plan' »» ?σ Sl *rac7iti >  OCS rahiti rac7iti, SCr, Slv

ra!c7iti 'to wish, to want', Cz rac7iti 'to deign', P raczyc1 'to deign,

to condescend, to be pleased', R † ≤ra¢it∆ 'to take care\pains, to b e

zealous', Blg ≤ra¢a  'I want' ¶ WP II 362, P 863, M K III 23, BM 242, H o r n
136, Vl. II 23, Sg. 57O, Fs. 199, 392, Tr. 243, Vs. III 45O-1, ≈  Glh. 5 2 2
¶¶ The IE reflex of the lr. was lost in the stem-final position || U: FU ≈
*rakkV 'prepare, put, put in order' >  F rakenta- 'prepare, build,

erect, establish', Es rakenda-  v. 'harness, put to' »» Hg rak- , ∆  rok- v.

'lay, put, set, place; stack, superpose' ¶ Coll. 11O, UEW 419, MF 524 ||
?σ K: G rk've(v)- / rk'vi- / rk'v- 'distinguish clearly, make clear' ¶ Chx.

1O71-2 ˚̊̊̊  If the G verbs belongs here, the rec. of the N e tymon

****rrrraaaaKKKK''''aaaaÙÙÙÙVVVV may be specified as ****rrrraaaakkkk''''aaaaHHHHËËËË ˚̊̊̊  IS MS 368 s.v. ssssttttrrrrooooiiiitttt∆∆∆∆

*ra{k5}a (IE, U, Ch), Ps. FI 27 (IE, U).

1988. ****[[[[ææææ]]]]rrrroooo6666mmmmVVVV 'quiet; to rest' >  HS: WS *√rmm 'be silent, quiet' >

Gz √rmm Sh  (pf. ?armama) 'keep silence, be tranquil \ quiet, be a t

rest', Ar √rmm Sh  (pf. ?aramma) 'be\become silent' ¶ L G 471, BK I
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919-2O, Ln. 115O || IE: NaIE *[æ]rem(´)- 'rest, be calm, quiet' >  OI

≤ramate2 'calms, stops, rests, abides', Av ra2man- 'Ruhe' ,

ra2mo2iÎw´m 'verweilet!', ra2mayeîti 'bringt zur Ruhe', NPrs ˜"r
rå2m 'quiet; tame, domestic; obedient', ˜"rÀ å2rå2m n. 'rest, tranquility,

quiet', ˆdyM"rÀ å2rå2mi-da4n 'to rest, to repose' »» Gk ]hre1ma 'stilly,

quietly, gently, softly; slowly' »» OIr fo-rim- v. 'set, put', W araf
'quiet, calm, gentle' »» Gt rimis ' [hsyci1a (stillness, rest)' »» Lt remfiti
(prs. remiu~ ) 'to support, to back up', ramu~s adj. 'calm, quiet', {Nsl.}

rafimas 'Ruhe', Ltv ra2ms 'quiet, calm', Lt ri~mti (prs. ri~mstu) ' t o

be quiet\calm', Ltv rimfit 'to calm down, to quiet down, to stop, t o
cease' ¶ P 864, ≈  Mn. 1O7O-1, M K III 43-4, M E II 435-6, Horn 5, 1 3 4 ,
Sg. 32, 564, F I 642-3, Vn. R  31, Fs. 398,  TF 339, Frn. 695-6, 718, Nsl.
441, ≈ EI 474 (*h⁄erh⁄-m- 'to rest, to support' Ï*h⁄erh⁄-  'quiet, at r e s t ' )

|| A: Tg: WrMc lumbu {Hr.} 'plötzlich ruhig fließend, beruhigt', {Z}

'peaceful stream', lumbu muke {Hr.} 'ruhig fließendes Wasser ' ,

lumbur 'floß plötzlich ruhig, war beruhigt' ¶ STM I 51O, Z 86O, Hr .

63O  M *nomu- Ï *nomuyi >  WrM nomui, HlM nomoj ' iner t ,

lifeless, slow', Brt nomoj 'quiet'; M *nomu-qan ≠ *nomu-9an > MM [MA]

nomuqan, nomu˝an 'quiet, tame (ssssmmmmiiiirrrrnnnnyyyyjjjj )', [HI] {Ms.} nomuqan ' doux ' ,

{Lew.} 'vertueux, doux, avantageux', WrM nomuqan, HlM nomxon,

Brt nomgon ≠ nomxon 'peaceful, calm', Ord nomoXon 'doux d e

caractère, doux et docile', Brt nomgon, Kl nomhn nom˝¥n 'qu ie t ,

calm (ssssmmmmiiiirrrrnnnnyyyyjjjj , ssssppppooookkkkoooojjjjnnnnyyyyjjjj , ttttiiiixxxxiiiijjjj , kkkkrrrroooottttkkkkiiiijjjj )', Kl {Rm.} nomXan,

nom˝an 'friedlich, zahm'; M *nomu9+qara > WrM nomu-9ara- ≠ -
qara-, HlM nomgoro- ≠ nomxro- 'be peaceful \ calm; calm down ' ,

Brt nomgor- 'become quiet\tame', Ord nomo˝oro- 'devenir doux d e

caractère, devenir traitable, devenir doux et docile', Kl nomhar adv.
'quietly'; MM [HI] {Ms.} nomuqat- 'rendre doux, apprivoiser' ¶ Pp. MA
259, MED 591, Ms. O 496, Ms. H 79, Lew. II 65, KRS 381, ≈ KW 279, Chr.
33O || ? D: GnD *{r}o2m[b]- >  Gnd rom- v. 'rest', ro2m- v. 'rest a f t e r

labour', Knd ro2mb- v. 'rest, take rest', Png Z>o 2m- v. 'stop, rest, cease', Kui

Z>a2mb(a)- v. 'rest, cease, subside', Ku Z>o2m- v. 'rest', ? re2mb- id. ¶ D
#5178 .  

1989. ****rrrruuuu6666mmmmVVVV (or ****rrrruuuu6666mmmmVVVVnnnn2222VVVV) '≈ vein, muscle, strap' ([in descendant

lgs.] ‘  'string, rope') > IE: [1] NaIE *reu\mn=-/*rou\mn=- > Gmc *reu\man- '≈
leather strap, thong' >  OHG riomo 'strap', {OsS} 'Band, Gürtel,
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Riemen', OSx riomo, NHG Riemen 'leather strap, thong', Dt riem
id., AS re1oma 'skin, ligament' ({Ho.} 'Haut, Band') »» Lt raumuofi
(gen. raumens) 'muscle'  [2] NaIE *°remn=- >  Sl *remÈ / gen. *remene
'leather strap' >  OCS remen6 remenÁ id. (' [ima1ß '), Blg ≤remen, SCr

reàme2n, Slv re!men, Cz r7emen, Slk remen7, P rzemen1, R re≤men∆,

Uk ≤rem¡n∆ 'strap' ¶ Mn. 1O75, ≈  WP II 36O, ≈  P 873, OsS 719, KM
5O9, Vr. N 574-5, Ho. S 61, Ho. 257, Sw. 14O, Kb. 796, ≈  Frn. 7O7, Vs.
III 468, Glh. 524 ¶ Acc. to AD NVIE, both *reu\mn= and *remn= (<  *ru\emn=)
are reg. reflexes of N ****rrrruuuu6666mmmmVVVVnnnn2222VVVV || HS: *°rVmVm- (*°≤rumam-?) >  S: Ar

rumm-at- (pl. rumam-) 'remains of a rope after it has become ragged;

piece of an old rope', {BK} rumm-at- ≠ rimm-at- 'morceau de c o r d e
vieille et usée'('pars funis vetusti ac triti') ¶ Ln. 1151, Hv. 269, BK I
92O, Fr. II 189  EC *rVmVd- 'vein, artery, root' >  Af {PH} ramad ≠
ramid id., Sa {Wlm.} rimid (pl. rimïda), {R} ri≤mid (pl. ri≤midda)

'root', bï≤lï ri≤midda 'vein, blood vessel' (bi≤lo2 'blood'), HEC {Hd.}

*rumud 'root' > Sd rumus7s7o (< *rumud-c7o) 'root', pl. rumudda, Sd Hb {C}

rumis7o id. ¶ PH 18O, R S II 3O4, Hd. 126, 39O, Gs. 28O, AD SF 172 ¶
The semantic connection between 'root' and 'vein, sinew' is based o n
the functional similarity of roots and sinews, because both served a s
ropes and strings || A *lu+u4mV >  M *lumun 'bow (weapon)' (“
*'bowstring' “ 'sinew') >  Mnr H {SM} lumu, {T} lumu ≠ numu, Mnr M

{Pot.} lumo, MM [L, MA, HI, IsV] numun, [S] numu(n), [IM] numu, Dg {T}

nem, Dg Hl {Pp.} n‰m, Ord nu¯mu¯, Brt nomo, Kl numn num¥n, Kl Ö

{Rm.} numn= 'bow (weapon)', WrM numun, HlM num(an) id., 'arch' ¶
SM 227, T 353, T DgJ 157, Pp. L III 73, Pp. MA 261, 443, Pp. D 87, Ms. H
8O, Ms. O 5O1, Lg. VMI 59, H 12O, MED 595, Chr. 33O, KRS 386, KW
281  ?φ Tg: NTg: Ewk n‰2mkï 'bow (weapon)', d.: NrTg *nemkV- > Ewk

n‰2mkï-, Neg n‰mku-, Lm n‰mk´-, n´mk´- 'shoot arrows'; Tg *lai\mV-
'string of bows and similar kinds of weapon' >  Lm na4∏m 'string of bows,

string of self-shooting hunting bows', Ewk Sm † le2man 'loop of a

bowstring', Ork lai\matçI 'strap for tying together parts of harpoon' ¶
STM I 496, 62O-1 ¶ The vowels of the Tg words are still to be elucidated
 T *°Ju4m- > Sg {Rl.} c7u4ma4, Xk {BIG} c7u4me 'arrow (children’s toy)' ¶ Rl.

III 22O3, BIG 325 ¶¶ DQA #1214 *li\o~mu` 'bow (weapon)'  pJ {S} *du~mi~
'bow' > OJ yu~mi\i~, J: T yumi, K yu!mi~, Kg yu~mi! ¶ S QJ #266, Mr. 579 || E:

NEl {Bork} ri-mu 'Riemen' ¶¶ Bork Z 18, HK 1O39 ˚̊̊̊ NaIE

*reu\mn=/*remn=-, S *°≤rumam- (as. from **ruman-), EC *rVmVd- (as. f r o m
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**rVmVn-), and M *lumun may go back either to N ****rrrruuuu6666mmmmVVVVnnnn2222VVVV or to N

****rrrruuuu 6666mmmmVVVV  + the N genitive pc. ****nnnnuuuu .

1989a. € ****rrrr{{{{uuuu4444}}}}mmmmVVVV 'ant(s), vermin' > HS: S *rimm- >  Ak rimmat-
um 'maggot (?)', BHb em`1r% rim≤ma2 'maggot', DA rmh 'vermin', Sr

æ4,oµ®e rEmm´≤t3-a2 'worm(s)' ({Br.} 'situs et vermes in rebus putr idis ' ) ,

Md rima 'worms, maggots', Ar rimm-at- 'winged ant' ¶ Sd. 986, HJ
1O77, KB 1157, JPS 544, Br. 732, BK I 92O, Hv. 269, DM 433  EC: Sa
{R} ≤rimme 'worm, termite', Or {Grg.} rimma 'termite, ∈ small an t ' ,

ra2mo2 'worm; germ, parasite', Rn rïri!m 'termite(s), white ant(s)', Arr

ririMb' 'termite' ¶ R S II 3O5, Grg. 339, 344, PG 348, Hw. A 391  Ch:

CCh: ZmB {Sa.} ru2mu2s 'ant' »» ? Bdy ?i~ri^:rimo 'insect', ?i~ri&:ri~N ' pe t i t

termite qui sert le jour' ¶ ChC, AlJ 82 ¶¶ OS #2119 (HS *rim- ' insec t ' )

|| D: SD *erÀump- 'ant' > Tm er3umpu, er3umpi, ir3umpi, Ml

er3umpu, ir3umpu, ur3umpu, Kt irb, Td îrb, Kn ir3umpu,

ir 3umpe , Kdg urupî 'ant' ¶ D #864 ˚̊̊̊  One of the examples suggesting a

D vowel prothesis preceding N ****rrrr----  (N ****rrrr----  > D *VrÀ-). Cp. N ****rrrr----  >  Tm Vr-
in N ****rrrrVVVVyyyyaaaammmmVVVV '∈ (big) fish' (q.v.) ˚̊̊̊  Blz. DA 159 [#71].

199O. ****rrrr{{{{uuuu4444}}}}ÓÓÓÓmmmmVVVV (= ****rrrr{{{{uuuu4444}}}}9999mmmmVVVV?) 'dark '  > HS: WCh *rim- ' d a rk (ness ) '

> pBT {Stl.} *rimV 'darkness' >  Tng ri^m, Dr rim id. » pNrBc {Stl.} *rim-
in 'black' >  Wrj r‰nna, Kry ri@mi!na@, My rinni id. »» ECh: Mu {J} ra!m v.
'darken, become black' ¶ Stl. ZCh 247 [#51], 26O [#175], ChL, ChC  ?
S *°√r˝m > Ar √r˝m Sh  (pf. *?ar˝ama) 'rendre qn. noir de visage' ¶

BK I 89O || K: GZ *rum- v. 'get dark' >  OG d. m-rum-e 'dark', G rum-
'get\grow dark', Mg rum- id. ¶ K 157, K2 16O, FS K 26O-1, FS E 2 8 8 ,

Abul. 295, Q 31O || IE: NaIE *re2mo- 'dark' >  OI ra2≤ma- 'dark, b lack ' ,

ra2≤ma- ntr. 'darkness' »» OHG ra2mag 'dark, black, dirty', AS ro2miÌ
'dirty, sooty', MHG ra2m 'dusty dirt, soot ' ¶ P 85, EI 16O (*re2≤mo-s o r

*reh⁄≤mo-s 'dirty; dirt, soot'), M K III 54-5, M E II 449 (IE *Óre2mo-), Ho.

263, Kb. 769, OsS 699, Lx. 163 || U: FU *r{u4}mV 'dusk, dark' >  Lp L

{LLO} ramæko 'closed' (only of the eyes), Lp S {Hs.} tramke- ' s h u t

(one's eyes), get dusk, get dark' » Chr L ru4m≤balge, Chr H ry≥malgy
rÁ≤malg¥ 'twilight' ('ssssuuuummmmeeeerrrrkkkkiiii ') » pPrm *ro$mit n. 'twilight, dusk' >  Z

römyd r‰mÈd id. ('ssssuuuummmmeeeerrrrkkkkiiii,,,,  ssssuuuummmmrrrraaaakkkk '), Vt q≥omyt Z7omÈt id., ' semi-

darkness,  darkness' ('ssssuuuummmmeeeerrrrkkkkiiii,,,,  ssssuuuummmmrrrraaaakkkk,,,,  ppppoooolllluuuummmmrrrraaaakkkk,,,,  ppppoooottttëëëëmmmmkkkkiiii ') »» Os:

V/Vy rim´k, Ty rimki, Km rimx´, Nz/Kz. rim´x, O ra"m´X 'Dämmerung '

(acc. to Steinitz: Os ? π  Z) ¶ Coll. 11O, LLO 824, UEW 747 (rejects t h e
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Lp cognate because of the cns. cluster *-mkk- and [unconvincingly]

because of the semantic distance), Stn. D 1272, LG 244 || ? A: Tg: Ewk

Skh lumrï 'evening', lumrï- v. 'get dark (in the evening)' ('vvvveeee¢¢¢¢eeeerrrreeeetttt∆∆∆∆,,,,

ssssmmmmeeeerrrrkkkkaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå,,,,  tttteeeemmmmnnnneeeetttt∆∆∆∆ ') ¶ STM 5 1 1  ˚̊̊̊ The long vw. in IE suggests t h e

presence of a N lr. If Ar √r˝m belongs here, the lr. is likely to be ****9999
(which is at var. with the K evidence) ˚̊̊̊ Cf. AD LRC #31 (IE, FU, K).

1991. ****rrrraaaa4444wwwwmmmmVVVV 'chew' > HS: WCh: NrBc *rum- 'eat (hard food), chew '

(“ 'chew the cud') > Wrj/Cg/Kry/My/Diri {Sk.} r‰m-, P’ {MSk.} ru_ma~,
Sir {Sk.} r‰!mu@-, Mbr {Sk,} r‰m-≠rem- 'eat (hard food), chew' »» pAG

{Hf.} *r‰m >  Gm {Hf.} rem, Kfr/Anf {Hf.} ro_m 'eat (powdery food)', Su

{J} ru~m 'eat (flour, dry food)' ¶ Stl. ZCh 26O [#176], Sk. NB 19, Hf. AG

#115, J S 81, ChC, ChL  S *°√rmm > Ar √rmm (ip. -rimm-≠-rumm-)
'dévorer, avaler; enlever avec le bout des lèvres des bourgeons d e s
arbres ou des plantes', {Hv.} 'browse, graze' (cattle) ¶ BK I 919, Hv. 2 6 8
|| IE: NaIE *reu\men-/*rou\men- 'rumen; ruminate' (× N ****rrrraaaaÙÙÙÙuuuu6666mmmmVVVV
'womb, belly, stomach of ruminating animals') >  L ru2men ' r u m e n ,

first compartment of the stomach of ruminant animals', ru2mina2- v.

'chew the cud, ruminate' »»  OI ro2mantha-h5, Wx ramo4t 'rumination' ¶
≈  Mn. 1O75, ≈  WP II 36O, ≈  P 873, ≈  WH II 45O, M K III 79-8O, M E II
47O || U: FP (in Prm only) *0ra4mV >  Prm {LG} *ro$mÉc1+s1- > Z ro≥midz
r‰miZ1 'cud', r‰miZ1tÈnÈ 'to chew the cud', Vt Z7omestÈnÈ id. (×  N

****rrrraaaaÙÙÙÙuuuu6666mmmmVVVV '⇑ ) ¶ LG 244 || ? D *nam{u}l- 'chew' > Kn namalu ' chew,

masticate, chew the cud', Tu nauntuni, naumpuni ' chew' ,

nauntu 'chewing', Tl namalu 'chew, masticate', nemaru
'rumination, chewing the cud', Gnd K {Sbr.} nalm- v. 'chew' ({D}: π
Tl), Knd namli-  'munch with noise, ruminate' ¶¶ D #3595.

1992. ****rrrraaaaÙÙÙÙuuuu6666mmmmVVVV 'womb, belly, stomach of ruminating animals' >  HS:

S *≤raHim- 'womb' >  BHb Mh3r3 ≤rEHEm, SmHb re2m, DA rÓm, JA [Trg.]

am1h9r@ raÓâ≤m-a2, Sr 'mo≈®a raÓma2, Ar µHÿra raHim- (≠  riHm-), Mh, J b

E/C raHm id., Tgr r‰H‰m 'womb, descent', Ak fOB re2m-um 'womb', Eb

reHm-um, riHm-um (rI1-ex-mu) 'womb (?)', Ug rÓm {A} 'womb', {OLS}
'vientre; muchacha núbil, doncella' ¶ AD PSH 93, AD EHL 16O, KB 1 1 3 6 ,
HJ 1O7O, A #25O3, OLS 388, Lv. T II 417, Js. O56, Br. 724, Jo. M 3 2 1 ,
Jo. J 21O, LH 146, Sd. 97O, Krb. EG 14, BK I 838, MiK I #1.231  C
{1467, Br. 724, Ln. 1AD} *ri[Ó]m- 'uterus' > EC {Ss.} *rim- 'uterus' >  Sml

{Ss.} rim-ay, {ZMO} rimmay id., {Ss.} rim-an, {ZMO} rimman ' p regnan t '

(of animals), Rn {PG} rim-  'become pregnant, conceive', Or BI {Sr.} rïm-
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'be pregnant', Or {Grg.} rïm-a2 'pregnant' (of animals), Brj {Ss.} rï≤m-a2,
{Hw.} ri≤m-a 'entrails', {Hw.} rimay k'af- 'become pregnant' (of cattle) ¶

AD SF 5O, PG 248, Ss. B 16O, ZMO 343, Grg. 343, Sr. 381 || IE: NaIE

*reu\men-/*rou\men- 'rumen, belly' (× N ****rrrraaaa4444wwwwmmmmVVVV 'chew') >  Clt: W

rhumen {YGM} 'belly', {P} 'belly, udder' »» L ru2men 'rumen, f i rs t

compartment of the stomach of ruminant animals' Ï ru2mina2- v.

'chew the cud, ruminate' »» OI ro2mantha-h5, Wx ramo4t, Blc ro2mast
'rumination' ¶ EI 2 (re+ou\mn- 'rumen'), ≈  Mn. 1O75, ≈  WP II 36O, ≈  P
873, ≈  WH II 45O, M K III 79-8O, M E II 47O, YGM-1 382 ¶¶ NaIE
*reu\men-/*rou\men- is likely to go back to IE *reÓumen-/*roÓumen- ||
A: NaT [1] *Jamîr1 'groin' >  OT jamîz id., Tkm jamîÎ 'groin (depress ion

between animals haunches)', Nog jamîz, SbTt Tb {Rl., Bu.} jamuz, QrB

Z7amîz, Yk sîmîs 'groin', ? Az janbîz 'kkkkoooossssttttrrrreeeecccc  (leg of beef)'  [2] T

*°Jamdu > OT {DTS} jamdu 'lower part of the belly, groin', cp. also ? OT

ja4mdu4 'pubic hair' ¶ Cl. 935, 94O, DTS 143, ET J 11O-1 ¶ T *-r1 may g o
back to a marker of dual.

1993. ****rrrrVVVVyyyyaaaammmmVVVV  '∈ (big) fish' > HS: Eg fOK rm 'fish' (= {Vc.} *rïmey,

pl. *rimy-u2) > DEg rm ≠ rym id. >  Cpt Sd rame , raame, Cpt B ramI

'perche de Nil' (called in Ar Eg {El.} î6il0Bu 'Tilapia nilotica') ¶ EG II 4 1 6 ,

Er. 246, 421, Vc. 172, El. 74 ¶¶ ≠ Vc. 172 (connecting Eg rm with S

verbs for 'flow, stream'), ≠ Tk. AAEF and AEF (equating Eg rm to S

*√rmm 'rot, worm') || A: Tg *li\amba 'salmon' or 'fish' > Ewk le2mba
'salmon', Nn B/KU ImaXa 'fish', Nn Nh/KU n1imo 'lllleeeennnnooookkkk  (∈ fish)', Ul

n1Imo+U id., WrMc nimaXa 'fish', Jrc {Kiy.} liwaXa or limaXa, {SDM}

limwaXa id. ¶ STM 496, Kiy. 1O6 [#163], ≠ Pp. VG 61, 14O ( M c

nimaXa < *Z7îrma9ai\)  pJ {S} na~ma~(n)tu~ 'sheat-fish'  > OJ na~ma~du~ > J

T na~maZu, K na!ma~Zu~, Kg namaZu! id. ¶ S QJ #341, Mr. 492 ¶¶ SDM97 s.v.

*li\amba, DQA #12O7 (A *li\a~mba+o) || D *[i]ra2m- '∈ fish' > Tm ira2ma-
murìyan3 'silvery seafish, Triacanthus strigilifer', Tl ra2malu (p l . )
'∈ fish' ¶¶ D #5166 ¶¶ One of the examples suggesting a D vowel
prothesis preceding N ****rrrr----  (N ****rrrr----  > D *Vr-) ˚̊̊̊ Blz. 159 [#68] (Eg, D).

1994. ****rrrriiii[[[[nnnn2222]]]]cccc6666VVVV '(tuft of) hair' ([in descendant lgs.] ‘
'eyebrow\eyelash, beard', 'stalk of grass') >  HS : CS *rïs6-  'eyebrow', ' t u f t

of hair' >  MHb xir% rïs , JA [Trg.] {Lv.} ax1ir% r°≤sa2 'eyebrow', Ar ¢yri
rïs7- 'feathers', é4ayri rïs7-at- 'feather' ¶ Lv. IV 447 (xir% rïs ' eyebrow') ,

487 ({Flsch.} xir% rïs 'eyelid or 'eyelash'), Lv. IV 447, Lv. T II 422, Js .
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1475, BK I 961-2  ? EC *rïz- 'beard' > Sa rïd, Alb rïza 'beard', Af {PH}

radid (< *radïd) ≠ ridid (pl. radïd-a) 'full beard, barbe abondante', Ya

{Hn.} ris-in-i (pl. ri!s-i!n) 'hair'; EC ı Amh riz. The phonetically

similar EC root *√?rz (≠ *°√hrz) 'beard, hair' (>  Or are2da ± hare2da
'beard, chin', Bs adar 'beard', Brj orda 'hair', Alb, Qbn, Kmb orz-ata
'hair of body') is hard to explain because of the unexpected *?- ¶ Ss.
WOKS 138, PH 18O, Hn. Y II 127, L Z 12O, 128, L EDG III 86, Hd. 25, 75 ¶
EC *-z- is voiced probably under the ass. infl. of *-n- (≈  ****rrrriiiinnnn2222cccc6666VVVV >  rins-
> *rinz- >  *rïz-) || IE: NaIE *°rens- (or *°renk8-) '≈ eyelash, fringe' >  Sl

*reß≤sa (accus. *reßsoß) 'eyelash' >  ChS r9sa re<sa,  McdS resa, Cz

r7asa, Slk riasa, P rze<sa 'eyelash', Blg re≤sa, R † råsa ≠ råsa
'tasseled fringe of clothing (bbbbaaaaxxxxrrrroooommmmaaaa )', SCr re!sa (gen. re•se2) id.,

'catkin (of a tree)', Slv re5!sa 'fringe, tassel, awn, beard'; Ï Sl *reßs-
Ána, *reßs-Án-ica  'eyelash' >  ChS r9snica re<snica, OR rAsnica

rjasnica, R, Blg res≤nica, Uk råsnicå, Cz r7asnice ¶ Glh. 5 2 5 ,

≈  Vs. III 473-4, 538 ¶ The IE √  belongs here only if it is *rens- r a t h e r

than *renk8- || U: FU (att. in FP) *ri{c1}V 'stalk of grass, (?) twig' >  Prm: Z

EV riZ1 'stalk of grass', ? Vt q≥yqy Z7Èz7È 'stubble' » ? Chr E rez7 'twig with

leaves' ¶ ≈  LG 241 (•÷  F risu 'lopped off branch, dead branch', which

is a loan from OSw riiss  ≠  riss  'twig', see SK 814).

1995. ****æææærrrreeeepppp''''VVVV 'tear off, break' >  HS: S *°√rpp >  Ar √rff G (p f .

raffa) 'break', +ext.: Ar √rft G  'be broken\crushed, break in pieces ' ,

√rfs7 {BK} 'casser', {Hv.} v. 'pound', √rfÎ^œ TD  {Hv.} 'be broken', ∞F0ra
rafÎ^œ {Ln.} 'act of breaking (a thing)', rufa2Î^œ- {Hv.} 'fragments' ¶ BK I

892, 893, 895, Ln. 1118, 112O, Hv. 261-2  ? B: Kb {Dl.} ´rfi ' ê t r e

écrasé' ¶ Dl. 712 ¶ But Ah {Fc.} ruff´t 'casser menu, briser en t o u t

petits morceaux' (Fc. 1584) is a loan from Ar || IE: NaIE *ærep- '≈ seize
by plucking, tearing off, etc.' >  Gk ]ere1ptv v. 'pluck', ]ere1ptomai v. ' f eed
on' ({F} “ *'abrupfen, an sich raffen') »» pAl {O} *repa- >  Al rjep- ≠
rrjep- 'remove the outer layer (to peel off, to skin, to pluck [fowl]),

to gouge, to gouge out' »» L rapio2  / rape"re  'seize, snatch, tear away' ,

rapax 'seizing, snatching, greedy' »» Lt re$!p-ti (prs. re$piu) ≠ re$fip-
ti  (prs. re$piu~) 'snatch much, clasp much' ({DLKZ} 'daug griebti, daug

apimti', {Frn.} '[zusammen]raffen, umfassen, umschliessen'), ap-re$!p-
ti 'embrace', reple$s 'tongs, pincers, crayfish’s\crab’s claws', Pru

raples : "Zange" 'tongs, pincers' ¶ P 865, EI 564 (*h⁄rep- ' sna tch ,
pluck'), F I 552-3, AlbED 754, O 372, WH II 417-8, DLKZ 669, Frn. 7 2 1 -
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2, En. 238 || U: FU *reppV- 'tear, burst, split' (vi.?) >  F repi- vt. ' t e a r ,

rend', repa4ise- id., 'tear out', Es rebi- 'tear, rend' » pLp {Lr.} *r‰p‰-
vt. 'take the cover off, open' > Lp: N {N} ra6ppa6- -b-≠-v- id., L rahpa-
vt. 'open', S {Hs.} d. r´îppesidh, r´îppelgidh vi. 'open' »» Vg: MK

ript- vi. 'be reduced \ destroyed, disappear', vt. 'bruise (ze rmalmen) ,

wound', P yal-re2p´t- 'kill' »» OHg reped- 'burst, split, be torn', Hg

reped-  'tear, slit', 'crack, burst, split'  pY {IN} *lepe- > Y T {IN} lepe-
g´y- vi. break off' ¶¶ UEW 427, SK 768-9, Lr. #1OO9, Lgc. #5491, Hs.

1O75-6, LG 24O, 242, MF 529, EWU 1253, IN 247 || A *leb- ≠ *lab- (× N
****rrrrÅÅÅÅwwww9999{{{{ËËËË}}}}  'to destroy, to tear' [q.v.]) >  Tg *le2b- ≠ *lab- 'tear, wear o u t '

>  Ewk l‰wgi- 'wear out (clothes)', l‰2p- 'be worn out' (of clothes), Lm

n‰bd´-  'tear out, jerk out, tear off', ? Nn l‰b‰r 'rags, worn out clothes ' ;

Ewk lap- 'be torn, worn out' (of clothes), Lm nabd¥ 'torn' (of a hide,

clothes), Neg lap-  'be torn to tatters' ¶ STM I 493, 518  M *labtara- ≠
*nabtara- >  WrM nabtara- ≠ {STM} labtara-, HlM navtra-x, Brt

nabtar-xa 'wear out, tear, become shabby\tattered', Kl lavtra-
lawtra- id., WrM {Kow.} labtar sabtar 'des morceaux déchirés ,

lambeaux, haillons'; *nabtarqayi > MM [S] nabtarqai\ 'torn \ t a t t e red

clothes', WrM nabtarqai, HlM navtarxaj 'worn out, shabby, t o r n ,

tattered', Ord nabòtæarXa4∏ 'vêtements tout en lambeaux' ¶ H 112, MED
555, STM I 493, Chr. 317, KRS 333, Ms. O 479, Kow. 196O ¶¶ The pA
(or the Tg and M) variant *lab- is due to regr. as. or belongs to t h e

heritage of ****rrrrÅÅÅÅwwww9999{{{{ËËËË}}}} ˚̊̊̊ AD NGIE 24 [#71] (IE, FU, Tg) ˚̊̊̊  On N and pIE

*æ-  see  Introduction, §  2.2.6.

1996. ****rrrr{{{{eeee}}}}pppp''''÷÷÷÷VVVV 'make one's way with effort, climb, crawl' >  HS: WS

*√rp÷ v. G  'climb; raise' >  Jb E/C √rf÷ (pf. ≤refa÷, sbjn. ≤yOrfa÷), M h

√rf÷ (pf. ru2fa, sbjn. y‰rfa2), Hrs √rf÷ (pf. ro2fa) id., Ar √rf÷ G  (p f .

rafa÷a, ip. -rfa÷-) {Ln.} 'raise, elevate, uplift', √rf÷ G  (pf. rafu÷a, ip. -
rfu÷- ) 'be \ become high \ elevated, exalted \ of high or exalted rank' ¶

Jo. M 316, Jo. J 2O4-5, Jo. H 1O2, Ln. 1121-4, BK I 897-9, Hv. 262 ||  IE
*reé8p- (mt. from **rVpÓ-?) >  NaIE *re2p- 'creep, crawl' >  L re2p-o2 / -
e"re id. »» Gmc {Hlq.} *riBo2(n) > OHG re4ba 'creeping shoot, vine', MHG

re4be  'shoot of a creeper (Schlingschößling)', NHG Rebe 'vine tendri l ' ,

MLG wïn-ra2ve, Sw vin-ref id., reva 'sprout of plants' »» Lt

re$plio!ti, refi$plinti 'to crawl, to creep', rop(l)o!ti 'to creep, t o

crawl', ∆  ropu eiti 'kriechend gehen', ropu stove$ti 'to be in a

creeping position', Ltv ra2fipa^t id., ra2p-tie^-s id., 'to scramble; to c l imb
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\ clamber up' ¶ WP II 37O, P 865-6, EI 141 (*re2p- 'crawl'), ≈  Mn. 1O72,

WH II 43O, Kb. 774, OsS 7O4, Lx. 164, KM 588, Hlq. 832, Frn. 72O || U:

FU *r{e}pp{e}- >  Z US rob- 'drag oneself (bbbbrrrreeeessssttttiiii ) t h rough

snow\mud\mire\water' » ??φ,σ BF: F rype-a4, ∆ ryve-ta4 'to wallow ( i n

mire, filth), to welter', eF rypo4a4, Krl A ru4pie, Es ru4bel(e)da id. »
??φ,σ Lp Sw {LÖ}  rippem  'place where birds bathe' ¶ LG 241, Lt. 95, SK

899, SSA II 118 ˚̊̊̊  The N rec. is ****rrrr{{{{eeee}}}}pppp''''÷÷÷÷VVVV rather than ****rrrr{{{{eeee{{{{pppp''''ÌÌÌÌVVVV
because N ****----pppp'''' ˝̋̋̋---- is likely to undergo assimilation (N ****----pppp'''' ˝̋̋̋---- > *-b˝- o r

*-pX-).
1997. ****rrrriiii ûûûû qqqqaaaa ++++áááá  'shake' (intr..), 'be shaky' (= 'wackeln, wackelig se in ' )

>  HS: S *°-rïk'- >  Ar √ryq (ip. -rïq-) {Ln.} 'be agitated, moved to a n d
fro', {Fr.} 'agitata fuit huc illuc in superficie (terrae aqua)' ¶ Ln. 12O2-
3, Fr. II 217, ≈  BK I 963-4 || IE: NaIE (att. in Gmc) *°rei\k+k8- vi. ' s hake '

('wackeln') >  ON riga / -aÎa vt. 'move to and fro, make waver ( z u m

Wanken bringen)', NGr Sw rigelen 'schwanken', NNr rigga 'to shake

violently (ershüttern), NNr rig(l)a 'schwanken', Nr, Sw ∆  rikka
'schütteln, wackeln', Frs E rikke(l)n vi. 'to move to and fro, to shake' ¶

≈  WP II 346-7, ≈  P 962, Vr. 445 || K *reûq-/*rûq- 'shake, oscillate' (× N
****rrrrVVVVgggg[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'to quake, to move in agitation') >  OG reûq-/rûq- ' shake ,

oscillate', G reûq-/rûq- id., swing, stir, make shaky' ({Chx.} ' rü t te ln ,
schütteln, lose \ wackelig machen', {DCh.} 'ttttrrrrååååssssttttiiii , kkkkaaaa¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ,
wwwweeeevvvveeeelllliiiitttt∆∆∆∆ , ppppooookkkkoooolllleeeebbbbaaaatttt∆∆∆∆ ; kkkkoooolllleeeebbbbaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå '), Mg ra÷- 'shake' (of nut t rees ) ,

Sv {FS} reûq-/r´⁄ûq-/rûq-: li-rûq-´⁄ni 'to shake (schütteln), to tremble', ad-
r´⁄ûq-n-e 'er schüttelte, ließ schwanken' ¶¶ K2 156-7, Schm. 13O, FS K
257-8, FS E 285, Chx. 1O82, DCh. 1O45.

1998. ****rrrriiiiûûûûqqqquuuu6666{{{{zzzz}}}}VVVV (= ****rrrriiii ûûûûqqqquuuu 4444 {{{{zzzz}}}}VVVV?) 'to tie; loop' ([in descendant lgs.] ‘
to tie [an animal)] with a strap)' >  HS: S *√rks v. 'tie, bind' (× N
****rrrreeeecccc@@@@VVVVûûûûqqqqaaaa 'to tie, to plait') >  BHb √rks G 'tie on, bind', Ug √rks {OLS}

'bind, belt', {A, Grd.} 'bind', Ak √rks 'tie, bind; SmA G  xkr rks
'wrap, cover', Ar √rks G  'tie (a camel)', rika2s- 'rope fastening a
camel’s head to his feet' ¶ Fr. II 187, BK I 916, Hv. 267, BKG II 324, KB
1154-5, KBR 1237-8, GB 76O, A #2513, Grd. UT #2332, OLS 39O, Tal
836, Hv. 267, Sd. 945-7 ¶ S *-k- < *-k'- (< N ****---- ûûûûqqqq----) (reg. HS d e -

emphatization and\or the infl. of *-k-s- < N ****----cccc@@@@---- û ûûûqqqq---- in N ****rrrreeeecccc@@@@VVVVûûûûqqqqaaaa?) ||
K: G {SSO, DCh., Chx.} ma-rûquz7-i {DCh.} 'loop', {Chx.} 'Schlinge, Schleife,

Schlaufe', {NCh.} mar˝uz7i 'loop', {Chx.} marûquz7- ≠ marûqus7- v. ' e ine
Schlinge um etw. liegen, einem Tier eine Schlinge um den Hals legen' ¶
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Chx. 721-2, DCh. 674, NCh. 269, SSO I 443 || IE: [1] IE *rei\g8+g[Ó]- > NaIE

*rei\g8+g- 'tie, bind' >  Clt: OIr reg-/rig- v. 'tie, bind' in cds.: ad-riug
'alligo \', con-riug 'colligo \', fo-riug 's isto \'; OIr cenn-rach ' ha l t e r

(Halfter), W pen-rhe 'head-band'; (*ad-rig8+go- > ) OIr a1rach, Br ere
'fetter'; (*kom-rig8 +gom >) OIr cuimrech  'fait d’attacher, attache, l ien' ,

Br keore id., W cyfre 'leash'; OW ruimmein 'vincula', W cyfrwy
(< *kom-rei\g-) 'saddle', OBr anre 'bandage', Br kevre 'bond'; Brt t

{RE} *rei\g-/*rig- v. 'tie' > W rhwymo (< *rei\g-[s]m-), Br eren (< *en-
rig-) 'to tie'; W rhwym (<  *reig8+g-smn=) 'fetter' »» L corrigia ' shoe-

string, boot-lace; strap, thong' (÷  OIr cuimrech) »» MHG ric (gen .

rickes) 'band, fetter, knot', ricken 'anbinden'  [2] IE **°reg8+g[Ó]-
(× N ****rrrráááá[[[[wwww]]]]KKKK''''áááá  'sinew', [→ 'cord, rope'], 'to tie' >  NaIE (att. in Gmc)

*°reg8+g- '≈ a tie' >  AS racca 'cord forming part of rigging of ship', D t

rak id., ON rakki id. ({Vr.} 'Stropp um die Rahe mit dem Mast z u

verbinden'), OSw raka 'Band'; ON rekendi ntr., rekendr f. p l .

'Kette, Fessel', AS racente, OHG rahhenza 'neckchain, fetter', ? D t

reeks  'row, chain' ¶ WP II 347, P 861-3, WH I 278-9, EM 258, Vr. 4 3 2 ,
44O, Vr. N 567, Sw. 138, Ho. 251, Kb. 768, Lx. 167, LP §§ 33.5, 6O3, Vn.
C  13-5, 272, RE 139, Ern. 68 ¶¶ IE *-g8+g- rather than *-k8+k- (regularly

from  N ****---- ûûûûqqqq----) is due to ass. de-emphatization: N ****---- ûûûûqqqq[[[[VVVV]]]] {{{{zzzz}}}}---- > **-ûqz- >

pre-IE **-kÓ- (whence regularly IE *-g8+gÓ-) || A: Tg *luks- ≠ *lusk-
'trace (of a harness) (×  N ****llll∏∏∏∏uuuuKKKK''''ËËËËzzzz7777VVVV 'twig, strap, lash, whip', q.v. f fd . )

˚̊̊̊  The G irreg. sibilant (-z7- ≠ -s7-) suggests borrowing from Zan (N ****ZZZZ  >

K *Z` > Zan z7). The vl. *s in S and Tg is due to the ass. infl. of *k. IE *Ó <

N ****zzzz  reg. The N rec. ****rrrriiiiûûûûqqqquuuu4444{{{{zzzz}}}}VVVV is preferable to ****rrrriiii ûûûûqqqquuuu{{{{zzzz}}}}VVVV, because i n

the case of ****rrrriiiiûûûûqqqquuuu4444 {{{{zzzz}}}}VVVV the absence of labialized glide in IE can be b e t t e r
explained in the framework of regular sound changes.  

1999. ****rrrraaaa4444ssss6666VVVV 'to sprinkle'; (‘ ?) 'dew, moisture' > HS: S (or WS)

*√rs6s6 >  Sr √rss G  v. 'besprinkle', JA [Trg.] √rss G  'besprengen,

träufeln', JEA {Sl.} √rss Sh  'sprinkle', Late BHb √rss G  'splash, splay'

(Ez. 46.14), Ar √rs7s7 G  {BK} 'arroser, asperger', {Hv.} 'sprinkle a f ine

rain' (sky), ras77s7- 'sprinkling rain, pluie légère', Hrs r‰s6 (√rs6s6) v.

'sprinkle', ?σ,φ,µ Ak russu6  inf. '(durch Wasser) aufweichen' ¶ GB 7 6 4 ,
KB 1165, KBR 1249-5O, Lv. T II 429, Sl. 1O89, Br. 429, Fr. II 151, BK I
864, Hv. 252, Jo. H 1O6, Jo. M 329-3O, Sd. 996 || IE: NaIE *ro(:)s-,
*ros-a2 'moisture, dew' >  OI rasa2 'moisture', rasas- (nom. ≤rasah5)
'sap, juice, liquid, essence' »» Lro2s, gen. ro2r-is 'dew, moisture' »» Sl
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*ro≤sa (accus. *roŸs-oß) 'dew' >  OCS rosa 'dew, rain', R, Uk, Blg rosa,

Scr ro~sa, Slv ro!sa, Cz, Slk, P rosa 'dew' » Lt rasa~, Ltv rasa id. ¶

Mn. 1O88, ≈ P 336, EI 158-9 (*≤ro2s / accus. *≤ros-m= 'dew, trickling
liquid, moisture'), M K III 49, M E II 441-2, ≈ WH II 442-3, Vs. III 5O3,
StSS 585, Glh. 531, Frn. 69O || U: FU *ra4s6V v. 'sprinkle; moisture' >

Prm {Lt.} *rEz- >  Z, Yz rez- v. '(be)sprinkle' »» pVg *ra4s7- id. >  Vg Ss

rasalt-, Yk ráºs‰l!t-, r‰s‰l!t- v. 'pour water on, sprinkle', Ss rasgalt-, Yk

ráºsy‰l!t- ≠ ráºsg‰lt- v. 'splash', ML {MK} ras7 'Nässe', ra4xW-ras7 ' r a i n

water' ¶ Lt. 137, Lt. J 173, LG 24O, BV 92, MK 493 || A: ? M: WrM nesi
'blood from an animal or an arrow', HlM n´w 'blood from an animal' ¶
MED 57, Gl. II 1O, Rinch. 15O, Cev. 4O1.

2OOO. ****rrrrVVVVhhhhVVVVtttt''''VVVV 'branch, stem, rod' >  HS: CS *√rht', *r{ahu}t'-,
*rahVt'- '(?) long bough\rod', 'rafter' >  BHb ra2≤hït'* 'rafter' ({Joü.}

'solive'), {Nld.} 'Bretter' (+ppa: 1p uny4ie5r@ rahï≤t'-e2nu2), MHb {Js.} yie5r!

ra2 ≤hït5 'rafter' or 'floor beam', Sr "†o∑®a raw≤t5-a2 'flexible thin b ranch ,

lath' (<  *rahut'-), ¿ Sr {Br.} "†o˙®a rah≤t5-a2 or "†o˙®o ra2h≤t5-a2 {JPS}

'rafter', {Br.} 'tabula assis' ({Joü.} [unconvincongly]: misreading of "†o∑®a
raw≤t5-a2 'branches'); Aram ı  Ar Zhl {Joü.} 6v0rarawtœ  'poplar t r u n k s

used as rafter' ¶ KB 1114, GB 747, Js. 1454, Br. 717, 719, JPS 532, 5 3 4 ,
Joü. NLH-2 421  B *-rVtœtœ- >  Ah tar´tœtœa 'branch of a coniferous t r ee ' ,

Wrg tar´tœtœa (pl. tir´dœwin ≠ tir´tœtœwin) 'stick, stem of a plant, flagstaff'

¶ Fc. 1576, Dlh. Ou 271 || IE *reé8t-/*roé8t-/*ré=8t- >  NaIE *re2t-/*ro2t-
/*r´t- '≈ rod, stem' >  ON ro1Îa 'rod, cross (crucifix)', Ic ro1Îa ' c ros s

(crucifix)', NNr roda 'pole (Stange)', OHG ruota 'rod, staff, s t ick ' ,

NHG Rute 'rod, twig', OSx ro2da 'rod, pole, gallows', AS ro2d id.,

'wooden cross (for crucifixion)', NE rood; gem. AS rodd 'stick, rod' >

NE rod »» Sl: ChS rati∑e ratis7te, ratovi∑e ratovis7te ' shaf t

of a lance, spearstaff' (ı  R † ratovi∑e), OCz, Cz † ratis7te, Slk

ratis7c7e id., Uk ≤rati∑e 'spear' »» L ra"tis 'raft', ?? L re2tae ' t r e e s
standing on the bank \ in the bed of a river' ¶ WP II 368, P 866, EI 4 4 2
(*reh⁄t- 'post, pole'), ≠  Mn. 1O74, WH II 42O, 431, Vr. 45O, Bv. 553, Kb.
815, OsS 732, KM 617, Ho. 262, Ho. S 61, HDEL 1124, 1127, 1537, Vs.
III 448, Mikl. E 273, Ma. CS 416, Srz. III 1O5-6 || K: OG rt'o-y (pl. rt'oni,

rt 'oebi), G rt'o 'branch, bough' ¶ Abul. 349, Ser. 134, Chx. 1O75.

2OO1. ****rrrroooowwwwVVVV (or ****rrrroooowwwwÓÓÓÓVVVV?) 'dig, scratch, carve' >  IE: NaIE *reu\[´]-
/*ru(:)- 'dig' (× N ****rrrrÅÅÅÅwwww9999{{{{ËËËË}}}} 'to destroy, to tear' [q.v.]) >  L ru-o, ru-
e"re (prtc. ru2-tus) 'dig up, scrape', rutellum 'a small spade ,

1855



shovel' »» OIr ruam 'spade (pelle, bêche)', ro1mar, ruamor n. ac t .

'digging' »» Sl *ri _¡-ti (prs. *rÈjoß ≠ *r¥joß) 'to dig' >  SrChS r7ti rûti /

r7) rûjo<, SCr rIàti / rIàje2m, Slv ri!ti / ri•jem, OR r7ti rûti /

r7U rûju, R ≤ryt∆ / ≤ro√, Blr ≤ryc∆ / ≤ry√, Uk ≤riti / ≤ri√, Cz

ry1ti / ryji, Slk ryt5 / ryju1 ≠ ryjem, P ryc1 / ryje< 'dig' ¶ On OI

rav- / ru- 'break\dash to pieces', Lt ra!uti 'to tear out', and Sl

*r¥va¡-ti 'to tear' see N ****rrrrÅÅÅÅwwww9999{{{{ËËËË}}}} ¶ The short u in OI ru≤ta- points t o

the absence of lrs., while he reflex of a long *u2 in Sl *ri _¡-ti and L ru2tus
may be due to contamination with N ****rrrrÅÅÅÅwwww9999{{{{ËËËË}}}} ¶ WP II 351-2, P 8 6 8 ,
Mn. 1O95-6, 1O99-11OO, 11O4, WH II 453-4, Vn. R  48-9, Vs. III 531-2 ,
Glh. 528-9, Ma. CS ≈σ EI 57O (*reu\(Ó)- 'pull out (from under t h e

surface)') || U: FU *rowV (or *roG+kV) 'cut, score, trim' >  pChr {Ber.}

*ru´- >  'hew, chop' >  Chr H roe- (inf. roaw ≤ro-as7), L rue- (inf. ruaw
ru-≤as7), Uf/N rue- id. »» pOs *ro˝- ({∫Hl.} *ra"˝-) >  Os: V {Trj.} ro˝´m-
'cut out, cut through', O {KrT} roX´t- 'ein Stückchen abschneiden' »
OHg rov- 'score, incise ([ein]kerben, [ein]schneiden)', Hg ro1- / rov-
'cut, score', OHg rovat 'Einkerbung, Aufzeichnung' ¶ Coll. 111, UEW
425, Ber. 57 [#3OO], Ep. 1O3, MRS 5O5, 5O8, Trj. VD 183, KrT 799, Hl.
rHt 73-4 (on the Os reflexes of FU *-w- and *-˝-), MF 553-4, EWU

1273, 1285 || A: Tg *°lo[:]b- >  Ewk lo2wa- 'look (for sth.) b y

rummaging' ¶ STM I 5OO || HS: Ch: CCh: Tr {Nw.} ra 'dig' » FlM {ChL} ri,

Bcm {ChL} ra2!, Gude {Hsk.} ra, Gudu {ChL} râ id. » Mtk {ChL} ra id., H r z

{Ro.} ra id., 'bury' ¶ ChC, ChL, Nw. WLT 48, Hsk. 263, Ro. ##1O1, 195 
? Eg Am rwrw.ty 'lion’s cave' (if it is a cd. of rw 'lion' and *rw
'cave' <  N ****rrrroooowwwwVVVV  'dig'?) ¶ EG II 4O9 ˚̊̊̊  IS MS 362 (*rowÿ 'rrrryyyytttt∆∆∆∆ ': IE,
U) .

2OO2. ****rrrrVVVVwwwwVVVV  'water, stream of water; to drink (one's fill)' >  HS: WS

*√rwy (prm. *-rway-) 'drink one’s fill' >  BHb evr √rwy G  (3pm ip.

Ni*v^r^i% yi-rw´≤y-u2n, 3f pf. et1v^"r! ra2w´t3a2) id., JA [Trg.] √rwy G  (pf. av!r^
r´≤wa2 ≠ iv%r^ r´≤wï), Md √rwy G  'be filled with wine, be d runken ' ,

JEA √rwy G  'become intoxicated', Sr √rwy G  (pf. æ∑o® r´≤wa2 ≠ Ô∑i®
r´≤wï, ip. æ∑erñe nEr≤wE2) 'become drunken', Ar √rwy G  (pf. rawiya,

ip. -rway-) 'be well watered' (of cattle, land)', Ar √rwy G  (pf. îvara
rawa2) 'abreuver qn., lui donner à boire', Ar ¥wra rayy- 'pays a r rosé ' ,

OYmn {Slw.} d. ÉvrM mrwh› ({Slw.} marwa2) 'Bewässerungsanlage', Gz

√rwy G  (pf. rawaya ≠ rawya, js. y´rway), Jb C {Jo} √rwy G  (pf. ≤re2
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≠ ≤re?) 'have had enough to drink', Sh (pf. er≤be, sbjn. ≤yErbE) 'give ( so . )

a drink', Mh √rwy  (pf. ≤raywi, sbjn. y‰r≤we2) 'have one’s thirst s laked,

drink to repletion', Hrs {Jo.} √rwy (pf. r‰wo2 ≠ re2wi, sbjn. yÄrwï)

'have had enough water', Sq pf. G  {Jo.} ≤re, {L} re v. 'drink'; WS ≈

*≤riway- '(abundant) water' >  Ar îvari riwa2 'abundant water', BHb ir%

rï {NPet.} 'Wassermenge', {GB} 'Bewässerung, Wasserfülle' or {KB LVT}
'moisture' ('Naß, Feuchtigkeit') (h.l.: Job 37.11), MHb [Sir. 31.28] iar
r?y ≈  id., Sq {Jo.} rihoh, {Nak.} ≤rïho, {L} riho 'water'; Ar SL ¥wra rayy-
'rain'; Ar d. √rwy G  (pf. îvara rawa2) 'carry \ draw water', Sb {BGMR}

√rwy Sh (yhrwy) 'provide a water-supply', Qt {Rk.} d. mrw(-hw)
'(his) irrigation system' ¶ KB 114-5, 1141, KB LVT I 888, GB 757, NPet.
BJ 421, Js. 1459, Lv. IV 433, Sl. 164, JPS 532, DM 427, Hv. 279-8O, BK I
957-8, Slw. 1OO-1, L G 478, L LS 395-6, Nak. ##166, 765, Jo. J 218, Jo .
M 333-4, Jo. H 1O6-7, BGMR 119, Rk. 153  ? Eg fMK nwy 'water', Eg

fP nwy.t 'water, flood'; hardly here Eg r¿ 'Rand eines Gewässers,

Wasserlinie' (probably a sd. of r¿ 'mouth') and Eg wrrw 'pit with
water, tank' (both adduced by Blz) ¶ EG I 334, II 221, 392  Ch: WCh
{Stl.} *ruwa[y] >  Hs Ru2!wa2! 'water', Glm {Sch.} rwa~ 'river' »» CCh: Kps

{Srp.} ro≤a2 ! 'brook, river' ¶ ChC, ChL, Ba, 871-2, Sch. BTL 88 ¶¶ Not h e r e

(⇔ Blz KM I #17) Ah ta2rait 'the level of water-line in a vessel' (actually
{Fc.} 'ligne laissé par un liquide sur le paroi intérieure d’un vase dont il
a été versé' “ ta2rait 'escarpement rocheux formant un anneau sur t o u t

le partour d’une montagne' [see  Fc. 1619]) ¶¶ OS #214O (HS *ru4w
'water': S, Eg, WCh), ≈  Sk. HCD 222 (WCh, S, Eg + err. comparison with
some other Ch lgs. and different lgs. of Africa) || K: G ru ' i rr igation

ditch\channel, brook' ¶ Fn. KW-2 43 [#22], Chx. 1O77 || E: AchEl ra-
hi-um 'Trankspende' ¶¶ HK 1124 || A: Cl. 872 mentions an OT Og

[MhK] word ja4ba4∏ 'moist, moisture'; the word is read in DTS as jaba a n d

in MKD as jiba; if it goes back to T *Jibi moist', it belongs to N ****LLLLiiiibbbbHHHHVVVV
(= ****llll ∏∏∏∏iiiibbbbHHHHVVVV?) 'wet', rather than here ¶ Cl. 872, MKD 224, DTS 221 ˚̊̊̊
Blz KM 118-9 [#17] (K, HS [S, Ch, unc. B Ah ta2rait, Eg r¿ 'water-l ine '

and wrrw  'pit with water, tank']).

2OO3. (€?) ****rrrrVVVV[[[[HHHH]]]]wwwwVVVV 'mix, (?) shake, (??) 'turn round' >  HS: B

*√rwy >  Ah ´rwi (hab. ragg´y) 'mélanger', Kb ´rwi 'remuer, mêler ' ,

Tmz rw´y id., 'mélanger', Wrg d. arway 'brouet, farine diluée d a n s
l’eau et bouillie' ¶ Fc. 1651, Dl. 741, MT 595, Dlh. Ou 281  ?σ S
*°√rHw >  Ar √rHw G  {BK} 'tourner un moulin à bras; se rouler e n
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spiral' (un serpent), {Hv.} 'turn (an arm-mill)', 'coil' (serpent), {Hv.}
raHa2 'hand-mill' ¶ Hv. 245, BK I 839 ¶ The S cognate is valid if t h e

meaning 'turn' is primary || K *°rew- >  MG, G rev- / re- / ri- 'mix' ¶

Chx. 1O54-7, DCh. 1O35 || ? U: FU (att. in ObU) *r{e}wV v. 'shake' (× N
****rrrrVVVV{{{{ bbbb }}}}VVVV  '≈  move, shake [vi.]' [q.v. ffd.]).

2OO4. € ****rrrrVVVVwwwwÙÙÙÙVVVV  'broad' > HS: WS *√rwH (prm. *-rwaH-) 'be b r o a d '

> BHb √rwH G  (pf. hv@r!ra2≤waH, ip. -rwaH) 'become spacious, easy', JA

√rwH G  (pf. r´≤waÓ, ip. -rwaÓ) 'be wide, extend', Sr √rwH G  (p f .

r´≤waÓ, ip. -rwaÓ) 'be enlarged, relieved, expand', Ar √rwH G  (p f .

Óavira rawiHa, ip. -rwaH-) 'be large, wide', rawH- n. act. 'be ing

large\wide', 'rest, joy', Gz rawïH ≠ rawH 'affable, kindhearted', Sb

√rwÓ Sh (pf. hrwÓ) 'increase, extend, enlarge'; CS *≤rawaH- ' space ,

interstice' >  BHb hv@r# ≤rEwaH 'space, interval', JA hˇ2r^ r´≤waÓ, e m .

ah1ˇ^r@ raw≤Ó-a2 'open space, room', Sr '≈o∑®a raw≤Ó-a2 'a space ,

interstice', r´waÓ≤t3-a2 {Br.} 'spatium', {JPS} 'open space, spat iousness ' ,

Ar rawaH- 'width between the feet' ¶ KB 1115-7, GB 748, Js. 1457, Br.
719, JPS 533-4, BK I 946-8, Hv. 276, L G 477, BGMR 119 ¶¶ unc. : ÷ Eg
MK w¿Ó 'live long, endure, dauern' (⇔ Tk. I 396, based on t h e

controversial Belova’s law - see  Blv. SKES, Blv. VAA) || IE *reu\Ó- /

*ruÓ- >  NaIE *reu\´- / *ru2- 'spacious, broad', d. *rewes- 'space; wide' >

Av ravah- 'open space, free space', ravas-c7ara2t- 'living in t h e

open spaces' (of wild animals), KhS rrain 'plain' »» L ru2s (gen. ru2r-
is) 'country-side' (↔  'town') »» OIr ro1e, ro1i 'field, 'open land' ({Vn.}

'terrain découvert, champ'), re 1  'espace (surtout de temps)' »»  Gmc *ru2-
ma- >  Gt ru2m-s 'spacious, wide', ON ru1mr, OFrs, AS ru2m, MHG

ru2m 'roomy, spacious', ON ru1m-r 'spacious', Gt ru2m* (gen. ru2m-
is), ON ru1m 'room, space, place', OHG ru2m 'space', NHG Raum,

OSx, AS ru2m 'room, space', NE room »» Sl *orv-Án¥, *orv-Án¥-jÁ
'even, flat' >  OCS rav6n5 ravÁnË, OR rov6n5 rovÁnË, U k

≤r¡vnij, Blg ≤raven, SCr ra!van, Cz, Slk rovny1, P ro1wny id. ,

'equal', R ≤rovnyj, Slv raven ra!v´n 'even, flat'; Sl *orv-es- >  R

ro≤ves-nik, Cz rovesnI1k 'person of the same age', P rowies1ny
'of the same age' » ?? Lt † {Ju.} arvas 'free', Pru arwis : "wahr,

gewiss" (“ *'equal' “ 'even') »» Tc A, B ru- vt. 'open' ¶ WP II 356, P

874, EI 534 (*≤reu\Óes- 'open space' ÿ *reu\Ó- '[be] open'), Brtl. 1 5 1 2 -
3, Bai. 368-9, WH II 454, Vn R  1O, 38-9, Vs. 4OO-1, Vr. 453, Ho. 2 6 4 ,
Ho. S 61, Kb. 8O9, OsS 728, KM 587, Tr. 14, Vs. III 488-9, Glh. 519, En.
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144, Tp. P A-D 111-2, LKZ I 323, ≠  Frn. 15-6, Ad. 536-7 ˚̊̊̊  AD GD #3O,

IS MS 373 (*rÿwh5ÿ 'broad': S, IE).

2OO5. ****rrrrVVVV yyyyÉÉÉÉ  (= ****rrrrVVVV yyyy{{{{iiii}}}}?), a compound prn. of plurality \

collectivity >  IE *-e2r/*-r=, 3p ending of the non-active paradigm of t h e

verb (>  Ht hi-paradigm, NaIE perfect) > OI -≤ur, Av -ar´, Tc {KT}: 3 p

(past I) B -a2re, A -ar, 3p (past III) A -ar, B -a4r, Tc B {Bks.} -a2re, L -
e2re, -e(:)runt, Phr -aren (both latter forms f rom  *-e2r + *-n=t,

generalized ending of 3p), OIr -at-ar (3p preterit), e.g. NaIE *wid-r= ≠
*wid-e2r 'they have seen' > OI vi≤dur, Av v°Îare id., L vide2re ' t hey

saw'; Tc B kauta2re 'they split' (p.), Phr dakar(en) 'they have made ' ,

OIr -ga1datar 'they prayed'  Ht -ir (3p p.): er-ir 'they arrived' ¶ ¶

Bks. 238-9, Szem. IEL 243-5, Thr. 432-3, Wtk. GIV § 21, KT 269-7O ||
K: Sv -a4∏r ± -a4r ± -ar, -ïr, -e2r, -a4re, sx. of nominal pl.: Sv UB qana4r, ƒ

qana4re 'oxen' (↔  sg. qa4n 'ox'), gezlïr 'sons' (↔  sg. gezal 'son') ¶ Top.

SJ 81, GP US 5O-1 || ?? HS: HEC: Sd {Mrn.} -ri, -re, pl. of adjectives a n d

pronouns: lowo2ri 'big' pl. (↔  sg. lowo), duc7≤c7uri all' pl. (↔  sg.

≤duc7c7u 'all'), kore, kore2re, ≤kururi 'these' (↔ ≤konne, ≤kunni
'this') ¶ Mrn. S 26, Zab. MNPC 242ff. || A: Tg: WrMc -ri, pl. sx. o f

nouns: mafa-ri 'grandfathers, ancestors' (↔  sg. mafa), mama-ri
'grandmothers, female ancestors' (↔  sg. mama) »» Nn m‰p‰-ri accus .

pl. of the refl. pr. 'sich, sssseeeebbbbåååå ' (↔  accus. sg. m‰pi), as well as pl. in all

other oblique cases: dat. pl. m‰ndu‰-ri (↔  dat. sg. m‰ndui), instr. pl .

m‰ndi‰-ri (↔  instr. sg. m‰ndii), etc.; Ul -r(I)/-r(i), marker of pl .
possessoris in the nominal forms of reflexive possession ('one’s own,
ssssvvvvoooojjjj '): pl. possessoris -ba-r(I)/-b‰-r(i)/-wa-r(I)/w‰-r(i) ↔ sg.

possessoris -bI/-bi/-I/-i, e.g. kuc7‰mb‰r(i) 'knife of several people '

(↔ kuc7‰mbi 'one’s [sg.] knife'), gIdawar(I) 'spear of several people '

(↔ gIdaI 'one’s [sg.] spear')  Ewk, Lm -r, pl. sx. of n-nouns: Ewk, Lm

oro-r 'reindeers' (↔ sg. oron), Ewk muri-r 'horses' (↔ sg. murin), Lm

h‰rka-r 'knives' (↔ sg. h‰rkan) ¶ Ci. 254-5, Bz. 1O24-6, Hrl. 33, Z 8 7 2 ,

874-5, Avr. GNJ I 256-8, Sun. UJ 33-5  T *-r1, marker of pl. in pe rs .

pronouns: *mi-r1 'we' (OT, Az, Qmq, Nog, Uz, ET, Qrg biz, Tk biz, T k m

biz biÎ, Qzq, Qq biÆz, VTt bez bÁz, Bsh bÁÎ, Alt, Tv bis, Tf bòi <z, Xk

p¡s pIs, Shor pis, Yk bihigi, Chv ´pir e-bòir), *si-r1 'ye, vos' (OT {Cl.}

sïz, Tk siz, Az, Qmq, Nog, Qrg, Uz, ET siz, Tkm siz TiÎ, Qzq, Qq siÆz,

VTt sez sÁz, Bsh hÁÎ, Yk ehigi, Chv ´sir e-zòir); this morpheme is
also present in the endings of 1p and 2p of verbs and in t h e
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possessive\predicative markers of 1p (MT XIII biz ol miz 'it is we') a n d
of 2p of nomina (ffd. see Sev. KS 18-21, Sev. KPr ∀ , Dmt. KP 25-32) ¶ Cl.
388, 86O, Rs. W 77, 424, Isx. M 2O8-35, Ra. 163  pKo *-ri in {S} *u!-ri!
'we'  > MKo u!ri!, NKo uri ¶ S AJ 255 [#98], S QK #98, Nam 389, MLC

1238  ?? J -ra, sx. of pronouns and nouns (denoting human beings)
with the meaning of plural and associative plural ('and those connec ted
with …': kimi-ra 'you and the others', kore-ra 'those people a n d

others') || ?? U: FU *°-rV, sx. of collectivity: Chr H/Y {Wc.} lu4lper
'alder-grove, alder-forest' (ÿ lu4lp´ 'alder'), Chr H pister , Chr T pis7≤ter
'grove\forest of lime-trees' (ÿ pist´ 'lime-tree'), Chr H tumer ' o ak -

forest' (ÿ tum¥ 'oak') ¶ Lh. PUAS 184, Wc. TNB 15-6  ?? Y: OY O

{Mat.} mir` 'we' ¶ IN 31O ¶ This form resembles very much T *mi-r1
'we' and pKo *u!-ri! id. || D: [1] D *-[V]r, sx. of nominal pl. (mainly o f

animate nouns) > Tm -r, -ir, Ml, OKn, Klm, Nk, Prj, Gdb, Gnd, Knd, Png,

Krx, Mlt -r, e.g. OTm makal<-ir 'girls, women', pen`t5-ir 'women ' ,

ke2lir 'relatves', Tm arasa-r 'kings (↔  sg. arasan3), Ml {An.} tac>c>´r
'carpenters' (↔  sg. tac>c>´nÀ), OKn kal5l5ar 'thieves' (↔  sg. kal5l5an3), Tl

allun5d5-ru ≠ allu-ru 'sons-in-law', de2varu 'gods', Klm ko2lavar
'persons of the Kolami tribe' (↔  sg. ko2lavan), Klm ma2s-ur 'men', budiak-
er 'old men', Prj muttaker, Gdb muttakor id., Prj kummaler ' po t t e r s ' ,

toler 'brothers' (↔  sg. tolen), Nk to2ler 'brothers' (↔  sg. to2len), Gdb

iler 'bridegrooms' (↔  sg. ilen`dß), Gnd A kandïr 'boys' (↔  sg. kandï),

Gnd K an`er 'sons-in-law' (↔  sg. an`e), Knd tßo2n`dß´r 'friends' (↔  sg. tßo2n`d´),

Png kar`der 'boys' (↔  sg. kar`de), Kui a2ba-ru 'fathers', a2poru 'sons', Krx

kukkor 'boys' (↔  sg. kukkos), a2lar 'men', mukkar 'women', Mlt maqer
'sons' (↔  sg. maqeh), maler 'men', peler 'women'  [2] D *-(V)r, p l .

ending of the personal gender in dem. pronouns and nouns, e.g. *ava-r
(pl. of *avanÀ 'that man) >  Tm avar 'those people', Ml avar ' t ho se

persons', Kt avr, Kn avar, Tu a2r´ id., Klm, Nkr avr, Prj, Gdb o2r ' t ho se

men', cp. Tl va2ru 'those persons', Knd va2r 'those men', Kui a2ru id.,

Krx, Mlt a2r 'those persons'   [3] D *-r  in D {Zv.} *-ˆ-ti-r, pers. ending

of 2p non-past >  OTm -tir, Kui ft. -d-eru, Krx prs. female -d-ay, Knd

non-past -n-ider ¶¶ An. SG 173-7, Zv. CDM I 15-6, Bloch S 8-9, Zv. DL

36 ˚̊̊̊  T *-r1 regularly goes back to N ****rrrr 1111 and *ry (< N ****rrrr[[[[VVVV]]]]yyyy). D *r  is a

reg. reflex of a N ****rrrr-cluster. It leads us to a *ry-cluster'. But cns .
clusters are never found in the word-initial position, which suggests N
****rrrrVVVVyyyyVVVV. We suppose that this marker of plurality goes back to a N
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compound: theme-focalizing N ****rrrrVVVV (q.v.) + N plural marker ? ****yyyyÉÉÉÉ  ( =

yyyy{{{{iiii}}}}?) 'these, they' (q.v.) ˚̊̊̊  Sin. UAP 116-8 (U, A), ≈  Gr. I 11O-4

("plural R(I)" in IE, CK, A, err. Gil [-r in mer 'we' incl., while in fact -r
goes back to *-t]).  

1861


